O KOSPEL

R — Boinep 3a Tonna Bopa BG
Ohrivac Teplé Uzitkové Vody cz
" Brugsvandsvarmeveksler DK
4 Soojavee Kasutusvee Soojusvaheti EE
Hot Water Exchanger EN
Intercambiador de Agua Caliente ES
Ballon préparateur ECS FR
Izmjenjivac Tople Vode HR
Melegviz cserélo HU
Melegviz cserélé LT
Karsta udens siltummainis LV
Warmwaterwisselaar NL
Varmeveksler for husholdningsvann NO
Schimbator De Apa Calda RO
Tennoo6menHuk N'BC RU
Varmevaxlare for hushallsvatten SE
Izmenjevalec Tople Vode |
Ohrievaé Teplej Uzitkovej Vody SK
Tennoo6miHHuk MBI UA

SBPG/SBPS

MHCTpyKLMA 32 MOHTaX U ynoTpeba
Navod k instalaci a obsluze
Installations- og betjeningsvejledning
Paigaldus- ja kasutusjuhend
Installation and operation manual
Instrucciones de montaje y uso
Instructions de montage et d'utilisation
Upute za sastavljanje i uporabu
Osszeszerelési és hasznalati itmutaté
Surinkimo ir naudojimo instrukcijos

Montazas un lietoSanas instrukcijas
Installatie- en bedieningshandleiding
Installasjons- og bruksanvisning
Instructiuni de instalare si utilizare
WHCTPYKLMA N0 MOHTAXY M 3KCIUlyaTaLum
Installations- och bruksanvisning
Navodila za montaZo in uporabo

Navod na instalaciu a obsluhu

IHCTpYKLifA 3 MOHTaXKy Ta eKcnyaTauil
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CbAabp)KaHue

06siCHEHMEe Ha NUKTOrpamuTe

YkaszaHus 3a 6e3onacHoCT

OnuncaHue Ha yCTPONCTBOTO

KoHcTpyKkuums

CBbp3BaHe KbM LieHTpasiHa oTonnTeNIHa cuctema
CBbp3BaHe KbM BOLOMNPOBOAHA MHCTanaums
lMyckaHe B ekcrifioaTaums

Exkcnnoatauus

M3npasBaHe Ha pe3epBoapa

WHCTpyKLMKM 3a geicTBME NPW NOBPEAUN UM HEOBUMYANHOCTH
Ytununsauyma

PeuunknupaHe n ytunusauums

TexHU4YecKn AaHHU

[apaHUMOHHa KapTa

MpoyeTeTe BHMMATENHO NMpeam ynotpebda.

O 3a 6e3onacHa 1 npaBwusHa ynotpeba, cnegBanTe MHCTPYKLMUTE.
3anaseTe Tasu MHCTPYKUUS 3a 6bAella crpaBka.

Mopaan HeNPeKbCHATO YCbBbPLUEHCTBAHE HAa MPOAYKTa, MPOU3BOANTENST
Cv 3anasBa NpaBoOTO Aa MNpPaBU MasikM TEXHUYECKM U pefaKLUOHHM
npoMeHu. Te3an NPOMeHU He BAUSST Ha GYHKLMOHANHOCTTA UK

6e30MacHOCTTa Ha yCTPOWNCTBOTO.
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O6sicHeHHe Ha NUKTorpaMuTe

A\
A\
!

[13]

Monsa, CTPUKTHO cnaspanTe YKa3aHudaTa 3a 6e3omnacHocCT, 3a fga
npepoTeBpaTuTe PpUCK OT 3ary6a Ha 34paBe U MaTepUuasiHu WeTH.

OnacHocT
To3u 3HaK npeaynpeXxpaaBa 3a ONacHOCT OT HapaHsiBaHe.

BHumaHue
To3u 3Hak NpepynpexjaBa 3a MaTepuanHu 3arybum u saMbpcsiBaHe Ha
OKOJflHaTa cpepga.

CbBer
TekcTbT, 0603HayeH ¢ gymaTta CbBeT, CbAbpxKa AOMb/IHUTEHA MHBOPMaLMS.

YKasaHue, Ye MHCTPYKLMSATa 3a ynoTpeba TpabBa Aa 6bae B3eTa Npeasug
npu pa6oTa C yCTPONCTBOTO UM NMPU KOHTPOJT B 6/IM30CT L0 MSAICTOTO, KbJIETO
e nocTtaBeH CUMBOJTBT.

Mpuno)xumm pasnopeaom

+  HauuwoHanHuTe pasnopea6u 3a MHCTanauus.

+  3akoHoBWUTe NpaBuia 3a 6e30MacHOCT U XUrMeHa Ha paboTHOTO MSACTO.
+  3akoHoBWTe pasnopeabu 3a onasBaHe Ha OKoJIHaTa cpeja.

«  Pasnopenéu Ha npothecroHanHo-0CUTrypUTEHU acoLnaLmu.

. HanuyHuTe HauMoHanHu pasnopen6bun 3a 6e30nacHOCT.




Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT ﬁ

10.

3ano3HaBaHETO CbC CbAbPXKAHMETO Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a
yrnoTpeo6a LLie OCMrypy NpaBuHaTa MHCTanauusa n ekcnnoarayms
Ha YCTPOMCTBOTO, KaTo rapaHTMpa HerosaTa AbJIrOCpPOYHa
N HageXxaHa paborTa.

MHCcTannpaHeTo U M3N0ON3BAaHETO Ha TOMNJIOOOMEHHMKA
B HECHOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO € 3abpaHeHo -
CblLLECTBYBa PUCK OT noBpeaa 1 3aryba Ha rapaHuusaTa.
YCTpOMCTBOTO He TpsibBa Aia Ce MHCTanuMpa B NOMELLLEHMS, KbAETO
OKoJsiHaTa TemMnepaTtypa Moxke fa nagHe nog 0°C.
MOHTMpPaAHETO 1 MNYCKaHETO B eKCrioaTaums Ha TONJ1006MeHHMKa
M N3MbJIHEHNETO Ha CbNbTCTBAWMTE MHCTaNauum TpsibBa ga
6bAe Bb3/I0XXEHO Ha cneunannanpaHa dGupma 3a ycnyrm u aace
cnasBaT CTPUKTHO MHCTPYKLUMUTE 3a MOHTaX M eKcnsioataums
Ha NpoAyKTa.

Tonnoo6bMEeHHUKBT Ce MOHTMpPAa CaMO B U3MNPaBEHO MOJIOXKEHUE,
KaTo ce MocTaBs Ha TPWU perynmpyemMm Kpadera.

YcTponcTBoTO TpsibBa Aa 6bAe MOHTUPAHO Ha TaKkoBa MSCTO
M MO TaKbB Ha4YMH, Ye aBapMNHOTO N3TUYAHE OT pe3epBoapa unmn
BPb3KUTE Aa He Npean3BnKa HaBOAHSABaAHE Ha MOMELLEHMETO.
Cnep nocTtaBsiHETO, YCTPONCTBOTO TPsibBa fja Ce CBbpXKe KbM
BOAOCHAbAMTeNHaTa Mpexa, oTonauTenHaTta MHCTanauusa
M conapHaTa MHCTanauuMsa B CbOTBETCTBME CbC CXemarTa,
CbAbp)Kalla ce B ToBa pPbKOBOACTBO. HenpaBMIHOTO CBbp3BaHe
cnopepg pbKoBOACTBOTO BOAM A0 3aryba Ha rapaHumsTa U puck
OT noBpeja.

CBbp3BaHETO KbM BOAOCHabAUTeIHaTa MHCTanaums Tpsibea aa
ce n3BbpLUn B cboTBeTcTBUE ¢ PN-76/B-02440.
TONNOOOGMEHHUKDBT € YCTPOEH 3a CBbp3BaHe KbM
BOJIOCHabaMTeNHa UHCTaNaLUms C HasiraHe, KOeTo He HaZiBMLLaBa
TMPa. AKo HandaraHeTo B MHCTanauuaTa Haasuwasa 1MPa,
npeau TonnoobMeHHUKa TpsibBa fia ce MHCTasiMpa HaMansiBall
HansiraHeTo KnanaH.

KaneHeTo Ha Boga OT ApeHa)kHaTa Tpbba Ha NpeAnasHus KnanaH
€ HOpPMaJHO sIBJIEHME U He TpsibBa Aa ce npeaoTBpaTABa, Thi
KaTo 6/7JOKMpaHETO Ha KlanaHa MoXe Aa NpuyYMHu noBpeja.
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11. He TpsA6bBa fa ce u3nossBa TOMJIOOOMEHHUKBT, aKO MMa
BEPOATHOCT NpeanasHUAT KranaH fa e NoBpeseH.

12. Pe3epBoapbT e 060pyABaH C MarHesneBa aHoAa, KOATO Cb3aBa
AOMb/IHUTENIHA aKTUBHA aHTUKOPO3MOHHA 3awmTa. AHogaTa
e eKcrnJjoartaunmoHHa 4acT U ce nsHocsa. CbCTOSAHMETO Ha
aHopaTa TpsibBa fia ce NpoBepsiBa BeAHbXX Ha 12 meceLla, a Ha
BCeKM 18 Mecela aHofaTa TpsibBa 6€3yCNOBHO Aa Ce MOAMEHM.

13. He TpsibBa ga ce npeBuwaBa HOMUHaNHATa Temrnepartypa Ha
TONNOOO6MEHHMKA - 95°C.

OnucaHue Ha ycTPONCTBOTO

Tonnoo6MeHHUKBT 3a 6UTOBa ropelw,a Boga € yCTPOMCTBO, NpefHa3Ha4yeHo 3a
noAroToBKa Ha Tonjla Boja 3a 6UTOBU HYXXAW. Moxe fa ce M3non3Ba KakTo
B JOMaKWNHCTBA, Taka 1 B 06LLLECTBEHN 06EKTH.

Mogenbt SBPG e o6opynBaH ¢ ABe ceprneHTMHU. EgHa ABOMHaA Cc ronsiMa noLy 3a
TON006MEH, NpefHa3HayeHa 3a CBbp3BaHe C TepMonomMna. BropaTa ceprneHTuHa
€ 3a CBbp3BaHe KbM ra3oB KOTe/ 1 e pa3nosioXXeHa B ropHaTa YacT Ha pesepBoapa.
MopenbT SBPS cbwo nma aBe ceprneHTuHn. EgHa gBOMHa ¢ ronsaMa nnaowy 3a
TON006MEH, NpefHa3HayeHa 3a CBbp3BaHe C TepMonomMna. BropaTa ceprneHTuHa
€ 3a CBbp3BaHe KbM C/TbHUYEBU KOIEKTOPU UM KOTEN Ha TBbPAO rOPMBO U Ce HamMupa
B [JOfHaTa YyacT Ha pesepBoapa.

3a aHTMKOPO3MOHHA 3allnTa Ha pe3epBOapuTe e U3nosi3BaH KepaMmmnyeH emamnsn.
JonbrnHnTeNneH eneMeHT 3a 3allnTa OT KOPO3ns € MarHeameBUuAT aHof. YCTPONCTBOTO
€ N30MMpPaHo OTBBH C TepMOU30aLns OT eKONTOrn4yHa nsHa.

KoHcTpykuunsa

YepTexxuTe, NpeAcTaBsiLLM KOHCTPYKLUMUATA Ha TOMI006MEeHHULNUTE, Ce HaMMpaT Ha 3-Ta
CTpaHuLa Ha pbKOBOACTBOTO.

1 |lopeH kanak

MarHesuneBa aHoaa

TepMoMeTbp

Tepmounsonauyms

lopHa HarpeBaTenHa ceprieHTMHa
[JonHa HarpeBaTefiHa ceprneHTuHa
Kanak Ha peBM3MOHHNS OTBOP
LLyuep 3a enekTpuyecku Harpeeatesn (Tana 1%" - MOMeHT Ha 3aTsiraHe 18-20Nm)
PeBun3noHeH oTBOp

Kpaueta

Tpbbuuka 3a ceH3op

O|o|N|ocja|lb|w|N

— )
- O




CBbp3BaHe KbM LeHTpasiIHa OTOM/INTe/IHa CUCTEMaA ﬁ

MopkntouyBaHETO KbM MHCTaNauusiTa 3a LLeHTpasiHo OToMJIeHe TpsibBa fa ce U3BbpLUK
C MomollTa Ha CBbp3BallM CbeanHeHusa (onMcaHne Ha puUcyHka cTp. 3), a npeau
CcbeAnHeHUATa TpsbBa Aa ce NOCTaBAT CAMPATETHM KlanaHu.

B vHCTanauusa ¢ npuHyauTenHa uMpKynauus (C BoaHa nommna 3a LeHTpasiHO OTOM/EHNE),
3a [1a MOXe TOMN00B6MEHHUKBT ia IOCTUIHE NocoYeHaTa B TabnumuaTa , TEXHUYECKU
JaHHN" eheKTMBHOCT, TpsibBa fia ce OCUTypUY NOAXOASALL AeOUT Ha OToNInTeNIHaTa Boaa.
MogenbT SBPG e 060pyaBaH ¢ 2 ceprneHTUHU, KOUTO NO3BOJISIBAaT CBbp3BaHe Ha Hanp.
TepMoromna v ra3oe KoTes.

MogensT SBPS e o60pyaBaH C 2 cepneHTUHM, KOUTO NO3BOJIABAT CBbP3BaHe Ha Hanp.
TepMornoMmna U cibHYeBa MHCTanauums.

Moapo6HM YepTeXxn 3a CBbp3BaHe KbM MHCTanaumaTa 3a LeHTpanHo OTOMJeHUe ce
HamuparT Ha cTpaHuua 4.

CBbp3BaHe KbM BOZONPOBOAHA MHCTaNaums

CBbp3BaHETO KbM BOAONPOBOAHATA MHCTaNauus TpsabBa a Ce M3BbPLUM C MOMoLLTa
Ha CBbp3BalLM CbeAUHEHUNA N B CbOTBETCTBME CbC cTaHaapTa PN-76/B-02440.
Tonnoo6MeHHUKDBT € YCTPOMUCTBO NOA HanAraHe, NpMrofeHo 3a CBbp3BaHe KbM
BOAOMNPOBOAHA MHCTaNauus ¢ HansiraHe, KoeTo He HagBuwasa 1 MPa. AKO HansiraHeTo
B WHCTanauyusaTa HagBuwasa 1 MPa, npegu TonnoobmMeHHnKa TpssbBa ga ce
WHCTanMpa pefyKTop Ha HansiraHeTo. TonJI006MEHHUKBT TpsbBa Aa ce CBbpXe KbM
BOAOMNPOBOAHATa MpeXa Mo ClefHUA HauuH:

- KbM HaKpaiHuKa 3a nogaBaHe Ha cTydeHa Boga [ZW] MoHTMpaiTe TPOMHUK
C nNpeanaseH kianaH ¢ MakCUMarHo HansiraHe Ha oteapsiHe 10 6apa n uanyckarteneH
BEHTUN; MEXAY pe3epBoapa W npefAnasHua KianaH, KakTo U Ha U3Xo4a My, He
TpsibBa fa MMa HMKaKbB CnupaTeneH BeHTU UK efleMeHT, 3af4bpiKall, NoToKa;
npeanasHuUAT KnanaH TpsAbBa fa 6be MOHTMPaH NO TaKbB Ha4YWH, Ye TeYbT Ha
BoAa Aa 6bae BUAMM.

- TonNnoO6MEHHUKDBT C MOHTUPAHWA NMpeAnaseH KjanaH CBbpXeTe KbM
BOLONPOBOAHATA MHCTanaums.

- Ha Bxoga Ha cTygeHaTa Boga MHCTanuMpanTe cnupartesieH BEHTUI.

N3BexxgaHeTo Ha TonsaTa Bofa TpsibBa Aa 6bAe CBbp3aHO KbM HaKpawmHWKa, KOWTO
Ce HaMupa B ropHaTa YacT Ha TOMJI006MeHHMKa. Bcekn TonnoobMeHHNK e 06opyaBaH
C HaKpanHWK, NpegHasHayeH 3a CBbp3BaHe Ha LiMpKynauusita Ha 6uToBa ropeLla Boga.

BHuUMaHue
' TpsibBa fa ce u3nona3ea npegnaseH KfarnaH, cbobpaseH ¢ MOLHOCTTA Ha
u M3TOYHMKA Ha TOMJ/IMHA. MOHTaXbT Ha npefnaseH KnanaH ¢ Henogxoasiy,
KanauuMTeT MOXe fa aoBefe A0 MPEKOMEPHO MoBULLIABaHE Ha HasnsiraHeTo
B TOMJIOOGMEHHMKA U B pe3ynTaT 4O pa3xepMeTusdauus. B TakbB cny4dai
rapaHumsTa He NOKpMBa Bb3HMKHANTE LWETMU.
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lyckaHe B ekcnioaTaymns

MNpeayn nyckaHeTo B eKcrjoaTaunsi Ha TOMIoo6MeHHUKa TpsibBa Aa ce M3BbpLIK

onTUYecka NMpoBepKa Ha CBbp3BallUTe €/IEMEHTU Ha YCTPOWCTBOTO, KaKTO U Ha

NMPaBWUTHUS MOHTaX B CbOTBETCTBUE CbC CXEMUTE. BCMUKM CBBP3BALLM €/IEMEHTH,

BKJIIOYMTESTHO T€3U, KOUTO Ca MOHTUPAHM OT nMpousBoauTens (CBbp3BaHe Ha

€NeKTPUYECKHMS HarpeBaTes], MarHeaneBa aHoAa, MOKPUBKaA Ha MHCMEKLIMOHHUS OTBOP),

Tpsi6Ba fa 6bAaT NpoOBEpPeHU 3a TeUOBE NPU CTapTUpaHe U NpU HEOB6XOAMMOCT OTHOBO

3anevyaTaHu. TONI006MEHHUKDBT TpsbBa fAa 6bAe Hanmb/IHEH C Boja:

- OTBOpeTe BEHTWJa Ha CTyfeHaTa BoAa,

- OTBOpeTe BEHTUJIa 3a U3X0J Ha TornnaTa Boga B UHCTanauusTa (MbfieH NoToK Ha
Boza 6e3 Bb3AyLLUHN MexypyeTa NoKasBa, Ye pe3epBoapbT € MbJieH),

- 3aTBOpeTe BEHTW/IMTe 3a B3eMaHe Ha Boja,

OTBOpETE BEHTWU/IMTE, KOUTO CBbP3BAT C/ibHYEBATa M OTOMUTENHATA MHCTaNauUus

C TOMI006MeHHWKa. MNpoBepeTe 3a NTBTHOCT Ha CBbpP3BaHMATa OT CTpaHaTa Ha 6uToBaTa

BOAA M OT CTpaHaTa Ha oTon/MTeNnHUTe Meauun. MpoBepeTe GYHKLMOHUPAHETO Ha

npeanasHusa BeHTu (B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLIMUTE HA NPOM3BOAMTENS Ha BEHTUNA).

Exkcnnoarayums

Tonnoo6MeHHULMTe ca 6e30MacHK U HafeXAHW 3a ekcrsoaTauus nNpy cna3BaHe Ha

cnegHuTe npasuna:

. Ha Bceku 14 gHu TpsibBa fa ce npoBepsiBa PYHKLUMOHMPAHETO Ha NpeanasHus
KnanaH (aKko He U3T14a BOA3, KJlanaHbT € HensnpaBeH 1 He TpsibBa Aa ce M3nosi3Ba
TOMI006MEHHUKDBT).

. [MepnopMyHO NoYMcTBanTe pesepBoapa OT HAaTpynaHu oTrnaraHusa. YectotaTta Ha
noymMcTBaHe 3aBUCK OT TBbPAOCTTA Ha BogaTa B AafeHa obnacT. Tasu AernHocT
TpsibBa fa ce Bb3/10XW Ha cepBu3Ha pupma. BUHTOBETe Ha Kanaka TpsibBa fa ce
3aTaraTt ¢ MOMeHT 18-22Nm.

. BegHbx roguiiHo TpsibBa Aa ce NnpoBepsiBa MarHesueBaTta aHoAa.

. Ha Bceku 18 Mecel,a MmarHeameBaTa aHofa TpsibBa fa ce NogMeHs1 6e3yClI0BHO

- noAMsHa Ha aHofa ropHusa kanak [1], 3aTBopeTe cnupaTenHusa KnanaH Ha
3axpaHBaHETO CbC CTyeHa BoAa, OTBOPETE BEHTUIIA 3a TOMJ1a BOAA Ha 6aTepusiTa,
OTBOpETE M3MycKaTesIHUA BEHTWJ, U3MYCHEeTe TONIKOBa Bofa OT MHCTanauusTa,
ye Aa MOXXeTe Ja NogMeHuUTe aHopaTta, 6€3 Ja HaBOAHUTE NMOMELLEHNETO,
OEeMOHTUpanTe Kanaka Ha peBU3MOHHUA OTBOpP U pa3BuiTe aHofaTa. BuHTOBeTe
Ha Kanaka Tps6Ba fa ce 3aTsiraT ¢ MOMeHT 18-22Nm.

. 3a XUrneHHu Lenun nepnogmnyHo HarpsisanTe Bogata Hag 70°C.

. Bcunukun HepegHoOCTU B paboTaTa Ha yCTPOWCTBOTO TpsibBa Aa ce AOK/agBaT Ha
cepBu3HaTa Gupma.

. MpenopbynMTenHo e fa M30/MpaTe TEPMUYHO M3NycKkaTesnHaTa Tpbba
1 cBbp3BaLLMTe TPHOM Ha CEPMNEHTUHATA, 3a Ja MUHUMM3MPATE TOMIMHHUTE 3aryou.

FopecnomMeHaTuTe AeMHOCTU TPSIOBA [ja Ce M3BBbPLUBAT CaMOCTOSITE/THO U He noasiexar

Ha rapaHUMOHHO 06CNy)KBaHe.
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TOI'I}'IOO6MeHHVILWITe mMoraTt aa 6b,U,aT OOMBbJIHUTENHO o6opy,qBaHv| C eN1eKTpU4eCKu
Harpesartes C TepMocTar.

3a mopenute SBPG n SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) 3a BCUYKM MOAENM
B PEBM3NOHHMSA OTBOP Ha dnaHela GRW2*,
- (GRW-6,0/400) 3a mogena SBPG-501 n Bcuuku mozenu SBPS.

*®naHey GRW2 - kanak ¢ HakpaWHUWK 3a HarpeBarer.
MakcumanHa gb/mkuHa Ha Harpesatens 3a mogen SBPG:
- 410 mm 3a 06em ot 250, 300 nnTpa,

- 470 MM 3a o6em oT 500 nuTpa.

MakcumanHa gb/mKuHa Ha Harpesatens 3a mogen SBPS:

- 500 MM 3a 06em oT 250, 300 nuTpa,
- 620 MM 3a 06em ot 500 nuTpa.

UsnpasBaHe Ha pe3epBoapa

3a Ja u3npasHuTe BoAHMWS pe3epBoap, clefBanTe CTbNKUTE No-40S1y:

*  3aTBOpETE BEHTU/INTE, KOUTO CBbP3BAT TOMI006MEHHUKA C OTOMIUTENTHUS KPbT,
+  3aTBOpeTe BEeHTU/a Ha CTyAeHaTa BoAa KbM TOMI006MeEHHMKa,

«  OTBOpeTe APeHaXXHUs BEHTUJI.
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UHcTpykumnn 3a gelicTene npu noBpegmn nam Heo6u4anHoCcTH

HeobuuaiiHocT UHcTpyKuuu 3a npoueaypa

Teu oT pe3epBoapa M3kntoyeTe enekTpuyeckust HarpesaTen
OT 3axpaHBaHETO, 3aTBOpeTe

BEHTU/Ia 3a NoAaBaHe Ha CTyAeHa

BOAA M CNMpPATENHUTE BEHTUN
oTonnnTenHarta cucTemMa OTOMJIEHNE U Ce CBBPXKETE CbC CepBu3a

MpekoMepHoO yBeNnYeHue Ha
HafnsraHeTo B pesepBoapa

PesepBoapbT TpsibBa Aa 6bhe NoYUCTeH
OT HaTpynaHuTe yTallku — 3a Tasu

Len TpsibBa fla ce 06bpHETE KbM
crewumanmanpaH cepBus.

MpbcHa BoZa B YCTPOWCTBOTO

YTunnnsayusa

M3neseH oT ynoTpe6a NpoayKT He TpabBa Aa ce TpeTupa KaTo KOMyHasieH OTrnagbk.
MpaBunHaTa yTUIn3aLms Ha usneseH oT ynotpe6a NpoAyKT NpeaoTepaTaBa NoTeHLMaIHN
HeraTWBHM Bb3[eNCTBMA BbPXY OKO/IHaTa Cpeaa, KOMTO MoraT Jja Bb3HUKHAT B pesynTaT
Ha HenpaBW/IHO yrpaB/ieHne Ha oTnaabLUuTe. 3a Aa nonyynTe no-nogpobHa MHdopmaumsa
OTHOCHO peLuK/IMpaHeTo Ha To3W MPOoAYKT, TpA6Ba Aa ce CBbp)KeTe C MecTHaTa
KOMyHaJlHa agMUHUCTPALNA UK CNyX6uTe 3a yrnpas/ieHne Ha oTnagbLuTe.

PeuuknupaHe n ytunusaymns

YTunusauus Ha NpoAyKTH N o6opyaBaHe:

MpofyKTUTEe N 060pYABaHETO He TPSIGBA ia Ce U3XBBPIIAT C LOMAKMHCKUTE OTNagbLM.
Tps6Ba fa ce rapaHTupa, Ye MPOAYKTHT M LUAN0TO 060pyABaHe ca yTUAN3MpaHu Mo
MOAXOAALL, HAUMH.

Bcuuku npunoXxumu perynauum Tpsi6ea fa 6bhat cnasBaHu.
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TexHu4yecku gaHHHN

Bownep 3a Tonna Bopa SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
HoMuHaneH o6em n 250 300 500
Knac Ha eHepruitHa eeKTUBHOCT B
3ary6u B nokomn B 64 67 79
CbxpaHuTeneH obem n 249 295 481
HomuuanHo  |P€3epBoap 1
Mlla
HanaraHe cepreHTuHa 1
Makc. paboTHa TemnepaTtypa Ha 95
pesepBoapa °c
Makc. paboTHa TemnepaTtypa Ha 110
cepreHTUHaTa
[ToBBPXHOCT Ha ropHaTa M2 075 103 144
cepneHTMHa
06eM Ha ropHaTa ceprieHT1Ha amsd 49 6,7 9,4
22% 31* 43*
MOLLHOCT Ha ropHaTa ceprneHTUHa KBT
6,5%* Chid 12,5%*
MpPOW3BOANTENHOCT Ha ropHaTa " 540* 760* 1010*
cepneHTUHa 170%* 230** 310**
®dakTop Ha MowHocT NL no DIN
4708 - ropHa 606vHa 12 17 3.2
MoBBPXHOCT Ha gonHaTta M2 209 265 3,82
cepneHTMHa
06eM Ha fonHaTa ceprneHTMHa ame 13,3 17 24,6
61* 78* 110%
MoLLHOCT Ha fJosiHaTa CeprneHTMHa KBT
17,5%* 22%* 32%*
[Mpon3BOAMTENHOCT Ha AoJIHaTa /4 1450* 1850* 2700%
CeprneHTuHa A50** 560** 820**
®akTop Ha MowHocT NL no DIN 73 116 248
4708 - fonHa HamMoTKa
Terno 6es3 Boga Kr 113 129 193
MarHesuneB aHog M8 ¢40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C

Temnepatypa Ha oTtonnuTenHata Boga / TemnepaTypa Ha nogaBaHe / TemnepaTtypa Ha
notpebutenckata Boga; [NpoTok Ha oTonnuTenHaTa Boga 2,5 M3/u.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200
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Boiinep 3a Tonna Boga SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
HomuHaneH o6em n 250 300 500
Knac Ha eHepruiiHa eeKTUBHOCT B
3ary6u B NoKoMn B 64 67 79
CbxpaHuTeneH obem n 249 295 481
HomuHanHo pesepsoap 1
Mlla
HansraHe cepreHTuHa 1
Makc. paboTHa TemnepaTypa Ha 95
pesepBoapa °c
Makc. paboTHa TemnepaTtypa Ha 110
ceprneHTuHaTa
MoBBPXHOCT Ha ropHaTa M2 2,09 265 3,82
cepneHTUHa
06eM Ha ropHaTta cepreHTuHa ame 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
MoLLHOCT Ha ropHaTa ceprneHTUHa KBT
17,5%* 22%* 32%*
Mpon3BOAMTENHOCT Ha ropHaTa Ay 1450* 1850* 2700*
CeprneHTunHa 450%* 560** 820%**
®akTop Ha MowHocT NL o DIN
4708 - ropHa 606u1Ha 55 %5 184
MoBBPXHOCT Ha fonHaTa " 0,75 103 144
ceprneHTUHa
06eM Ha fonHaTa ceprieHTMHa ame 49 6,7 9,4
22* 31* 43%*
MoLLHOCT Ha fonHaTa ceprneHTMHa KBT
6,5%* Q** 12,5%%
Mpon3BOAMTENHOCT Ha foJfIHaTa Y 540%* 760* 1010*
CeprneHTunHa 170%* 230** 310%**
®akTop Ha MowHocT NL o DIN 32 42 9,6
4708 - ponHa HaMoTKa
Terno 6e3 BoAa Kr 113 129 194
MarHesuneB aHog M8 40 500 650 900

*80/10/45°C | TemnepaTypa Ha otonnuTenHaTa Boga / Temnepatypa Ha nogasaHe / Temnepartypa Ha
**55/10/45°C J notpebutenckara Boaa; MNpoTok Ha oTonnuTenHara soga 2,5 m3/u.
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FapaHuMoHHa KapTa ﬁ

6)

Mponssoguten KOSPEL Sp. 3o0onornyecka rpaguHa. B KowwanuH, npegocTtass Ha
KynyBaya rapaHuusi 3a Ka4eCcTBOTO Ha NPOAYKTa, CYMTaHO OT AaTaTa Ha Npoaaxo6a,
3a nepuog, oT 8 rogunHu.

KynyBaubT e AnbXKeH Nog cTpax OT 3ary6a Ha rapaHUMOHHM NpaBga:

noBepeTe MOHTaXa Ha YCTPOWCTBOTO Ha crneuuannampaH CepBu3 U CTPUKTHO
crasBayTe MHCTPYKLUMUNTE 32 MOHTAX M eKcrnioaTaums Ha NpoayKTa,

B cnyyaih Ha noBpefa Ha YCTPOMCTBOTO, rapaHLUMOHHAaTa pekiamMauusa TpaboBa
Jla 6bAe HanpaBeHa He3abaBHO B paMKWUTe Ha 7 AHM OT AaTaTa Ha CbOUTUETO.
3a fa HanpaBu1Te OTYEeT, MOJS, NPeAoCTaBeTe CEPUNHNA HOMEP Ha YCTPOMCTBOTO,
JaTtaTa Ha npou3BoAcTBO (Hamupa ce Ha TabesikaTta C UMETO Ha yCTPOMCTBOTO),
npegocTaBeTe Konve OT A0KasaTe/ICTBOTO 3a MOKyrnkKa ¢ garaTta U JaHHuTe 3a
KOHTaKT.

Xan6u moraT fa ce nogaBat camo OT:

yebcant www.kospel.pl, kaTo nonbnHuTe hopMynspa 3a onfakBaHe, CbabpKalll
Heob6XoAUMUTE AaHHMU,

ypes nogaBaHe Ha peklaMauus A0 Han-651M3Kusi OTOpu3npaH cepems.
OcHoBarta 3a pa3peluaBaHe Ha CMopoBe Liie 6bAae NpefoCTaBAHETO Ha HOMEpPa Ha
rapaHUMoHHaTa Xanba, NosiyydeH no BpemMe Ha foK/1afBaHeTo.

OTroBopHOCTTa Mo rapaHuMaTa obxBalia caMo gedekTuTe, Npousnunsalm ot
NMPUYUHM, CBDBP3aHU C CaMOTO YCTPOMCTBO.

MpaBoTO Ha N360p 3a OTCTpaHsABaHe Ha AedeKTa UK 3aMsaHa Ha YCTPOMCTBOTO
C HOBO NpWHaZNeXun Ha NPon3BoAUTENS.

[apaHLUMOHHUSIT PEMOHT e 6e3nnaTeH.

Mpon3BoaMTENAT We U3NBAHWU 3aAb/KEHMATA, NPOM3TUYALLM OT rapaHuusaTa
He3abaBHO, crief curHan 3a AedekT Ha YCTPOMUCTBOTO 0 OTOPU3NPAH CEPBU3EH
LEeHTbp, HO B CPOK He nmo-Abnbr oT 30 AHU. YcnoBMe 3a M3BbPLUBAHE Ha
rapaHUMOHEH PEMOHT e NPUTEXXaHWETO Ha Tasu KapTa U JOKYMEHT 3a MOKyMKa.
Mpon3BOAMTENSAT MOXE Aa OTKaXKe Aa U3BBbPLUM FrapaHLUMOHEH PEMOHT, aKo HAMa
CBOOOLEH AOCTHMN 40 PeK/TaMMpaHOTO YCTPOUCTBO.

YcnoBue 3a noagabp)kaHe Ha rapaHuusita Ha pesepBoapa B boinepu 3a 6utoBa
ropella Boja e noagMsHaTa Ha MarHesneBusi aHOA, NOHe BeAHbX Ha 18 Meceua.
MoamsiHaTa Ha aHofa TpsibBa Aa 6be NOTBbPAEHA C AOKYMEHT 3a MOKYMKa, KONTO
TpsibBa fa 6bAe NpefAcTaBeH B Ciyyai Ha peknamauums. Tpsabsa Aa ce M3nona3ea
aHoA, NoAXOASALL, 3a MOAeNa Ha YCTPOMCTBOTO, B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE
JaHHK, CbabpXXallin ce B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

lapaHumMsATa e BanngHa camMo B CTpaHaTa, B KOATO e 3aKyneHo 060pyABaHeTo.
[apeHaTta rapaHuuMsa He U3KJIHOYBA, HUTO OrpaHMYaBa npaBaTa Ha KyrnyBaya rno
CMMCbJla Ha rapaHuusTa 3a dusndeckmn gedexTu.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 15



CepuiiieH HOMep Ha YCTPOWCTBOTO

[MeyaT 1 nognuc Ha npogasaya

Msicto u pata

[MeyaTt 1 nognuc Ha MHCTanartopa

BEJIEXXKN HA CEPBU3A
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Prectéte si pozorné pred pouzitim.
O Pro bezpecné a spravné pouziti postupujte podle pokyn(.
Uchoveijte tuto instrukci pro budouci pouziti.
@ Vzhledem k neustalému zdokonalovani produktu si vyrobce vyhrazuje
pravo provadét drobné technické a redakéni zmény.
Tyto zmény nemaji vliv na funkénost ani bezpecnost zafizeni.
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Vysvétleni piktogramui

Prosime o peclivé dodrzovani bezpeénostnich pokynt, aby se predeslo
riziku zdravotnich potizi a materialnich skod.

Nebezpeci
Tento symbol varuje pred rizikem zranéni.

Pozor
Tento symbol varuje prfed materialnimi ztratami a znecisténim Zzivotniho
prostredi.

Tip
Text oznaceny slovem Tip obsahuje dodate¢né informace.

Ukazuje, ze navod k obsluze by mél byt bran v dvahu pfi obsluze zafizeni nebo
ovladani v blizkosti mista, kde je umistén symbol.

Platné predpisy

Narodni predpisy tykajici se instalaci.

Zakonné bezpecnostni a zdravotni predpisy.
Zakonné predpisy na ochranu zivotniho prostredi.
Predpisy profesnich poji§tovacich svaz(.
Aktudlni narodni bezpecnostni predpisy.
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Bezpecnostni pokyny

10.

11

12.

13.

Seznameni se s obsahem tohoto navodu k obsluze umozni
spravnou instalaci a provoz zafizeni, coz zajisti jeho dlouhodoby
a spolehlivy provoz.

Instalace a pouzivani vymeéniku v rozporu s timto navodem je
zakazano - hrozi porucha a ztrata zaruky.

Zarizeni nesmi byt instalovano v mistnostech, kde muze teplota
okoli klesnout pod 0°C.

Montaz a spusténi vymeéniku a provedeni doprovodnych instalaci
by mélo byt svéfeno odborné servisni firmé a prfesné podle
pokynu pro montdz a obsluhu vyrobku.

Vymeénik se montuje vyhradné ve svislé poloze, postaven na
tfech nastavitelnych nozkach.

Zarizeni musi byt namontovano na takovém misté a zplsobem,
aby pripadny Unik z nadrze nebo pfipojl nezplsobil zaplaveni
mistnosti.

Po umisténi musi byt zarizeni pfipojeno k vodovodni siti, topné
instalaci a solarnimu systému podle schématu obsazeného v
tomto navodu. Pripojeni v rozporu s navodem zbavuje uzivatele
zaruky a hrozi porucha.

Pripojeni k vodovodni siti musi byt provedeno v souladu s PN-
76/B-02440.

Vymeénik je tlakové zafizeni urcené k pripojeni k vodovodni siti
s tlakem nepresahujicim 1 MPa. Pokud tlak v instalaci presahuje
1 MPa, je tfeba pred vymeénik instalovat reduktor tlaku.

Kapani vody z odtokové trubky bezpecnostniho ventilu je
normalni jev a nemélo by se tomu branit, protoze zablokovani
ventilu mdze zpUlsobit poruchu.

. Nesmi se pouzivat vymeénik, pokud existuje pravdépodobnost,

Ze je bezpecnostni ventil poskozen.

Nadrz je vybavena horcikovou anodou, ktera poskytuje
dodatecnou aktivni antikorozni ochranu. Anoda je spotrebni
soucastka a opotfebovava se. Stav anody by mél byt zkontrolovan
jednou za 12 mésicl a kazdych 18 mésict by méla byt anoda
bezpodminecné vymeéneéna.

Nesmi byt prekro¢ena jmenovita teplota vymeéniku - 95°C.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 19



Popis zarizeni

Ohrivac teplé uzitkové vody je zafizeni urcené k priprave teplé vody pro domaci pouziti.
Muze byt vyuzivan v doméacnostech nebo komerénich objektech.

Model SBPG je vybaven dvéma spiralovymi vymeéniky. Jeden dvojity s velkou plochou
pro vymeénu tepla, ur¢eny pro pfipojeni k tepelnému Cerpadlu. Druhy vymeénik je urcen
pro pfipojeni ke plynovému kotli a je umistén v horni ¢asti nadrze.

Model SBPS ma také dva spiralové vymeéniky. Jeden dvojity s velkou plochou pro vyménu
tepla, ureny pro pripojeni k tepelnému cerpadlu. Druhy vymeénik je urcen pro pfipojeni
k solarnim kolektorlim nebo kotli na tuha paliva a nachazi se ve spodni ¢ésti nadrze.
Jako ochrana proti korozi je na nadrze pouzita keramicka glazura. DalSim ochrannym
prvkem proti korozi je horcikova anoda. Zafizeni je zvenku izolovano ekologickou pénovou
tepelnou izolaci.

Konstrukce

Vykresy znazorfujici konstrukci vyménik{ se nachdazeji na strané 3 navodu.

Horni kryt

Horcikova anoda
Teplomér

Tepelna izolace
Horni topna spirala
Dolni topna spirala
Kryt revizniho otvoru
Hrdlo elektrického topného télesa (zatka 1%" - utahovaci moment 18-20Nm)
Revizni otvor

Nozky

Senzorova trubicka

— -t
2lale|o|N|o|lalr|w]|n]=
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Pripojeni k systému ustredniho vytapéni

Pripojeni k instalaci Ustfedniho topeni by mélo byt provedeno pomoci pfipojnych Sro-
ubeni (popis na obrazku str. 3) a pred Sroubenimi by mély byt umistény uzaviraci ventily.
V instalaci s nucenym obéhem (s vodnim ¢erpadlem ustfedniho topeni), aby vyménik
dosahl vykonu uvedeného v tabulce ,Technické tdaje”, je tfeba zajistit odpovidajici
pratok topné vody.

Model SBPG je vybaven 2 spirdlami umoziujicimi pfipojeni napf. tepelného cerpadla a
plynového kotle.

Model SBPS je vybaven 2 spiralami umoznujicimi pfipojeni napr. tepelného Cerpadla a
solarni instalace.

Podrobné vykresy tykajici se pfipojeni k instalaci ustfedniho topeni jsou na strané 4.

Pripojeni do vodovodni instalace

Pripojeni k vodovodnimu systému by mélo byt provedeno pomoci pfipojovacich Sroubeni
a v souladu s normou PN-76/B-02440.

Vyménik je tlakové zafizeni ur¢ené pro pfipojeni k vodovodnimu systému s tlakem
nepresahujicim 1 MPa. Pokud tlak v systému presahuje 1 MPa, je nutné pred vymeénikem
nainstalovat redukcni ventil.

Vymeénik by mél byt pfipojen k vodovodni siti nasledujicim zplsobem:

- Ke hrdlu pro pfivod studené uZitkové vody [ZW] namontujte trojcestny ventil
s pojistnym ventilem s oteviracim tlakem max. 10 bar( a vypoustécim ventilem;
mezi nadrzi a pojistnym ventilem a také na jeho vystupu nesmi byt zadny uzaviraci
ventil ani prvek omezujici pratok; pojistny ventil musi byt nainstalovan tak, aby byl
viditelny unik vody,

- Vymeénik s nainstalovanym pojistnym ventilem pfipojte k vodovodnimu systému,

- Na privodu studené vody nainstalujte uzaviraci ventil.

Vyvod teplé uzitkové vody by mél byt pfipojen k hrdlu, které se nachazi na horni ¢asti
vymeéniku. Kazdy vymeénik je vybaven hrdlem urCenym pro pfipojeni cirkulace teplé
uzitkové vody.

Pozor

' Je tfeba pouzit pojistny ventil zvoleny podle vykonu zdroje tepla.

®  |nstalace pojistného ventilu s nedostatecnou kapacitou miize vést k nadmérnému
narlstu tlaku ve vyméniku a nasledné k netésnosti. V takovém pfipadé se na
zpUsobené skody nevztahuje zaruka.
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Zprovoznéni

Pred spusténim vymeéniku tepla je nutné provést vizudlni kontrolu pfipojeni zafizeni

a spravné montaze podle schémat. VSechna pfipojeni, véetné téch, kterd byla smontovana

v tovarné (pfipojky elektrického ohfivace, hof¢ikova anoda, kontrolni poklop), musi byt

pfi uvedeni do provozu zkontrolovana na tésnost a v pfipadé unik( znovu utésnéna.

Vymeénik tepla musi byt napInén vodou:

- otevrete ventil na pfivodu studené vody,

- otevrete ventil odbéru teplé vody v instalaci (vytékani plného proudu vody bez
vzduchovych bublinek znamen3, ze je zdsobnik plny),

- zaviete vodovodni kohoutky.

Otevrete ventily spojujici solarni a topnou instalaci s vyménikem. Zkontrolujte tésnost

spojli na strané uzitkové vody a na strané topnych médii. Zkontrolujte funkci pojistného

ventilu (v souladu s navodem vyrobce ventilu).

Provoz

Vymeéniky jsou bezpecné a spolehlivé v provozu za predpokladu dodrzovani nasledujicich

zasad:

«  Kazdych 14 dni zkontrolujte funkci bezpeénostniho ventilu (pokud voda neodtéka,
ventil je vadny a vyménik nelze pouZivat).

+  Pravidelné Cistéte nadrz od nahromadénych usazenin. Frekvence Cisténi zavisi na
tvrdosti vody v dané oblasti. Tento ukon by méla provadét servisni firma.
Srouby krytu utahujte momentem 18-22 Nm.

+  Jednou ro¢né zkontrolujte hof¢ikovou anodu.

+  Kazdych 18 mésict anodu vymérite bezpodminecné.

- vyména anody horni kryt [1], uzaviete uzaviraci ventil na pfivodu studené vody,
otevrete ventil teplé vody na baterii, oteviete vypoustéci ventil, vypustte tolik vody
z instalace, aby bylo mozné vymenit anodu bez zaplaveni mistnosti, demontujte
kryt revizniho otvoru a vyjméte anodu. Srouby krytu utahujte momentem 18-22 Nm.

«  Zhygienickych ddvod( ¢as od ¢asu ohfivejte vodu nad 70 °C.

«  Jakékoli nesrovnalosti v provozu zafizeni hlaste servisni firmé.

+  Doporucuje se termoizolace odtokové trubky a pripojovacich trubek vyméniku, aby
se minimalizovaly tepelné ztraty.

VySe uvedené ukony je tfeba provadét samostatné a nepodléhaji zaruénimu servisu.
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Vymeéniky |ze dodatecné vybavit elektrickym topnym télesem s termostatem.

Pro modely SBPG a SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) pro vSechny modely
v reviznim otvoru na pfirubé GRW2*.

- (GRW-6,0/400) pro model SBPG-501 a v§echny modely SBPS.
*Pfiruba GRW?2 - kryt s natrubkem pro topné téleso.

Maximalni délka topného télesa pro model SBPG:

- 410 mm pro objem 250, 300 litrg,

- 470 mm pro objem 500 litrd.

Maximalni délka topného télesa pro model SBPS:

- 500 mm pro objem 250, 300 litrg,
- 620 mm pro objem 500 litrd.

Vyprazdneéni nadrze

Za Ucelem vyprazdnéni nadrze je nutné:
zavfit ventily spojujici vyménik s topnym okruhem,
zavrit ventil pfivodu studené vody do vyménikuy,
otevrit vypoustéci ventil.
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Zplisoby Feseni zavad nebo poruch

Porucha Postup

Unik vody z nadrze Odpojte elektricky ohfivac od napajeni,

Nadmérny nardst tlaku v nadrzi vypnéte ventil pfivodu studené vody
— : — a uzaviraci ventily instalace ustfedniho

Odstrarite z nadrze

nahromadéné usazeniny - za timto
ucelem kontaktuje

specializovany servis

Spinava voda v zafizeni

Likvidace

Vyfazeny produkt by nemél byt likvidovan jako komunalni odpad. Radna likvidace
vyrazeného produktu zabraruje potencidlnim negativnim dopadm na zivotni prostied:i,
které by mohly vzniknout nespravnou likvidaci odpadu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o recyklaci tohoto produktu byste se méli obratit na mistni komunalni spravu
nebo sluzby odpadového hospodarstvi.

Recyklace a likvidace

Likvidace produktu a zafizeni:

Produkty a zafizeni nesmi byt likvidovany s domdacim odpadem.

Je nutné zajistit, aby byl produkt a veskeré zafizeni radné zlikvidovany.
Musi byt dodrzeny vS§echny platné predpisy.
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Technicka data

Vymeénik teplé uzitkové vody SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Jmenovity objem I 250 300 500
Trida energetické ucinnosti B
Ztraty pfi stani W 64 67 79
Skladovaci kapacita I 249 295 481
nadrz 1
Jmenovity tlak — MPa
spirdla 1
Max. provozni teplota nadrze o 95
Max. provozni teplota vymeéniku 110
Plocha horni spiraly m? 0,75 1,03 1,44
Kapacita horni spiraly dm? 49 6,7 9,4
22% 31* 43%
Vykon horni spiraly kw
6,5%* Q*x 12,5%*
- L 540% 760* 1010*
Ucinnost horni civky I/h
170%* 230** 310%*
Uginik NL dle DIN 4708 - horni civka | N, 12 1,7 32
Plocha dolni spiraly m? 2,09 2,65 3,82
Kapacita dolni spiraly dm? 13,3 17 24,6
] o 61* 78% 110%
Vykon dolni spiraly kW
17,5%* 22%% 32%*
.. L 1450* 1850* 2700*
Ucinnost dolni spirdly I/h
450** 560** 820**
Uginik NL dle DIN 4708 - spodni civka| N, 7,3 11,6 24,8
Hmotnost bez vody kg 113 129 193
Horcikova anoda M8 ¢40 mm 500 650 900

*80/10/45°C

**55/10/45°C 2,5m3/h

teplota topné vody / teplota vody na vstupu / teplota uzitkové vody; pritok topné vody
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Vymeénik teplé uzitkové vody SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Jmenovity objem I 250 300 500
Trida energetické ucinnosti B
Ztraty pfi stani w 64 67 79
Skladovaci kapacita I 249 295 481
nadrz 1
Jmenovity tlak — MPa
spirala 1
Max. provozni teplota nadrze o 95
Max. provozni teplota vymeéniku 110
Plocha horni spiraly m? 2,09 2,65 3,82
Kapacita horni spiraly dm? 13,3 17 24,6
] o 61* 78% 110%
Vykon horni spiraly kw
17,5%* 22%*% 32%*
- 1450* 1850% 2700*
Ucinnost horni civky I/h
450** 560%* 820**
Uginik NL dle DIN 4708 - horni civka | N, 55 9,5 18,4
Plocha dolni spiraly m? 0,75 1,03 1,44
Kapacita dolni spiraly dm? 49 6,7 9,4
) o 22% 31* 43%
Vykon dolni spiraly kW
6,5%* 9 12,5%*
- ) i 540% 760% 1010*
Ucinnost dolni spirdly I/h
170%* 230** 310**
Uginik NL dle DIN 4708 - spodni civka| N, 32 42 9,6
Hmotnost bez vody kg 113 129 194
Hor¢ikova anoda M8 ¢40 mm 500 650 900

*80/10/45°C teplota topné vody / teplota vody na vstupu / teplota uzitkové vody; pratok topné vody
**55/10/45°C J 25 m°h.

26



Zarucni list

10.

Vyrobce KOSPEL Sp. z 0. v Koszalin poskytuje kupujicimu zaruku za jakost vyrobku,
pocinaje datem prodeje, po dobu 8 let.

Kupuijici je povinen pod hrozbou ztraty zarucnich prav:

svéfit instalaci zafizeni odbornému servisnimu zafizeni a diisledné dodrZovat pokyny
pro instalaci a obsluhu vyrobku,

V pfipadé poruchy zafizeni je tfeba uplatnit zarucni reklamaci neprodlené do 7 dnt
od data udalosti. Chcete-li vytvorit zpravu, uvedte sériové Cislo zafizeni, datum
vyroby (najdete na typovém stitku zafizeni), predlozte kopii dokladu o koupi s datem
a kontaktnimi udaji.

Stiznosti mze podavat pouze:

webové stranky www.kospel.pl vyplnénim reklamacniho formuldre obsahujiciho
pozadované udaje,

nahlasenim reklamace do nejblizsiho autorizovaného servisu.

Zakladem pro feseni sporli bude poskytnuti ¢isla zaru¢ni reklamace obdrzeného
v dobé nahlaseni.

Odpovédnost z titulu zaruky se vztahuje pouze na vady zplsobené pficinami tkvicimi
v samotném zafizeni.

Vyrobce ma pravo volby mezi odstranénim zavady a vymeénou zafizeni za nové.
Zarucni oprava je bezplatna.

Vyrobce splini povinnosti vyplyvajici ze zaruky neprodlené po nahlaseni zavady
zafizeni autorizovanému servisnimu stfedisku, nejdéle vSak do 30 dni. Podminkou
provedeni zarucni opravy je predlozeni tohoto zarucniho listu a dokladu o koupi.
Vyrobce miize odmitnout provést zaruc¢ni opravu v pfipadé, ze k reklamovanému
zafizeni neni volny pfistup.

Podminkou pro zachovani zaruky na nadrz v Ohrivacich uzitkové vody je vyména
horcikové anody alespon jednou za 18 mésicl. Vyména anody musi byt potvrzena
dokladem o zakoupeni, ktery je tfeba predlozit v pfipadé reklamace. Je nutné
pouzivat anodu vhodnou pro model zafizeni v souladu s technickymi Gdaji uvedenymi
v navodu k pouziti.

Zéaruka se vztahuje pouze na vyrobky zakoupené a pouzivané na Gzemi Ceské
republiky.

Poskytnuta zaruka nevylu€uje ani neomezuje prava kupujiciho vyplyvajici z ruceni
za fyzické vady.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 27



Vyrobni &islo zafizeni

Razitko a podpis prodejce

Misto a datum

Razitko a podpis instalacni firmy

POZNAMKY SERVISU
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Laes omhyggeligt fgr brug.

O For sikker og korrekt anvendelse, fglg venligst instruktionerne.
Opbevar denne instruktion til fremtidig brug.
Som fglge af lgbende produktforbedringer forbeholder producenten
sig retten til at foretage mindre tekniske og redaktionelle aendringer.
Disse aendringer pavirker ikke enhedens funktionalitet eller sikkerhed.
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Forklaring af piktogrammer

Folg venligst sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt for at undga sundheds-
og materielle skader.

Advarsel

Fare
A Dette symbol advarer mod fare for personskade.
! Dette symbol advarer mod materielle skader og miljgforurening.

Bemaerk
Tekst markeret med ordet ,Bemaerk” indeholder yderligere oplysninger.

En bemaerkning om, at brugervejledningen skal laeses i forbindelse med betjening
eller styring af enheden teet pa det sted, hvor symbolet er placeret.

Geaeldende forskrifter

Nationale installationsforskrifter.
Lovbestemte arbejdsmiljgforskrifter.
Lovbestemte miljgbeskyttelsesforskrifter.
Forskrifter fra branchen og forsikringsregler.
Aktuelle nationale sikkerhedsforskrifter.
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Betingelser for sikker og palidelig brug m

10.

11.

12.

13.

At blive fortrolig med indholdet af denne brugervejledning
muligger korrekt installation og drift af enheden, hvilket sikrer
dens langvarige og palidelige funktion.

Installation og brug af varmeveksleren i strid med denne
vejledning er ikke tilladt - det kan fgre til fejl og tab af garanti.
Enheden ma ikke installeres i rum, hvor omgivelsestemperaturen
kan falde under 0°C.

Montering og idriftsaettelse af varmeveksleren samt udferelse
af ledsagende installationer skal overlades til en specialiseret
servicevirksomhed og ngje falge monterings- og brugsanvisningen.
Varmeveksleren monteres kun i opretstaende position, fastgjort
pa tre justerbare ben.

Enheden skal monteres sadan, at eventuelle ngdlaekager fra
tanken eller tilslutningerne ikke forarsager oversvgmmelse af
rummet.

Efter placering skal enheden tilsluttes vandforsyningsnettet,
varmesystemet og solenergisystemet i overensstemmelse med
skemaet i denne vejledning. Forkert tilslutning kan medfere tab
af garanti og risiko for fejl.

Tilslutning til vandforsyningssystemet skal udfgres
i overensstemmelse med PN-76/B-02440.

Varmeveksleren er et trykbeholder, der er designet til tilslutning til
et vandforsyningssystem med et tryk, der ikke overstiger 1 MPa.
Hvis trykket i systemet overstiger 1 MPa, skal der installeres en
trykreducerende ventil fgr varmeveksleren.

Drypning af vand fra sikkerhedsventilens aflgbsrgr er normalt og
bar ikke forhindres, da blokering af ventilen kan forarsage fejl.
Det er ikke tilladt at bruge varmeveksleren, hvis der er mistanke
om, at sikkerhedsventilen er beskadiget.

Tanken er udstyret med en magnesiumanode, der giver ekstra
aktiv korrosionsbeskyttelse. Anoden er en forbrugsvare og slides
over tid. Anodens tilstand skal kontrolleres hver 12. maned, og
den skal ubetinget udskiftes hver 18. maned.

Den nominelle temperatur for varmeveksleren ma ikke
overskrides - 95°C.
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Beskrivelse af enheden

Brugsvandsvarmeveksleren er en enhed designet til at forberede varmt vand til
husholdningsbrug. Den kan anvendes i husholdninger eller kommercielle bygninger.
Model SBPG er udstyret med to spiraler. Den ene er dobbelt med en stor
varmeudvekslingsflade, beregnet til tilslutning til en varmepumpe. Den anden spiral er
beregnet til tilslutning til en gaskedel og er placeret i den gvre del af tanken.

Model SBPS har ogsa to spiraler. Den ene er dobbelt med en stor varmeudvekslingsflade,
beregnet til tilslutning til en varmepumpe. Den anden spiral er beregnet til tilslutning til
for eksempel solfangere eller en fastbraendselskedel og er placeret i den nederste del
af tanken.

Til korrosionsbeskyttelse af tankene anvendes keramisk emalje. En ekstra beskyttelse
mod korrosion er en magnesiumanode. Enheden er udvendigt isoleret med en miljgvenlig
skumisolering.

Konstruktion

Tegninger, der viser opbygningen af varmevekslerne, findes pa side 3 i vejledningen.

@verste daeksel
Magnesiumanode
Termometer

Termisk isolering

@vre varmevekslerspiral

Nedre varmevekslerspiral

Inspektionsdeaeksel

Elektrisk varmeelementstuds (prop 1%" - tilspaendingsmoment 18-20 Nm)
Inspektionsabning

Fedder

Fglergr

— )
2lale|e|N|o|a(r|w|N]|=

32



Tilslutning til et centralvarmeanlaeg m

Tilslutning til centralvarmeanlaegget skal udfgres ved hjeelp af tilslutningsfittings
(beskrevet pa tegningen side 3), og der skal placeres afspaerringsventiler fgr fittings.

| et system med tvungen cirkulation (med en centralvarmepumpe) skal der sikres en
passende gennemstrgmning af opvarmningsvand for at opna den ydeevne, der er angivet
i tabellen ,Tekniske data”.

Model SBPG er udstyret med 2 spiraler, der muligggr tilslutning af f.eks. en varmepumpe
og en gaskedel.

Model SBPS er udstyret med 2 spiraler, der muligger tilslutning af f.eks. en varmepumpe
og et solvarmeanlaeg.

Detaljerede tegninger vedrgrende tilslutning til centralvarmeanlaegget findes pa side 4.

Tilslutning til en vandinstallation

Tilslutningen til vandforsyningssystemet bgr udfgres med tilslutningsbeslag og
i overensstemmelse med standarden PN-76/B-02440.

Varmeveksleren er et trykudstyr, der er egnet til tilslutning til et vandforsyningssystem
med et tryk pa hgjst 1 MPa. Hvis trykket i systemet overstiger 1 MPa, skal der installeres
en trykreduktion fgr varmeveksleren.

Varmeveksleren bgr tilsluttes vandforsyningssystemet som fglger:

- Ved tilslutningen for tilfgrsel af koldt vand [ZW] skal der installeres en T-stykke med
en sikkerhedsventil med en maksimal abnings tryk pa 10 bar og en aflgbsventil;
der ma ikke vaere nogen afspzaerringsventil eller flowbegraenser mellem tanken og
sikkerhedsventilen samt ved dens udlgb; sikkerhedsventilen skal installeres, sa
vandudslip er synligt,

- Tilslut varmeveksleren med monteret sikkerhedsventil til vandforsyningssystemet,

- Installer en afspaerringsventil ved indlgbet for koldt vand.

Tilslutningen for udlgb af varmt vand bgr ske ved tilslutningen over varmeveksleren.
Hver varmeveksler er udstyret med en tilslutning, der er beregnet til tilslutning af
cirkulationen af det centrale varmt vand.

' Advarsel

Der skal anvendes en sikkerhedsventil, der er tilpasset varmeforsyningskildens
ydelse. Installation af en sikkerhedsventil med uhensigtsmaessig
gennemstrgmningskapacitet kan medfgre en overdreven trykstigning
i varmeveksleren og som fglge heraf leekager. | et sadant tilfeelde daekker
garantien ikke de opstdede skader.
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Idriftsaettelse

For idriftseettelse bgr man visuelt kontrollere enhedens tilslutninger, og monteringen

skal ske i overensstemmelse med diagrammet. Alle forbindelser, inklusive dem der

er monteret fra fabrikken (hylsteret til den elektriske vandvarmer, magnesiumanoden,

inspektionsdaekslet), skal kontrolleres for laekager ved idriftsaettelse, og hvis der opdages

lekager, skal de forsegles igen. Beholderen skal fyldes med vand:

- Abn ventilen ved koldtvandsindigbet,

- Abn ventilen ved varmtvandsarmaturet (en vandstrgm uden luftbobler indikerer, at
beholderen er fyldt),

- Luk ventilerne ved taphanerne.

Abn ventilerne i solvarme- og varmesystemet til beholderen. Kontroller teetheden

af forbindelserne pa brugsvandssiden og varmefladen. Kontroller funktionen af

sikkerhedsventilen (i henhold til producentens brugsanvisning).

Drift

Varmevekslerne er sikre og palidelige i drift, forudsat at felgende regler overholdes:

«  Hver 14. dag skal sikkerhedsventilens funktion kontrolleres (hvis der ikke er
vandudslip, er ventilen defekt, og varmeveksleren ma ikke betjenes).

«  Tanken skal regelmaessigt renses for ophobede aflejringer. Rensefrekvensen
afhaenger af vandets hardhed i det pagaeldende omrade. Denne opgave bgr overlades
til en servicevirksomhed.

Skruerne pa deekslet skal speendes med et moment pa 18-22 Nm.

«  Magnesiumanoden bgr kontrolleres én gang om aret.

+  Magnesiumanoden skal absolut udskiftes hver 18. méaned.

- Udskiftning af anoden: Fjern det gverste deeksel [1], luk afspaerringsventilen ved
koldtvandsindtaget, abn varmtvandsventilen ved vandhanen, abn aflgbsventilen, og
lad s& meget vand som ngdvendigt draene fra systemet, s& anoden kan udskiftes
uden at oversvgmme rummet, fjern inspektionsdaekslet og skru anoden af. Skruerne
pa deekslet skal spaendes med et moment pa 18-22 Nm.

«  Af hygiejniske arsager bgr vandet periodisk opvarmes til over 70°C.

«  Enhver uregelmaessighed i enhedens drift bgr rapporteres til serviceafdelingen.

«  Det anbefales at isolere aflgbsrgret samt tilslutningsrgrene til varmeveksleren for
at minimere varmetab.

Ovenstdende aktiviteter bgr udfgres af brugeren selv og er ikke deekket af garantien.
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Vekslerne kan udstyres med et elektrisk varmeelement med termostat.

For modellerne SBPG og SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) for alle modeller i
inspektionsabningen pa flangen GRW2*.
- (GRW-6,0/400) for modellen SBPG-501 og alle SBPS-modeller.

*Flange GRW2 - deeksel med studse til varmeelementet.
Maksimal la&engde pa varmeelementet for model SBPG:
- 410 mm for kapacitet pa 250, 300 liter,

- 470 mm for kapacitet pa 500 liter.

Maksimal la&engde pa varmeelementet for model SBPS:

- 500 mm for kapacitet pa 250, 300 liter,
- 620 mm for kapacitet pa 500 liter.

Temning af beholderen

For at tsmme beholderen for vand skal man:
Lukke ventilerne, der forbinder beholderen med varmekredsen.
Lukke ventilen ved koldtvandsforsyningen til beholderen.
Abne aflgbsventilen.
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Fremgangsmade ved skader eller uregelmaessigheder

Uregelmaessigheder

Instruktioner til handling

Vandudslip fra tanken

Overdreven trykopbygning i tanken

Trykforggelse i centralvarmeanlaegget

Frakobl den elektriske opvarmning fra
strgmnettet, luk ventilen for koldtvands-
forsyningen og afspeerringsventilerne

i centralvarmeanlaegget, og kontakt
kundeservice.

Beskidt vand i enheden

Tanken skal renses for ophobede
sedimenter — for dette bgr man kontakte
en specialiseret virksomhed.

Udtjeningsfasen

Det brugte produkt ma ikke handteres som husholdningsaffald.

Korrekt bortskaffelse af det brugte produkt forhindrer potentielle negative
miljgpavirkninger, der kan opsta ved ukorrekt bortskaffelse.

For mere detaljerede oplysninger om genanvendelse af dette produkt, bedes du kontakte
din lokale myndighed eller affaldshandteringstjeneste.

Genanvendelse og bortskaffelse

Fjernelse af udstyr og tilbehgr:

Udstyr og tilbehgr ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Det skal sikres, at produktet og alt tilbehgr bortskaffes korrekt.

Alle geeldende love skal overholdes.
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Tekniske data m

Varmtvandsbeholder SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominel kapacitet I 250 300 500
Energieffektivitetsklasse B
Standby-tab w 64 67 79
Lagerkapacitet I 249 295 481
) Beholder 1
Nominelt tryk MPa
Varmeflade 1
Maks. driftstemperatur for
95
beholderen °C
Maks. driftstemperatur for 110
varmespiralen
@vre spiraloverflade m? 0,75 1,03 1,44
Kapacitet af gvre spiral dm? 49 6,7 9,4
22* 31* 43*
Effekt af gvre spiral kW
6,5%* Chid 12,5%*
) 540* 760* 1010*
Ydelse af gvre spiral I/h
170%* 230** 310**
Effektfaktor NL i henhold til DIN 4708 12 17 32
- gvre spole
Nedre spiraloverflade m? 2,09 2,65 3,82
Kapacitet af nedre spiral dm? 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
Effekt af nedre spiral kw
17,5%* 22%* 32%*
) 1450% 1850* 2700%*
Ydelse af nedre spiral I/h
450%* 560** 820**
Effektfaktor NL iht. DIN 4708 - nedre 73 116 248
spole
Veegt uden vand kg 113 129 193
Magnesiumanode M8 40 500 650 900

*80/10/45°C | Varmevandstemperatur/ Forsyningsvandstemperatur / Brugsvandstemperatur; Gennemstrgmning
**55/10/45°C J af varmevand gennem varmefladen: 2,5 m3/h
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Varmtvandsbeholder SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominel kapacitet 250 300 500
Energieffektivitetsklasse B
Standby-tab W 64 67 79
Lagerkapacitet I 249 295 481
Beholder 1
Nominelt tryk MPa
Varmeflade 1
Maks. driftstemperatur for
95
beholderen °C
Maks. driftstemperatur for 110
varmespiralen
@vre spiraloverflade m? 2,09 2,65 3,82
Kapacitet af gvre spiral dm? 13,3 17 24,6
] 61* 78* 110*
Effekt af gvre spiral kw
17,5%* 22%% 32%*
) 1450* 1850* 2700%*
Ydelse af gvre spiral I/h
450** 560** 820**
Effektfaktor NL i henhold til DIN 4708 55 9,5 184
- gvre spole
Nedre spiraloverflade m? 0,75 1,03 1,44
Kapacitet af nedre spiral dms3 49 6,7 94
22% 31* 43*
Effekt af nedre spiral kw
6,5%* Q** 12,5%%
) 540* 760* 1010*
Ydelse af nedre spiral I/h
170%* 230** 310**
Effektfaktor NL iht. DIN 4708 - nedre 32 42 9,6
spole
Vaegt uden vand kg 113 129 194
Magnesiumanode M8 40 500 650 900

*80/10/45°C | Varmevandstemperatur/ Forsyningsvandstemperatur / Brugsvandstemperatur; Gennemstrgmning
**55/10/45°CJ af varmevand gennem varmefladen: 2,5 m3/h
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Garantikort m

Producent KOSPEL Sp. z 0.0. w Koszalinie giver kgberen en garanti for produktets
kvalitet, geeldende fra salgsdatoen, i en periode pa 8 ar.

Kaberen er forpligtet, under risiko for at miste sine garantirettigheder:

At overlade installationen af enheden til en specialiseret servicevirksomhed og ngje
felge produktets installations- og brugsanvisning.

| tilfelde af enhedens svigt skal der straks indgives en reklamation inden for 7
dage fra haendelsens dato. For at indgive en reklamation skal man oplyse enhedens
serienummer, produktionsdato (findes pa enhedens typeskilt), fremlaegge en kopi af
kgbsbeviset med dato samt give kontaktoplysninger. Reklamation kan kun indgives
via:

www.kospel.pl ved at udfylde reklamationsformularen med de ngdvendige
oplysninger,

Indgivelse af reklamation til det nsermeste autoriserede servicecenter.

Grundlaget for at I@se eventuelle tvister vil vaere angivelse af reklamationsnummeret
modtaget ved indgivelsen.

Garantiansvaret omfatter kun fejl opstaet af arsager, der ligger i selve enheden.
Valget mellem at fjerne fejlen eller udskifte enheden med en ny tilkommer
producenten.

Garantireparation er gratis.

Producenten vil opfylde sine garantiforpligtelser straks efter indgivelse af enhedsfejl
til et autoriseret servicecenter, men ikke senere end 30 dage. Betingelsen for
garantireparation er besiddelse af dette kort og kebsdokument.

Producenten kan naegte at udfgre garantireparation i tilfaelde af manglende fri
adgang til den reklamerede enhed.

En betingelse for opretholdelse af garantien pa tanken i Varmtvandsbeholdere er
udskiftning af magnesiumanoden mindst én gang hver 18. maned. Udskiftningen af
anoden skal bekraeftes med en kgbsdokumentation, som skal fremvises i tilfaelde
af reklamation. Der skal anvendes en anode, der er passende til enhedsmodellen i
overensstemmelse med de tekniske data, der er angivet i brugsanvisningen.
Garantien geaelder kun i det land, hvor udstyret blev kgbt.

Den givne garanti udelukker ikke eller begraenser ikke kgberens rettigheder med
hensyn til reklamation over fysiske fejl.
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Serienummer pa enheden

Forsegling og underskrift fra saelgeren

Sted og dato

Forsegling og underskrift fra installataren

SERVICEBEMARKNINGER
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Sisukord

Piktogrammide selgitus

Ohutusjuhised

Seadme kirjeldus

Ehitus

Uhendamine keskkiittesiisteemiga
Uhendamine veetorustikuga
Kaivitamine

Kasutamine

Mabhuti tihjendamine

Tegevusjuhend kahjustuste voi ebanormaalsuste ilmnemisel
Kaitusest kdrvaldamine
Ringlussevott ja jaatmete kdrvaldamine
Tehnilised andmed

Garantiikaart

Lugege enne kasutamist hoolikalt Iabi.

O Ohutuks ja korrektseks kasutamiseks jargige juhiseid.

42
43
44
44
45
45
46
46
47
48
48
48
49
51

Sailitage see juhend tulevikuks.
Toote pideva tdiustamise tottu jatab tootja endale diguse teha

vaiksemaid tehnilisi ja toimetuslikke muudatusi. Need muudatused ei

mojuta seadme funktsionaalsust ega ohutust.
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Piktogrammide selgitus

Palume jargida hoolikalt ohutusnoudeid, et viltida tervisekahjustusi ja
materiaalseid kahjusid.

Oht
A See mark hoiatab vigastuste ohu eest.

' Tahelepanu
See mark hoiatab materiaalsete kahjude ja keskkonnareostuse eest.

Néuanne
Tekst, mis on mérgistatud sénaga Vihje, sisaldab taiendavat teavet.

Marge, et seadme kasitsemisel vdi selle laheduses asuva juhtimise korral tuleks
arvestada kasutusjuhendit, kus siimbol asub.

Kehtivad maarused

Riiklikud paigaldusmaarused.

Tooohutuse ja tootervishoiu seaduslikud maarused.
Keskkonnakaitse seaduslikud maarused.
Ametilihingute kindlustusmaarused.

Aktuaalsed riiklikud ohutusmaarused.
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Ohutusjuhised E

10.

11.

12.

13.

Selle kasutusjuhendi sisuga tutvumine vdéimaldab seadme
korrektset paigaldamist ja kasutamist, tagades selle pikaajalise
ja usaldusvaarse t60.

Vahetiga paigaldamine ja kasutamine, mis ei vasta sellele
juhendile, ei ole lubatud - see voib pdhjustada rikke ja garantii
kaotuse.

Seadet ei tohi paigaldada ruumidesse, kus Uimbritsev temperatuur
vOib langeda alla 0 °C.

Vaheti paigaldamine ja kaivitamine ning kaasnevate
suisteemide paigaldamine tuleb usaldada spetsialiseerunud
teenindusettevottele ja jargida tapselt paigaldus- ja
kasutusjuhiseid.

Vaheti tuleb paigaldada ainult plistises asendis, asetades selle
kolmele reguleeritavale jalale.

Seade tuleb paigaldada sellisesse kohta ja viisil, et paagi voi
uhenduste avariileke ei pohjustaks ruumi lleujutust.

Parast paigutamist tuleb seade Gihendada veevorgu,
keskkittesisteemi ja paikeseslisteemiga vastavalt sellele
juhendile lisatud skeemile. Juhendile mittevastav tihendamine
vOib pdhjustada garantii kaotuse ja rikkeohtu.

Uhendus veevdrguga tuleb teha vastavalt standardile PN-
76/B-02440.

Vaheti on surveanum, mis on moeldud Ghendamiseks
veevorguga, mille rohk ei tohi Giletada 1 MPa. Kui siisteemi rohk
uletab 1 MPa, tuleb vaheti ette paigaldada réhualandur.

Vee tilkumine ohutusklapi aravoolutorust on normaalne ja seda
ei tohi takistada, sest klapi blokeerimine voib pdhjustada rikke.
Vahetit ei tohi kasutada, kui on tdenaoline, et ohutusklapp on
kahjustatud.

Paak on varustatud magneesiumanoodiga, mis pakub taiendavat
aktiivset korrosioonikaitset. Anood on kuluv osa ja kulub aja
jooksul. Anoodi seisukorda tuleb kontrollida iga 12 kuu tagant
ning iga 18 kuu tagant tuleb see kindlasti valja vahetada.
Vaheti nimitemperatuuri - 95 °C - ei tohi lletada.
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Seadme kirjeldus

Tarbevett soojusvaheti on seade, mis on ette nahtud sooja tarbevee valmistamiseks.
Seda saab kasutada nii kodumajapidamistes kui ka arihoonetes.

Mudelis SBPG on kaks spiraali. Uks topeltspiraal suure soojusvahetuspinnaga, mis on
moeldud Ghendamiseks soojuspumbaga. Teine spiraal on ette ndahtud ihendamiseks
gaasikatlaga ja asub paagi lilaosas.

Mudelis SBPS on samuti kaks spiraali. Uks topeltspiraal suure soojusvahetuspinnaga, mis
on mdeldud Gihendamiseks soojuspumbaga. Teine spiraal on ette nahtud ihendamiseks
naiteks paikesekollektorite voi tahkekiitusekatlaga ja asub paagi alaosas.

Paakide korrosioonikaitseks kasutatakse keraamilist emaili. Lisakaitse korrosiooni vastu
on magneesiumanood. Seade on véljastpoolt isoleeritud keskkonnasébraliku vahuga.

Ehitus

Soojusvahetite ehitust nditavad joonised asuvad juhendi 3. lehekiiljel.

Ulemine kate

Magneesiumanood

Termomeeter

Soojusisolatsioon

Ulemine soojusvaheti spiraal

Alumine soojusvaheti spiraal

Kontrollava kate

Elektrilise kiittekeha kinnitus (kork 1%" - pingutusmoment 18-20 Nm)
Kontrollava

Jalad

Anduri toru

— )
2lale|o|N|o|alsr|w|n]=
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Uhendamine keskkiittesiisteemiga E

Uhendamine keskkiittesiisteemiga tuleb teha iihendusliitmike abil (kirjeldus joonisel Ik
3) ja enne liitmikke tuleb paigaldada sulgventiilid.

Sundtsirkulatsiooniga siisteemis (keskiitte veepumbaga) tuleb tagada sobiv soojusvee
vooluhulk, et saavutada tabelis ,Tehnilised andmed” margitud joudlus.

Mudel SBPG on varustatud 2 spiraaliga, mis voimaldavad tihendada naiteks soojuspumba
ja gaasikatla.

Mudel SBPS on varustatud 2 spiraaliga, mis voimaldavad iihendada naiteks soojuspumba
ja paikesestisteemi.

Uksikasjalikud joonised keskkiittesiisteemiga iihendamise kohta leiate lehekiiljelt 4.

Uhendamine veetorustikuga

Veetorustiku siisteemiga tihendamine tuleb teostada ihendusmuhvide abil ning
kooskdlas standardiga PN-76/B-02440. Soojusvaheti on rdhuseade, mis on ette nahtud
Uhendamiseks veetorustikuga, mille rohk ei tleta 1 MPa. Kui rohk siisteemis Uletab 1
MPa, tuleb enne soojusvahetit paigaldada rohuregulaator.

Soojendusvaheti tuleb veetorustikuga ihendada jargmiselt:

- Kiilma tarbevee sisselaskeiihendusele [ZW] tuleb paigaldada kolmik koos
ohutusventiiliga, mille avamisréhk on maksimaalselt 10 baari, ja tiihjendusventiiliga;
reservuaari ja ohutusventiili vahel ning selle valjundis ei tohi olla sulgventiile ega voolu
takistavaid elemente; ohutusventiil tuleb paigaldada nii, et veeleke oleks nahtav.

- Soojusvaheti koos paigaldatud ohutusventiiliga tuleb ihendada veetorustikuga.

- Kilma vee sisselaske juurde tuleb paigaldada sulgventiil.

Sooja tarbevee valjund tuleb tihendada soojusvaheti lilemises osas asuva tihendusega.
Iga soojusvaheti on varustatud lihendusega, mis on ette ndahtud sooja tarbevee
tsirkulatsiooni ihendamiseks.

Tahelepanu
' Tuleb kasutada soojusallika véimsusele vastavat turvaventiili. Sobimatu
®  |abilaskevdimega turvaventiili paigaldamine voib pohjustada soojusvahetis
liigse rohu tdusu ja selle tagajarjel lekke. Sellisel juhul garantii tekkinud kahjude
eest ei kehti.
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Kaivitamine

Enne soojusvaheti kdivitamist tuleb visuaalselt kontrollida seadme ihendust ja

paigalduse 0igsust vastavalt skeemidele. K&iki liitmikke, isegi neid, mis on tehasest

paigaldatud (elektrilise kiittekeha liitmik, magneesiumanood, revideerimisava kate), tuleb

kaivitamisel lekkekindluse osas kontrollida ja vajadusel uuesti tihendada.

Soojusvaheti tuleb téita veega:

- avada kiilma vee sissevooluventiil,

- avada soojavee votukraan siisteemis (tdieliku veevoolu ilma 6humullideta voolamine
naitab, et paak on tdidetud),

- sulgeda vétukraanid,

Avada ventiilid, mis Gihendavad paikese- ja kiitteslisteemi soojusvahetiga. Kontrollida

kasutusvee ja kittevedelike Gihenduste lekkekindlust. Kontrollida turvaventiili to6tamist

(vastavalt ventiili tootja juhendile).

Kasutamine

Soojusvahetid on ohutud ja téokindlad, kui jargitakse jargmisi reegleid:

«  lga 14 p&evajarel tuleb kontrollida ohutusventiili to6d (kui vett ei tule vélja, on ventiil
rikkis ja soojusvahetit ei tohi kasutada).

+  Puhastage regulaarselt mahutit kogunenud setetest. Puhastamise sagedus soltub
piirkonna vee karedusest. Selle t60 peaks tegema hooldusteenus. Kaanepoldid
tuleb pingutada jobumomendiga 18-22 Nm.

Kontrollige kord aastas magneesiumanoodi.

+  Vahetage magneesiumanood iga 18 kuu tagant

- Anoodi[2] vahetamine: eemaldage llemine kate [1], sulgege kiilma vee sisselaske
sulgventiil, avage kraani sooja vee ventiil, avage tiihjendusventiil ja laske slisteemist
vdlja selline kogus vett, et saaks anoodi vahetada ilma ruumi tleujutamata.
Eemaldage revisjoniava kate ja keerake anood lahti. Kaanepoldid tuleb pingutada
joumomendiga 18-22 Nm.

+  Higieenilistel pdhjustel tuleb perioodiliselt kuumutada vett tile 70°C.

Koik seadme todga seotud probleemid tuleb edastada hooldusteenindusse.

+  Soovitatav on isoleerida sooja vee valjalasketoru ja iihendustorud soojuskao

minimeerimiseks.

Ulaltoodud toimingud tuleb I4bi viia iseseisvalt ja need ei kuulu garantiiteenuse alla.
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Soojusvaheteid saab lisavarustada elektrilise kiittekeha ja termostaadiga.

SBPG ja SBPS mudelite jaoks:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) kdigi mudelite jaoks

GRW2* aariku kontrollavas.
- (GRW-6,0/400) SBPG-501 ja kdigi SBPS mudelite jaoks.

*GRW?2 aarik - kaas kiittekeha tihendusotsikuga.
Maksimaalne kiittekeha pikkus SBPG mudelile:
- 410 mm mahutavuse jaoks 250, 300 liitrit,
- 470 mm mahutavuse jaoks 500 liitrit.
Maksimaalne kiittekeha pikkus SBPS mudelile:

- 500 mm mahutavuse jaoks 250, 300 liitrit,
- 620 mm mahutavuse jaoks 500 liitrit.

Mahuti tilhjendamine

Mabhuti veest tiihjendamiseks tuleb:
sulgeda ventiilid, mis ihendavad soojusvahetit kiitteringiga,
sulgeda kiilma vee sissevooluventiil soojusvahetisse,
avada tiihjendusventiil.
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Tegevusjuhend kahjustuste voi ebanormaalsuste ilmnemisel

Ebanormaalsus

Tegevusjuhend

Vee leke mahutist

Liigne réhu tdus mahutis

Rohu tous keskkiite slisteemis

Uhendage elektrikeris vooluvérgust lahti,
lilitage kiilma veevarustuse ventiil ja
keskkittepaigaldise sulgeventiilid vélja
ning votke Gihendust teenindusega

Must vesi seadmes

Mabhuti tuleb puhastada

kogunenud setetest — sel eesmargil
tuleb votta Ghendust spetsialiseeritud
teenindusettevottega

Kaitusest korvaldamine

Kasutatud toodet ei tohi kohelda kui olmejaatmeid. Kasutatud toote nduetekohane
korvaldamine aitab véltida voimalikku negatiivset moju keskkonnale, mis voib tekkida
jaatmete ebadigest kaitlemisest. Tdpsema teabe saamiseks selle toote ringlussevotu kohta
tuleks votta Gihendust kohaliku omavalitsuse tiksuse voi jadtmemajandusteenustega.

Ringlussevott ja jaatmete korvaldamine

Toote ja varustuse korvaldamine:

Toodet ega varustust ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.
Tuleb tagada, et toode ja kogu varustus kérvaldatakse korrektselt.

Tuleb jargida koiki kehtivaid eeskirju.
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Tehnilised andmed

Kasutussooja vee soojusvaheti SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nimimaht I 250 300 500
Energiatdhususe klass B
Seisukadu W 64 67 79
Salvestusmaht | 249 295 481
reservuaar 1
Nimirdhk - MPa
spiraal 1
Maks. to6temperatuur reservuaar o 95
Maks. tootemperatuur spiraalile 110
Ulemise spiraali pindala m? 0,75 1,03 1,44
Ulemise spiraali maht dm? 4,9 6,7 9,4
. 22% 31* 43*
Ulemise spiraali vdimsus kW
6,5%* Chid 12,5%*
N o 540% 760* 1010*
Ulemise spiraali joudlus I/h
170%* 230** 310**
VE)lms'usteg}.Jr.NL vastavalt DIN 4708 12 17 32
- llemine mahis
Alumise spiraali pindala m? 2,09 2,65 3,82
Alumise spiraali maht dm? 13,3 17 24,6
] o 61* 78% 110*
Alumise spiraali véimsus kW
17,5%* 22%% 32%*
) R 1450* 1850* 2700*
Alumise spiraali joudlus I/h
450** 560** 820**
V0|ms'usteg.l'1r.NL vastavalt DIN 4708 73 116 24,8
- alumine mahis
Kaal ilma veeta kg 113 129 193
Magneesiumanood M8g40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C J 2,5 mé/h.

kiittevee temperatuur / toitevee temperatuur / kasutusvee temperatuur; kiittevee voolukiirus
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Kasutussooja vee soojusvaheti SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nimimaht I 250 300 500
Energiatdhususe klass B
Seisukadu W 64 67 79
Salvestusmaht I 249 295 481
reservuaar 1
Nimirdhk - MPa
spiraal 1
Maks. to6temperatuur reservuaar o 95
Maks. tootemperatuur spiraalile 110
Ulemise spiraali pindala m? 2,09 2,65 3,82
Ulemise spiraali maht dm? 13,3 17 246
. o 61* 78* 110*
Ulemise spiraali vdimsus kW
17,5%* 22%* 32%*
L o 1450% 1850* 2700*
Ulemise spiraali joudlus I/h
450%* 560** 820**
V9|ms'usteg.l.1r.NL vastavalt DIN 4708 55 9,5 184
- Ulemine mabhis
Alumise spiraali pindala m? 0,75 1,03 1,44
Alumise spiraali maht dm? 4,9 6,7 9,4
22% 31* 43*
Alumise spiraali véimsus kW
6,5%* Q** 12'5**
. 540%* 760% 1010%
Alumise spiraali jdudlus I/h
170%* 230** 310**
V0|ms.usteg‘l'1r.NL vastavalt DIN 4708 32 42 9,6
- alumine mahis
Kaal ilma veeta kg 113 129 194
Magneesiumanood M8g40 500 650 900

*80/10/45°C | kulttevee temperatuur / toitevee temperatuur / kasutusvee temperatuur; kiittevee voolukiirus
**55/10/45°CJ 2,5 m3/h.
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Garantiikaart E

9.

Tootja KOSPEL Sp. z o. Koszalinis annab ostjale toote kvaliteedi garantii alates
milgikuupdevast 8 aastaks:

Ostja on garantiidiguste kaotamise valu t6ttu kohustatud:

usaldage seadme paigaldamine spetsialiseeritud teenindusettevéttele ning jargige
rangelt toote paigaldus- ja kasutusjuhiseid,

Seadme rikke korral tuleb garantiindue esitada koheselt 7 pdeva jooksul alates
stindmuse toimumise kuupaevast. Aruande tegemiseks palume esitada seadme
seerianumber, tootmiskuupdev (leitud seadme andmesildilt), esitada ostutseki
koopia kuupaeva ja kontaktandmetega.

Kaebusi saavad esitada ainult:

veebisait www.kospel.pl, téites ndutud andmeid sisaldava kaebuse vormi,
teatades kaebusest [dhimasse volitatud teeninduspunkti.

Vaidluste lahendamise aluseks on teatamise ajal saadud garantiikaebuse number.
Garantiist tulenev vastutus holmab ainult defekte, mis on tekkinud seadme enda
tottu.

Defekti parandamise vdi seadme uue vastu vahetamise digus kuulub tootjale.
Garantiiremont on tasuta.

Tootja tdidab garantiist tulenevad kohustused viivitamatult parast seadme defekti
teatamist volitatud teeninduspunktile, kuid mitte hiljem kui 30 p&deva jooksul.
Garantiiremondi tegemise eelduseks on kdesoleva kaardi ja ostudokumendi
olemasolu.

Tootja vOib keelduda garantiiremonti tegemisest, kui seadmele pole vaba
juurdepaasu.

Garanteerimistingimuste sailitamiseks soojaveeboilerite paagi puhul on ndutav
magneesiumanoodi vahetamine vahemalt iga 18 kuu jarel. Anoodi vahetus tuleb
kinnitada ostudokumendiga, mis tuleb esitada pretensiooni korral. Tuleb kasutada
seadme mudelile sobivat anoodi vastavalt kasutusjuhendis toodud tehnilistele
andmetele.

Garantii kehtib ainult riigis, kust seadmed osteti.

10. Antud garantii ei valista ega piira ostja digusi flilisiliste defektide korral.
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Seadme seerianumber

Muuja pitsat ja allkiri

Koht ja kuupaev

Paigaldaja pitsat ja allkiri

TEENINDUSE MARKUSED
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Read carefully before use.
O For safe and proper usage, follow the instructions.
Keep this manual for future reference.
@ Due to continuous product improvement, the manufacturer reserves the
right to make minor technical and editorial changes. These changes do
not affect the functionality or safety of the device.
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Explanation of symbols

ff Follow the safety instructions carefully in order to prevent injury and damage.

Danger
This sign warns against danger of injury.

Note
This sign warns against property damage and environmental pollution.

Tip
Text marked with the word Tip contains additional information.

o] Refer to this manual when operating the product or its controls labelled with
1| this symbol.

Applicable laws and regulations

+  National electrical wiring and water plumbing installation codes.
+  Statutory occupational hygiene and safety regulations.

«  Statutory environmental protection regulations.

+  Regulations of professional and insurance associations.

+  Prevailing national safety regulations.
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Safety Guidelines w

10.

11.

Familiarizing yourself with the contents of this user manual will
enable proper installation and operation of the device, ensuring
its long-term and reliable operation.

Installing and using the exchanger contrary to this manual is not
allowed - it may lead to malfunctions and void the warranty.

The device must not be installed in rooms where the ambient
temperature may drop below 0°C.

The installation and commissioning of the exchanger, as well as
the execution of accompanying installations, should be entrusted
to a specialized service company and strictly follow the installation
and operating instructions.

The exchanger should only be installed in an upright position,
placed on three adjustable feet.

The device must be installed in such a place and manner that an
emergency leak from the tank or connections does not cause
flooding of the room.

After positioning, the device should be connected to the water
supply network, heating system, and solar installation according
to the diagram contained in this manual. Incorrect connection
may void the warranty and pose a risk of malfunction.

The connection to the water supply system must be made in
accordance with PN-76/B-02440.

The exchanger is a pressure device designed for connection to
a water supply system with a pressure not exceeding 1 MPa.
If the system pressure exceeds 1 MPa, a pressure reducer must
be installed before the exchanger.

Dripping water from the safety valve discharge pipe is normal
and should not be prevented, as blocking the valve may cause
malfunctions.

The exchanger must not be used if there is a possibility that the
safety valve is damaged.
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12. The tank is equipped with a magnesium anode, which provides
additional active corrosion protection. The anode is a consumable
part and wears out. The condition of the anode should be checked
every 12 months, and it should be replaced every 18 months.

13. The nominal temperature of the exchanger - 95°C - must not be
exceeded.

Device description

A domestic hot water exchanger is a device designed to prepare hot water for use. It
can be used in households or commercial buildings.

The SBPG model is equipped with two coils. One is a double coil with a large heat
exchange surface, intended for connection to a heat pump. The second coil is for
connecting to a gas boiler and is located in the upper part of the tank.

The SBPS model also has two coils. One is a double coil with a large heat exchange
surface, intended for connection to a heat pump. The second coil is for connecting to
solar collectors or a solid fuel boiler and is located in the lower part of the tank.

For corrosion protection, the tanks use ceramic enamel. An additional protection against
corrosion is a magnesium anode. The device is externally insulated with eco-friendly
foam insulation.

Construction

The diagrams illustrating the construction of the heat exchangers can be found on page
3 of the manual.

Top cover

Magnesium anode

Thermometer

Thermal insulation

Upper heating coil

Lower heating coil

Inspection opening cover

Electric heater connection (plug 1%" - tightening torque 18-20 Nm)

Inspection opening
Feet

—_— | -
2ol |N|o|a|lr]|lw|Nn]=

Sensor tube

U1
[o)}



Connection with central heating system m

Connection to the central heating system should be made using connection fittings
(described in the diagram on page 3), and shut-off valves should be placed before the
fittings.

In a system with forced circulation (with a central heating water pump), the appropriate
flow rate of the heating water must be ensured to achieve the performance specified in
the ,Technical Data” table.

The SBPG model is equipped with 2 coils, allowing connection to, for example, a heat
pump and a gas boiler.

The SBPS model is equipped with 2 coils, allowing connection to, for example, a heat
pump and a solar installation.

Detailed diagrams for connecting to the central heating system can be found on page 4.

Connection with water installation

Connection to the water supply system should be made using connection unions, in
accordance with the standard PN-76/B-02440. The exchanger is a pressure device
designed for connection to a water supply system with a pressure not exceeding 1 MPa.
If the system pressure exceeds 1 MPa, a pressure reducer must be installed before
the exchanger. The exchanger should be connected to the water supply network in the
following manner:
- Install a tee with a safety valve with a maximum opening pressure of 10 bar and
a drain valve on the cold water inlet fitting [ZW]. There must be no shut-off valves or
flow-restricting elements between the tank and the safety valve or at its outlet. The
safety valve must be installed in such a way that water leakage is visible.
- Connect the exchanger with the installed safety valve to the water supply system.
- Install a shut-off valve on the cold water supply.
The outlet for domestic hot water should be connected to the fitting located at the
top part of the exchanger. Each exchanger is equipped with a fitting intended for the
connection of domestic hot water circulation.

Note
' A safety valve matched to the power of the heat source must be used. Installing
®  a safety valve with inappropriate capacity can lead to excessive pressure
increase in the heat exchanger and consequently to leaks. In such a case, the
warranty does not cover the resulting damage.
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Start-up

Before starting the heat exchanger, visually check the device’s connections and the

correctness of the assembly according to the diagrams. All connections, even those

that were factory-installed (electric heater fitting, magnesium anode, inspection hole

cover), should be checked for leaks during startup and resealed if any leaks are found.

To fill the heat exchanger with water:

- Open the valve on the cold water supply,

- Open the hot water draw-off valve in the system (the flow of water without air
bubbles indicates the tank is filled),

- Close the draw-off valves,

Open the valves connecting the solar and heating systems to the heat exchanger. Check

the tightness of connections on the utility water side and the heating agents’ side. Test the

operation of the safety valve (according to the manufacturer’s instructions for the valve).

Operation

Exchangers are safe and reliable to operate, provided the following guidelines are

observed:

«  Every 14 days, check the operation of the safety valve. (If no water flows out, the
valve is malfunctioning, and the exchanger should not be operated.)
Periodically clean the tank of accumulated deposits. The frequency of cleaning
depends on the water hardness in the area. This task should be entrusted to
a service company. Tighten the cover screws to a torque of 18-22 Nm.

+  Check the magnesium anode once a year.
Replace the magnesium anode every 18 months without exception.

- Anode replacement the top cover [1], close the shut-off valve on the cold water
supply, open the hot water valve on the tap, open the drain valve, and drain enough
water from the system to replace the anode without flooding the room. Remove
the inspection port cover and unscrew the anode. Tighten the cover screws to
a torque of 18-22 Nm.

+  For hygienic reasons, periodically heat the water above 70°C.

+  Report any malfunctions in the device’s operation to a service company.

Itis recommended to thermally insulate the discharge pipe and the coil connection
pipes to minimize heat loss.

The above-mentioned tasks should be performed independently and are not covered

by warranty service.
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The exchangers can be additionally equipped with an electric heater with a thermostat.
For the SBPG and SBPS models:

- (GRW-1.4/230; GRW-2.0/230, GRW-3.0/230, GRW-4.5/400) for all models in the
inspection opening on the GRW2 flange*.

(GRW-6.0/400) for the SBPG-501 model and all SBPS models.

*GRW?2 flange - cover with a fitting for the heater.

Maximum heater length for the SBPG model:
- 410 mm for capacities of 250, 300 liters,
- 470 mm for a capacity of 500 liters.

Maximum heater length for the SBPS model:

- 500 mm for capacities of 250, 300 liters,
- 620 mm for a capacity of 500 liters.

Cylinder emptying

Follow the guidelines below for safety cylinder emptying:
turn off all valves connecting cylinder with the heating circuit,
turn off the valve on cylinder cold water supply pipe,
turn on the drain valve.
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Procedure in the event of damage or irregularities

Irregularity

Instructions for use

Water leaking from the tank

Excessive pressure in the tank

Increased pressure in the central heating
system

Disconnect the electric heater from the
power supply, turn off the cold water
supply valve and the central heating
installation shut-off valves and contact
the service

Dirty water in the device

The tank must be cleaned

from accumulated sediments - for this
purpose, please contact a specialist
service facility

Decommissioning

A used product cannot be treated as municipal waste. Proper disposal of the used
product prevents potential negative impacts on the environment that could occur in
case of improper waste management. For more detailed information on recycling this
product, please contact your local municipal authority or waste management services.

Recycling and Waste Disposal

Disposal of the product and equipment:

The product and equipment must not be disposed of with household waste.
Ensure that the product and all equipment are disposed of correctly.

All relevant regulations must be observed.
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Technical data

Domestic Hot Water Heat Exchanger SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominal capacity I 250 300 500
Energy efficiency class B
Standby losses W 64 67 79
Storage capacity | 249 295 481
i tank 1
Nominal MPa
pressure coil 1
Max. operating temperature of the
95
tank °c
Max. operating temperature of the 110
coil
Upper coil surface area m? 0,75 1,03 1,44
Upper coil capacity dm? 49 6,7 9,4
) 22% 31* 43*
Upper coil power kW
6,5%* Chid 12,5%*
] 540~* 760* 1010%
Upper coil output I/h
170%* 230** 310**
Power factor NL according to DIN
4708 - upper coil 12 17 32
Lower coil surface area m? 2,09 2,65 3,82
Lower coil capacity dm? 13,3 17 24,6
) 61* 78% 110*
Lower coil power kW
17,5%* 22%* 32%*
. 1450* 1850* 2700*
Lower coil output I/h
450** 560** 820**
Power factor NI.‘ according to DIN 73 116 24,8
4708 - lower coil
Dry weight kg 113 129 193
Magnesium anode M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C J through the coil -2,5m%/h

heating water temp./ supply water temp./ domestic water temp./ flow rate of heating water
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Domestic Hot Water Heat Exchanger SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominal capacity I 250 300 500
Energy efficiency class B
Standby losses W 64 67 79
Storage capacity I 249 295 481
i tank 1
Nominal MPa
pressure coil 1
Max. operating temperature of the
95
tank °c
Max. operating temperature of the 110
coil
Upper coil surface area m? 2,09 2,65 3,82
Upper coil capacity dm? 13,3 17 24,6
] 61* 78* 110*
Upper coil power kW
17,5%* 22%* 32%*
_ 1450* 1850* 2700*
Upper coil output I/h
450%* 560%* 820**
Power factor NIT according to DIN 55 95 184
4708 - upper coil
Lower coil surface area m? 0,75 1,03 1,44
Lower coil capacity dm? 49 6,7 9,4
22% 31* 43*
Lower coil power kW
6,5%* Q** 12,5%*
540%* 760% 1010*
Lower coil output I/h
170%* 230** 310%*
Power factor NL according to DIN
4708 - lower coil 3.2 42 2.6
Dry weight kg 113 129 194
Magnesium anode M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C Y\ heating water temp./ supply water temp./ domestic water temp./ flow rate of heating water
**55/10/45°C J through the coil -2,5m3/h
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Warranty card m

[

Manufacturer KOSPEL Sp. z 0. o. in Koszalin, grants the buyer a warranty as to the
quality of the product, counting from the date of sale, for a period of 8 years.

The Buyer is obliged, under pain of losing warranty rights:

entrust the installation of the device to a specialist service facility and strictly follow
the instructions for installation and operation of the product,

In the event of a device failure, a warranty claim must be made immediately within
7 days from the date of the event. To make a report, please provide the device's
serial number, production date (found on the device’s nameplate), provide a copy
of the proof of purchase with the date and contact details.

Complaints can only be submitted by:

website www.kospel.pl by completing the complaint form containing the required
data,

by reporting a complaint to the nearest authorized service point.

The basis for resolving disputes will be to provide the warranty complaint number
received at the time of reporting.

The products are warranted against faulty materials and manufacture.

It is manufacturer’s right to decide whether the broken down product will be repaired
or replaced.

The warranty service is provided free of charge.

The manufacturer will fulfil his warranty obligation immediately after the defect,

malfunction or failure is reported. All requests for warranty repairs must be
accompanied by a warranty card and proof of purchase.

The manufacturer can refuse warranty repair in case lack of free access to claimed
device.

A condition for maintaining the warranty on the tank in Domestic Hot Water Heaters
is the replacement of the magnesium anode at least once every 18 months.
The replacement of the anode must be confirmed by a purchase document, which
should be presented in the event of a warranty claim. An anode suitable for the
model of the device should be used, in accordance with the technical data provided
in the user manual.

Exclusions or conditions that void warranty

Any damage to the device from poor or incorrect installation work.

Water leaks into the boiler. All plumbing joints must be checked.

Any call out charges that have not been organised by the KOSPEL Sp z o.0.

. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights

which vary from countries to country.
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Product serial number

Seller’s signature and stamp

Date

Installer’s signature and stamp

NOTE
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Lea cuidadosamente antes de usar.
Para un uso seguro y correcto, siga las instrucciones.

O Guarde este manual para futuras referencias.
Debido a la mejora continua del producto, el fabricante se reserva el
derecho de realizar pequefias modificaciones técnicas y editoriales.
Estos cambios no afectan la funcionalidad ni la seguridad del
dispositivo.
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Explicacion de los pictogramas

Por favor siga cuidadosamente las indicaciones de seguridad para evitar
el riesgo de lesiones y dainos materiales.

Atencion

Peligro

Este signo advierte de riesgo de lesiones.
' Este signo advierte de posibles dafios materiales y contaminacién ambiental.
n

Sugerencia
El texto marcado con la palabra Sugerencia contiene informacidn adicional.

Indicacion de que el manual de instrucciones debe ser tenido en cuenta durante
el manejo del aparato o el control cerca del lugar donde se encuentra el simbolo.

Reglamentos aplicables

+  Reglamentos nacionales de instalacién

+  Reglamentos de seguridad e higiene laboral

+  Leyes de proteccién ambiental

+  Reglamentos de las asociaciones de seguros profesionales
+ Las actuales regulaciones de seguridad nacionales
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Instrucciones de seguridad H

10.

11.

Familiarizarse con el contenido de este manual de usuario
permitira una correcta instalacion y operacion del dispositivo,
asegurando su funcionamiento prolongado y fiable.

Instalary usar el intercambiador en contra de este manual no esta
permitido, ya que puede provocar fallos y la pérdida de la garantia.
El dispositivo no debe instalarse en habitaciones donde la
temperatura ambiente pueda bajar de 0°C.

La instalacion y puesta en marcha del intercambiador, asi como
la ejecucion de instalaciones asociadas, deben ser confiadas
a una empresa de servicios especializada y seguir estrictamente
las instrucciones de instalacién y uso.

Elintercambiador debe instalarse unicamente en posicion vertical,
colocado sobre tres patas ajustables.

El dispositivo debe ser instalado en un lugar y de una manera que
una fuga de emergencia del tanque o conexiones no cause una
inundacion en la habitacion.

Después de la colocacion, el dispositivo debe conectarse a la red
de suministro de agua, al sistema de calefaccion y al sistema
solar segun el esquema contenido en este manual. Una conexion
incorrecta segun el manual puede anular la garantia y representar
un riesgo de fallo.

La conexion al sistema de suministro de agua debe realizarse de
acuerdo con PN-76/B-02440.

El intercambiador es un dispositivo a presiéon disefado para
conectarse a un sistema de suministro de agua con una presion
que no exceda 1 MPa. Sila presion del sistema excede 1 MPa, se
debe instalar un reductor de presion antes del intercambiador.
El goteo de agua del tubo de descarga de la valvula de seguridad
es normal y no debe evitarse, ya que bloquear la valvula puede
causar fallos.

No se debe utilizar el intercambiador si existe la posibilidad de
que la valvula de seguridad esté dafada.
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12. El tanque esta equipado con un anodo de magnesio, que
proporciona proteccion activa adicional contra la corrosion.
El anodo es una parte consumible y se desgasta. El estado del
anodo debe revisarse unavez cada 12 meses y debe reemplazarse
cada 18 meses.

13. No se debe exceder la temperatura nominal del intercambiador
-95°C.

Descripcion del dispositivo

El intercambiador de agua caliente sanitaria es un dispositivo disefiado para preparar
agua caliente para su uso. Puede ser utilizado en hogares o en edificios comerciales.
El modelo SBPG esta equipado con dos serpentines. Uno es doble, con una gran
superficie de intercambio térmico, destinado a conectarse a una bomba de calor.
El segundo serpentin esta destinado a conectarse a una caldera de gas y se encuentra
en la parte superior del tanque. El modelo SBPS también tiene dos serpentines. Uno
es doble, con una gran superficie de intercambio térmico, destinado a conectarse
a una bomba de calor. El segundo serpentin estd destinado a conectarse a colectores
solares o a una caldera de combustible sdélido y se encuentra en la parte inferior del
tanque. Como proteccion contra la corrosién, los tanques utilizan esmalte ceramico.
Un elemento adicional de proteccién contra la corrosion es el anodo de magnesio.
El dispositivo esta aislado externamente con espuma ecoldgica.

Construccion

Los dibujos que ilustran la construccion de los intercambiadores se encuentran en la
pagina 3 del manual.

Tapa superior

Anodo de magnesio

Termometro

Aislamiento térmico

Serpentin de calefaccién superior

Serpentin de calefaccion inferior

Tapa de apertura de inspeccion

Conexion para el calentador eléctrico (tapon 1%” - par de apriete 18-20 Nm)

Apertura de inspeccién

Patas

—_— | )
2|lale|le|N|o|a|lr|lw|Nn]=

Tubo del sensor
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Conexion a un sistema de calefaccion central E

La conexion al sistema de calefaccion central debe realizarse utilizando racores de
conexion (descritos en el diagrama de la pagina 3), y se deben colocar vélvulas de cierre
antes de los racores.

En un sistema con circulacién forzada (con una bomba de agua para calefaccion central),
se debe asegurar un caudal adecuado de agua de calefaccién para lograr el rendimiento
especificado en la tabla de ,Datos Técnicos”.

El modelo SBPG estd equipado con 2 serpentines, lo que permite la conexién a, por
ejemplo, una bomba de calor y una caldera de gas.

El modelo SBPS esta equipado con 2 serpentines, lo que permite la conexién a, por
ejemplo, una bomba de calor y una instalacién solar.

Los diagramas detallados para la conexidn al sistema de calefacciéon central se
encuentran en la pagina 4.

Conexion a una instalacion de agua

La conexion al sistema de suministro de agua debe realizarse mediante uniones de
conexion y de acuerdo con la norma PN-76/B-02440.
Elintercambiador es un dispositivo a presion disefiado para conectarse a un sistema de
suministro de agua con una presién que no exceda 1 MPa. Si la presion en el sistema
excede 1 MPa, se debe instalar un reductor de presion antes del intercambiador.
Elintercambiador debe conectarse a la red de suministro de agua de la siguiente manera:
- Enlaconexion de entrada de agua fria [ZW], instale una T con una valvula de seguridad
con una presién de apertura maxima de 10 bares y una valvula de drenaje; entre
el tanque y la valvula de seguridad, asi como en su salida, no debe haber ninguna
valvula de cierre ni elemento que estrangule el flujo; la valvula de seguridad debe
instalarse de manera que cualquier fuga de agua sea visible.
- Conectar el intercambiador con la valvula de seguridad instalada al sistema de
suministro de agua.
- En la entrada de agua fria, instale una valvula de cierre.
La salida de agua caliente debe conectarse a la conexion ubicada en la parte superior
del intercambiador. Cada intercambiador esta equipado con una conexidn destinada
a la conexion de la circulacion de agua caliente.

Atencion

Se debe utilizar una valvula de seguridad que esté adaptada a la capacidad
de la fuente de calor. La instalacion de una valvula de seguridad con una
capacidad de flujo inadecuada puede llevar a un aumento excesivo de presion
en el intercambiador de calory, como resultado, a fugas. En tal caso, la garantia
no cubre los dafos resultantes.
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Instalacion

Antes de poner en marcha el intercambiador de calor, se debe realizar una inspeccién

visual de las conexiones del dispositivo y de la correcta instalacion de acuerdo con los

esquemas. Todas las conexiones, incluidas aquellas montadas de fabrica (conexién del

elemento calefactor eléctrico, anodo de magnesio, cubierta de la apertura de inspec-

cién), deben ser revisadas por su estanqueidad al inicio y, en caso de fugas, deben ser

selladas nuevamente.

El intercambiador de calor debe ser llenado con agua de la siguiente manera:

- Abrir la valvula de entrada de agua fria,

- Abrirla vélvula de salida de agua caliente en la instalacion (un chorro completo de
agua sin burbujas indica el llenado del tanque),

- Cerrar las valvulas de extraccion,

Abrir las valvulas que conectan la instalacién solar y de calefaccion con el intercambiador

de calor. Verificar la estanqueidad de las conexiones en el lado del agua potabley en el

lado de los medios de calefaccion. Verificar el funcionamiento de la valvula de seguridad

(de acuerdo con las instrucciones del fabricante de la valvula).

Operacion

Los intercambiadores son seguros y fiables en su operacion siempre que se sigan las

siguientes reglas:

«  Cada 14 dias se debe verificar el funcionamiento de la valvula de seguridad (si no
hay salida de agua, la valvula estd defectuosa y no se debe operar el intercambiador).

«  Limpiar periédicamente el tanque de los sedimentos acumulados. La frecuencia
de limpieza del tanque depende de la dureza del agua en la zona. Esta actividad
debe ser realizada por un servicio técnico autorizado. Los tornillos de la tapa deben
apretarse con un torque de 18-22 Nm.

+ Unavez al afio, se debe verificar el anodo de magnesio.

+  Cada 18 meses, es imprescindible reemplazar el anodo de magnesio.

- Reemplazo del danodo la tapa superior [1], cierre la vélvula de cierre en la entrada
de agua fria, abra la vélvula de agua caliente en el grifo, abra la valvula de drenaje
y drene suficiente agua del sistema para poder reemplazar el anodo sin causar
inundaciones en el drea, desmonte la tapa de la abertura de inspeccion y retire el
anodo. Los tornillos de la tapa deben apretarse con un torque de 18-22 Nm.

+  Porrazones higiénicas, calentar periédicamente el agua a mas de 70°C.

«  Cualquier anomalia en el funcionamiento del dispositivo debe ser reportada al
servicio técnico autorizado.

+  Serecomienda aislar térmicamente la tuberia de descarga y las tuberias de conexion
de la serpentina para minimizar las pérdidas de calor.

Las tareas mencionadas anteriormente deben realizarse por cuenta propia y no estan

cubiertas por el servicio de garantia.
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Los intercambiadores pueden equiparse adicionalmente con un calentador eléctrico
con termostato.

Para los modelos SBPG y SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) para todos los modelos
en la abertura de inspeccion en la brida GRW2*,
- (GRW-6,0/400) para el modelo SBPG-501 y todos los modelos SBPS.

*Brida GRW2 - tapa con conector para el calentador.
Longitud maxima del calentador para el modelo SBPG:
- 410 mm para capacidades de 250, 300 litros,

- 470 mm para una capacidad de 500 litros.
Longitud maxima del calentador para el modelo SBPS:

- 500 mm para capacidades de 250, 300 litros,
- 620 mm para una capacidad de 500 litros.

Vaciar el tanque

Para vaciar el tanque de agua, siga estos pasos:

«  Cierre las valvulas que conectan el intercambiador de calor con el circuito de
calefaccion.
Cierre la valvula en la entrada de agua fria al intercambiador de calor.
Abra la vélvula de drenaje.
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Instrucciones sobre como proceder en caso de danos o irregularidades

Irregularidad Instruccion de procedimiento

Fuga de agua del tanque Desconecte el termo eléctrico de la red
Aumento excesivo de la presién en el eléctrica, cierre la valvula de suministro
tanque de agua fria y las valvulas de cierre de la

instalacion de calefaccion central

Aumento de la presion en el sistema de Ao &t
y contacte con el servicio técnico.

calefaccion

El tanque debe ser limpiado de
Agua sucia en el dispositivo sedimentos acumulados - para esto se
debe recurrir a un servicio especializado.

Eliminacion

Un producto desechado no debe ser tratado como residuo municipal. La correcta
eliminacion de un producto desechado previene potenciales impactos negativos en el
medio ambiente que podrian surgir de una disposicién inadecuada de los residuos. Para
obtener informacién mas detallada sobre el reciclaje de este producto, debe contactar
a la administracion municipal local o los servicios de gestién de residuos.

Reciclaje y Eliminacion

Eliminacion de productos y equipos:

Los productos y equipos no deben desecharse junto con los residuos domésticos.
Debe asegurarse de que el producto y todo el equipo se eliminen de manera adecuada.
Todas las regulaciones aplicables deben ser cumplidas.
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Datos técnicos

Termoacumulador de Agua Caliente SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Capacidad nominal | 250 300 500
Clase de eficiencia energética B
Pérdidas en espera w 64 67 79
Capacidad de almacenamiento I 249 295 481
s Tanque 1
Presi6n a MPa
nominal Serpentin 1
Temp. maxima de operacion del tanque 95
Temp. maxima de operacion de la Y 110
serpentina
Superficie del serpentin superior m? 0,75 1,03 1,44
Capacidad del serpentin superior dm? 49 6,7 9,4
22* 31* 43*
Potencia del serpentin superior kw
6,5%* O** 12,5%*
540% 760* 1010*
Rendimiento del serpentin superior I/h
170%* 230** 310**
Factor de potencia NL seguin DIN 4708 -
bobina superior 1.2 1.7 32
Superficie del serpentin inferior m? 2,09 2,65 3,82
Capacidad del serpentin inferior dm? 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
Potencia del serpentin inferior kw
17,5** 22%* 32%*
1450* 1850* 2700*
Rendimiento del serpentin inferior I/h
450%* 560** 820**
Factor de potencia NL segun DIN 4708 -
bobina inferior 7.3 11,6 248
Peso sin agua kg 113 129 193
Anodo de magnesio M8 ¢40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C

Temperatura del Agua de Calefaccién / Temperatura de Flujo / Temperatura del Agua Potable;
Flujo de Agua de Calefaccion 2,5 m3/h.
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Termoacumulador de Agua Caliente SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Capacidad nominal I 250 300 500
Clase de eficiencia energética B
Pérdidas en espera w 64 67 79
Capacidad de almacenamiento | 249 295 481
i Tanque 1
Presion q MPa
nominal Serpentin 1
Temp. maxima de operacion del tanque 95
Temp. maxima de operacion de la °C 110
serpentina
Superficie del serpentin superior m? 2,09 2,65 3,82
Capacidad del serpentin superior dm? 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
Potencia del serpentin superior kW
17,5%* 22%* 32%*
1450* 1850* 2700*
Rendimiento del serpentin superior I/h
450%* 560%** 820**
Factor de potencia NL segun DIN 4708 -
bobina superior 55 9.5 184
Superficie del serpentin inferior m? 0,75 1,03 1,44
Capacidad del serpentin inferior dm?® 49 6,7 94
22% 31* 43*
Potencia del serpentin inferior kW
6,5%* O** 12,5%*
540* 760* 1010*
Rendimiento del serpentin inferior I/h
170%** 230** 310**
Factor de potencia NL segun DIN 4708 -
bobina inferior 32 42 9.6
Peso sin agua kg 113 129 194
Anodo de magnesio M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C | Temperatura del Agua de Calefaccién / Temperatura de Flujo / Temperatura del Agua Potable;
**55/10/45°C J Flujo de Agua de Calefaccién 2,5 m3/h.
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Tarjeta de garantia E

10.

Fabricante KOSPEL Sp. z 0. zoo. en Koszalin, concede al comprador una garantia
sobre la calidad del producto, a partir de la fecha de venta, por un periodo de 8
afios.

El Comprador esta obligado, bajo pena de perder los derechos de garantia:
confiar la instalacion del dispositivo a un centro de servicio especializado y seguir
estrictamente las instrucciones de instalacién y funcionamiento del producto,

En caso de falla del dispositivo, se debe realizar un reclamo de garantia
inmediatamente dentro de los 7 dias posteriores a la fecha del evento. Para realizar
un informe, proporcione el nimero de serie del dispositivo, la fecha de produccién
(que se encuentra en la placa de identificacion del dispositivo), proporcione una
copia del comprobante de compra con la fecha y los datos de contacto.

Las quejas so6lo pueden ser presentadas por:

sitio web www.kospel.pl cumplimentando el formulario de reclamacién que contiene
los datos solicitados,

comunicando una reclamacion al punto de servicio autorizado mas cercano.
La base pararesolver disputas sera proporcionar el nimero de reclamo de garantia
recibido al momento de informar.

Los productos estan garantizados contra materiales defectuosos y errores de
fabricacion.

Es derecho del fabricante decidir si el producto averiado serd reparado
o reemplazado.

El servicio de garantia se proporciona de forma gratuita.

El fabricante cumplird su obligacién de garantia inmediatamente después de que se
informe el defecto, mal funcionamiento o fallo. Todas las solicitudes de reparaciones
en garantia deben ir acompafiadas de la tarjeta de garantia y el comprobante de
compra.

El fabricante puede rechazar la reparacion en garantia en caso de falta de acceso
libre al dispositivo reclamado.

Una condicion para mantener la garantia del depdsito en los Intercambiadores de
Agua Caliente Sanitaria es el reemplazo del anodo de magnesio al menos una vez
cada 18 meses. El reemplazo del dnodo debe ser confirmado por un documento
de compra, el cual debe presentarse en caso de reclamacion. Debe utilizarse un
anodo adecuado para el modelo del dispositivo, de acuerdo con los datos técnicos
indicados en el manual de usuario.

Exclusiones o condiciones que anulan la garantia:

Cualquier dafio al dispositivo por trabajos de instalacién pobres o incorrectos.
Fugas de agua en la caldera. Todas las juntas de plomeria deben ser revisadas.
Cualquier cargo por servicios de asistencia que no hayan sido organizados por KOSPEL
Spzo.o.

Esta garantia le otorga derechos legales especificos, y también puede tener otros
derechos que varian de un pais a otro.
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Numero de serie del producto

Firma y sello del vendedor

Fecha

Firma y sello del instalador

NOTA
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En raison de 'amélioration continue du produit, le fabricant se réserve le
droit d'apporter de Iégéres modifications techniques et éditoriales. Ces

modifications n'affectent pas la fonctionnalité ni la sécurité de I'appareil.
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Explication des symboles

Veuillez suivre attentivement les consignes de sécurité afin de prévenir les
blessures et les dommages.

Danger
Ce symbole avertit d'un danger de blessure.

Notez
' Ce symbole avertit d’un risque de dommages matériels et de pollution
environnementale.

Conseil
Le texte marqué du mot Conseil contient des informations supplémentaires.

Reportez-vous a ce manuel lors de I'utilisation du produit ou de ses commandes
marquées de ce symbole.

Lois et réglementations applicables

+  Les codes nationaux d'installation électrique et de plomberie.

+  Lesréglementations légales en matiere d’hygiene et de sécurité au travail.
+  Lesréglementations légales en matiere de protection de I'environnement.
+  Lesréglementations des associations professionnelles et d’assurance.

+  Lesréglementations nationales de sécurité en vigueur.
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Lignes directrices de sécurité H

1. La lecture de ce manuel d'utilisation permettra une installation
et une exploitation correctes de I'appareil, assurant ainsi son
fonctionnement durable et fiable.

2. Installer et utiliser I'échangeur en contradiction avec ce manuel
n'est pas autorisé - cela peut entrainer des pannes et la perte de
la garantie.

3. Lappareil ne doit pas étre installé dans des pieces ou latempérature
ambiante peut descendre en dessous de 0°C.

4. Linstallation et la mise en service de I'échangeur, ainsi que la
réalisation des installations associées, doivent étre confiées a
une entreprise de services spécialisée et suivre strictement les
instructions de montage et d'utilisation.

5. Léchangeur doit étre installé uniquement en position verticale, en
le plagant sur trois pieds réglables.

6. Lappareil doit étre installé de maniére a ce qu'une fuite d'urgence
du réservoir ou des raccords ne cause pas d’'inondation dans la
piece.

7. Apresavoirpositionné l'appareil, il doit étre raccordé au réseau d'eau,
au systéme de chauffage et au systéme solaire conformément au
schéma contenu dans ce manuel. Un raccordement non conforme
au manuel annule la garantie et peut entrainer des pannes.

8. Leraccordementau systeme d'eaudoit étre effectué conformément
a la norme PN-76/B-02440.

9. Léchangeur est un dispositif sous pression congu pour étre
raccordé a un systeme d'eau avec une pression ne dépassant pas
1 MPa. Si la pression du systeme dépasse 1 MPa, un réducteur
de pression doit étre installé avant I'échangeur.

10. Les gouttes d’'eau provenant du tuyau de décharge de la soupape
de sécurité sont normales et ne doivent pas étre empéchées, car
le blocage de |la soupape peut causer des pannes.

11. Il ne faut pas utiliser I'échangeur s'il existe une probabilité que la
soupape de sécurité soit endommagée.
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12. Le réservoir est équipé d’'une anode en magnésium, qui fournit
une protection anticorrosion active supplémentaire. Lanode
est une piece consommable et s'use. L'état de 'anode doit étre
vérifié une fois tous les 12 mois, et elle doit étre remplacée tous
les 18 mois.

13. Il ne faut pas dépasser la température nominale de I'échangeur
-95°C.

Description des appareils

L'échangeur d’'eau chaude sanitaire est un dispositif congu pour préparer de I'eau chaude
a usage domestique. Il peut étre utilisé dans les foyers ou les batiments commerciaux.
Le modele SBPG est équipé de deux serpentins. Lun est double, avec une grande surface
d’échange thermique, destiné a étre raccordé a une pompe a chaleur. Le deuxieme
serpentin est destiné a étre raccordé a une chaudiére a gaz et se trouve dans la partie
supérieure du réservoir. Le modeéle SBPS posséde également deux serpentins. L'un est
double, avec une grande surface d'échange thermique, destiné a étre raccordé a une
pompe a chaleur. Le deuxieme serpentin est destiné a étre raccordé a des capteurs
solaires ou a une chaudiere a combustible solide et se trouve dans la partie inférieure
du réservoir. Pour la protection contre la corrosion, les réservoirs utilisent un émail
céramique. Un élément supplémentaire de protection contre la corrosion est I'anode en
magnésium. Lappareil est isolé extérieurement avec une mousse écologique.

Construction

Les dessins illustrant la construction des échangeurs se trouvent a la page 3 du manuel.

Couvercle supérieur

Anode en magnésium

Thermometre

Isolation thermique

Serpentin de chauffage supérieur
Serpentin de chauffage inférieur
Couvercle d'ouverture d'inspection

Raccord pour le chauffe-électrique (bouchon 1%” - couple de serrage 18-20 Nm)

Ouverture d'inspection
Pieds
Tube de capteur

— )
2[(S|e|o|N|o|alsr|w|d]|=
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Le raccordement au circuit de chauffage central E

La connexion au systéme de chauffage central doit étre effectuée a I'aide de raccords
de connexion (décrits dans le schéma a la page 3), et des vannes d’arrét doivent étre
placées avant les raccords.

Dans un systéme a circulation forcée (avec une pompe a eau de chauffage central),
il est nécessaire d'assurer un débit approprié de I'eau de chauffage pour atteindre les
performances spécifiées dans le tableau des ,Données Techniques”.

Le modele SBPG est équipé de 2 serpentins, permettant une connexion a, par exemple,
une pompe a chaleur et une chaudiére a gaz.

Le modele SBPS est équipé de 2 serpentins, permettant une connexion a, par exemple,
une pompe a chaleur et une installation solaire.

Les schémas détaillés pour la connexion au systeme de chauffage central se trouvent
a la page 4.

Raccordement au réseau d’approvisionnement en eau

Le raccordement au systeme d’alimentation en eau doit étre effectué a I'aide de raccords
et conformément a la norme PN-76/B-02440.
Léchangeur est un appareil sous pression congu pour étre raccordé a un systeme
d’alimentation en eau avec une pression ne dépassant pas 1 MPa. Si la pression dans
le systéeme dépasse 1 MPa, il est nécessaire d'installer un réducteur de pression avant
I'échangeur.
L'échangeur doit étre raccordé au réseau d’alimentation en eau de la maniére suivante :
- Connectez une vanne trois voies avec une soupape de sécurité d’'une pression
d’'ouverture maximale de 10 bars et un robinet de vidange au raccord pour l'arrivée
d’eau froide [ZW] ; il ne doit y avoir aucune vanne d'arrét ni élément de restriction
de débit entre le réservoir et la soupape de sécurité, ni a sa sortie ; la soupape de
sécurité doit étre installée de maniére a ce que toute fuite d’eau soit visible,
- Raccordez I'échangeur, avec la soupape de sécurité installée, au systeme
d’alimentation en eau,
- Installez une vanne d'arrét sur l'arrivée d’eau froide.
La sortie d’eau chaude sanitaire doit étre raccordée au raccord situé sur le dessus de
I'’échangeur. Chaque échangeur est équipé d’'un connecteur destiné au raccordement
du systéme de circulation d'eau chaude sanitaire.

Notez
' Utilisez une soupape de sécurité adaptée a la puissance de la source de chaleur.
u Le montage d'une soupape de sécurité avec un débit insuffisant peut entrainer
une augmentation excessive de la pression dans ballon préparateur ECS et,
par conséquent, le descellement. Dans un tel cas la garantie ne couvre pas les
dommages.
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Premieére mise en service

Avant de démarrer I'échangeur de chaleur, une inspection visuelle de la connexion

de I'appareil et du montage correct selon les schémas doit étre effectuée. Toutes les

connexions, y compris celles qui ont été assemblées en usine (buses de connexion du

chauffage électrique, anode de magnésium, couvercle d’'ouverture d'inspection), doivent

étre vérifiées pour I'étanchéité lors de la mise en service et re-scellées en cas de fuites.

L’échangeur de chaleur doit étre rempli d’'eau :

- ouvrir la vanne d'arrivée d’eau froide,

- ouvrir le robinet d'eau chaude d’un point de puisage (sortie d’eau sans bulles d'air
signifie que le ballon préparateur ECS est entierement rempli d’eau),

- fermer le robinet d'eau chaude des points de puisage,

Ouvrez les vannes de liaison d'installation solaire et chauffage avec le ballon préparateur

ECS. Vérifier le serrage des connexions. Vérifier le fonctionnement de la soupape de

sécurité (conformément aux instructions du fabricant).

Exploitation

Les échangeurs sont sirs et fiables a utiliser a condition de respecter les principes

suivants :

+  Toutes les deux semaines, il est nécessaire de vérifier le fonctionnement de la
soupape de sécurité (si aucune fuite d'eau ne se produit, la soupape est défectueuse
et 'échangeur ne doit pas étre utilisé).

+  Nettoyez régulierement le réservoir des dépots accumulés. La fréquence de
nettoyage du réservoir dépend de la dureté de I'eau dans la région. Cette tache doit
étre confiée a un centre de service. Les vis du couvercle doivent étre serrées avec
un couple de 18-22 Nm.

«  Vérifiez 'anode magnésium une fois par an.

+  Remplacez I'anode magnésium tous les 18 mois.

- Pour remplacer I'anode, retirez le couvercle supérieur [1], fermez la vanne d'arrét sur
I'arrivée d'eau froide, ouvrez le robinet d’eau chaude sur le mitigeur, ouvrez le robinet
de vidange et évacuez suffisamment d’eau du systeme pour pouvoir remplacer I'anode
sans inonder la piece, démontez le couvercle de l'ouverture de révision et retirez
I'anode. Les vis du couvercle doivent étre serrées avec un couple de 18-22 Nm.

+  Pourdesraisons d’hygiéne, il est nécessaire de chauffer régulierement I'eau a plus
de 70°C.

+  Toute anomalie dans le fonctionnement de I'appareil doit étre signalée a un centre
de service.

+ Il est recommandé d'isoler thermiquement les tuyaux de sortie et les tuyaux de
raccordement des spirales pour minimiser les pertes de chaleur.

Les opérations ci-dessus doivent étre effectuées a vos propres frais et ne sont pas

couvertes par le service de garantie.
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Les échangeurs peuvent étre équipés d'un chauffage électrique avec thermostat.

Pour les modeles SBPG et SBPS :

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) pour tous les modéles
dans l'ouverture d’inspection sur la bride GRW2*.

- (GRW-6,0/400) pour le modele SBPG-501 et tous les modeles SBPS.

*Bride GRW?2 - couvercle avec raccord pour le chauffage.

Longueur maximale du chauffage pour le modele SBPG :

- 410 mm pour une capacité de 250, 300 litres,

- 470 mm pour une capacité de 500 litres.

Longueur maximale du chauffage pour le modéle SBPS :

- 500 mm pour une capacité de 250, 300 litres,
- 620 mm pour une capacité de 500 litres.

Vidange du ballon préparateur ECS

Pour vider le cuve d’eay, il faut:
Fermer les vannes de raccordement du ballon préparateur ECS avec circuit de
chauffage.
Fermez la vanne sur I'arrivé d’eau froide au ballon préparateur ECS.
Ouvrez la vanne de vidange.
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Instructions en cas de dommages ou d'irrégularités

Irrégularité Procédure

Fuite d'eau du réservoir Débrancher le radiateur électrique de I'a-
Augmentation excessive de la pression | limentation électrique, fermer le robinet
dans le réservoir d’alimentation en eau froide et les robi-

nets d'arrét de l'installation de chauffage

Augmentation de la pression dans le ]
central et contacter le service

systéme de chauffage

Le réservoir doit étre nettoyé des
sédiments accumulés - pour cela,
il convient de faire appel a un
professionnel.

Eau sale dans l'appareil

Retiré de I'exploitation

Le produit usé ne peut pas étre traité comme un déchet municipal.

Lélimination appropriée du produit usé évite les effets négatifs potentiels sur
I'environnement, qui pourraient se produire en cas de gestion inappropriée des déchets.
Pour des informations plus détaillées sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter
votre unité gouvernementale locale, service de gestion des déchets.

Recyclage et élimination des déchets

Enlévement de produits et d'équipements:

Ce produit et ses accessoires ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.
Assurez-vous que le produit et tous les accessoires ont été supprimés correctement.
Toutes les lois applicables doivent étre respectées.

Documentation papier

X =
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Donnés Techniques

Ballon préparateur ECS SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Capacité nominale I 250 300 500
Classe d'efficacité énergétique B
Pertes a l'arrét W 64 67 79
Volume de stockage | 249 295 481
i Cuve 1
Pres§|on MPa
nominale Serpentin 1
Température max. de
. g . 95
fonctionnement du réservoir °c
Température max. de
. . 110
fonctionnement du serpentin
Surface serpentin haut m? 0,75 1,03 1,44
Volume serpentin haut dm? 49 6,7 94
22% 31* 43%
Puissance serpentin haut kW
6,5%* Q*x 12,5%*
o ) 540~* 760* 1010*
Efficacité serpentin haut I/h
170%* 230** 310**
Facteur de puissance NL selon DIN
4708 - bobine supérieure 12 1.7 32
Surface serpentin bas m? 2,09 2,65 3,82
Volume serpentin bas dm? 13,3 17 24,6
) ) 61* 78% 110%
Puissance serpentin bas kw
17,5%* 22%% 32%*
. ) 1450* 1850* 2700%*
Efficacité serpentin bas I/h
450%* 560** 820**
Facteur de puissance NL selon DIN
4708 - bobine inférieure 73 1.6 248
Poids a vide kg 113 129 193
Anode magnésium M8 ¢40 500 650 900

*80/10/45°C

température d’'eau chauffante / température de I'eau d'alimentation / température d’ecs; débit
**55/10/45°C J d’eau chauffante dans le serpentin 2,5m?/h.
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Ballon préparateur ECS SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Capacité nominale I 250 300 500
Classe d'efficacité énergétique B
Pertes a l'arrét W 64 67 79
Volume de stockage I 249 295 481
i Cuve 1
Pres§|on MPa
nominale Serpentin 1
Température max. de
. i . 95
fonctionnement du réservoir c
Température max. de
. . 110
fonctionnement du serpentin
Surface serpentin haut m? 2,09 2,65 3,82
Volume serpentin haut dm? 13,3 17 24,6
) ) 61* 78* 110%*
Puissance serpentin haut kW
17,5%* 22%% 32%*
. ) 1450% 1850* 2700%*
Efficacité serpentin haut I/h
450%* 560** 820**
Facteur de puissance NL selon DIN
4708 - bobine supérieure 55 95 184
Surface serpentin bas m? 0,75 1,03 1,44
Volume serpentin bas dm? 49 6,7 9.4
22% 31* 43*
Puissance serpentin bas kW
6,5%* O*x 12,5%*
. ) 540* 760* 1010%
Efficacité serpentin bas I/h
170%* 230** 310**
Facteur de puissance NL selon DIN
4708 - bobine inférieure 3.2 42 96
Poids a vide kg 113 129 194
Anode magnésium M8 g40 500 650 900

*80/10/45°C | température d'eau chauffante / température de I'eau d’alimentation / température d'ecs; débit
**55/10/45°C J d’eau chauffante dans le serpentin 2,5m?/h.
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La carte de garantie E

b)

Fabricant KOSPEL Sp. z 0.0. zoo. a Koszalin, accorde a I'acheteur une garantie quant
a la qualité du produit, a compter de la date de vente, pour une durée de 8 ans.
Lacheteur est tenu, sous peine de perdre les droits de garantie :

confier I'installation de I'appareil a un centre de service spécialisé et suivre strictement
les instructions d'installation et de fonctionnement du produit,
Encasdepannedel'appareil, une demande de garantie doit étre déposée immédiatement
dansles 7 jours acompter deladate de 'événement. Pour faire unrapport, veuillez fournir
le numéro de série de I'appareil, la date de production (trouvée sur la plaque signalétique
de l'appareil), fournir une copie de la preuve d’'achat avec la date et les coordonnées.
Les réclamations ne peuvent étre déposées que par :

le site Internet www.kospel.pl en remplissant le formulaire de réclamation contenant
les données requises,

en signalant une réclamation au point de service agréé le plus proche.
La base de résolution des litiges sera de fournir le numéro de réclamation au titre de
la garantie regu au moment du rapport.

Laresponsabilité au titre de la garantie ne couvre que les défauts résultant de causes
inhérentes a I'appareil lui-méme, excluent tout endommagé a la suite d’'un accident
ou d’'une négligence active ou passive.

Le droit de choisir de supprimer un défaut ou de livrer un appareil exempt de défauts
appartient au fabricant.

La réparation sous garantie est gratuite.

Le fabricant exécutera les obligations au titre de la garantie immédiatement aprés
dispositif de notification a un centre de service autorisé. La condition pour effectuer
une réparation sous garantie est d'avoir cette carte de garantie et le document d'achat.
Lefabricant peutrefuser d’effectuerlaréparation sous garantieenl'absence delibreacces
a l'appareil faisant I'objet de la réclamation.

Une condition pour maintenir la garantie du réservoir dans les Echangeurs d’Eau
Chaude Sanitaire est de remplacer I'anode en magnésium au moins une fois tous les
18 mois. Le remplacement de I'anode doit étre confirmé par un document d'achat, qui
doit étre présenté en cas de réclamation. Il est nécessaire d'utiliser une anode adaptée
au modele de I'appareil, conformément aux spécifications techniques indiquées dans
le manuel d'utilisation.

La garantie s’applique uniquement aux produits achetés et utilisés sur le territoire
des pays pour lesquels le produit a été fabriqué et vendu.

Sont exclues de la garantie les défaillances dues a:

dégats divers provoqués par des chocs ou des chutes au cours de manipulation
apres le départ de l'usine,

montage dans des endroits soumis au gel ou aux intempéries, locaux surchauffés
ou mal ventilés,

positionnement de I'appareil non conforme aux consignes de la notice,

La garantie accordée n'exclut ni ne limite les droits de I'acheteur en vertu de la garantie
pour défauts physiques.
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No de fabrication

Tampon et signature du vendeur

Lieu et date

Tampon et signature de I'installateur

NOTE DE DEPARTEMENT SAV
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Sadrzaj

Objasnjenje piktograma

Sigurnosne smjernice

Opis uredaja

Struktura

Povezivanje s centralnim grijanjem
Povezivanje s vodovodnom instalacijom
Pustanje u rad

Rad

Praznjenje cilindra

Postupak u slu¢aju ostecéenja ili nepravilnosti
Deaktivacija

Recikliranje i odlaganje otpada

Tehnicki podaci

Garancijska kartica

Pazljivo procitajte prije uporabe.
O Za sigurno i ispravno koristenje slijedite upute.

90
91
92
92
93
93
94
94
95
96
96
96
97
99

Sacuvajte ove upute za buduéu upotrebu.
Zbog kontinuiranog poboljSanja proizvoda, proizvodac¢ zadrzava pravo

na manje tehnicke i uredniCke promjene. Te promjene ne utjeCu na

funkcionalnost niti sigurnost uredaja.
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Objasnjenje piktograma

Molimo da pazljivo slijedite sigurnosne upute kako bi izbjegli rizik od
ozljeda i materijalne Stete

Opasnost
Ova oznaka upozorava na opasnost od ozljeda.

Paznja
Ova oznaka upozorava na moguce materijalne gubitke i onecCisc¢enje okolisa.

Savjet
Tekst oznacen rijeCju Savjet sadrZi dodatne informacije.

Napomena da se upute za uporabu trebaju uzeti u obzir na mjestu gdje je simbol
smjesten.

Vazedi propisi

+  Nacionalni propisi o instalacijama.

«  Zakonski propisi o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti na radu.
«  Zakonski propisi o zastiti okolisa.

«  Propisi strukovno-osiguravajuéih udruzenja.

«  Aktualni nacionalni sigurnosni propisi.
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Sigurnosne smjernice ﬁ

10.

11.

12.

13.

Upoznavanje s sadrzajem ovog korisni¢kog priru¢nika omogudit
Ce pravilnu instalaciju i koriStenje uredaja, osiguravajuci njegov
dugotrajan i pouzdan rad.

Instaliranje i koristenje izmjenjivaca suprotno ovom priru¢niku nije
dozvoljeno - moze uzrokovati kvar i gubitak jamstva.

Uredaj se ne smije instalirati u prostorijama gdje temperatura
moze pastiispod 0°C.

Instalaciju i pustanje u rad izmjenjivaca, kao i izvodenje pratecih
instalacija, treba povjeriti specijaliziranom servisu i strogo se
pridrzavati uputa za montazu i uporabu.

Izmjenjiva¢ se montira isklju¢ivo u uspravnom polozaju,
postavljaju¢i ga na tri podesive noge.

Uredaj mora biti montiran na takvom mjestu i na takav nacin da
curenje iz spremnikaiili prikljucaka ne uzrokuje poplavu prostorije.
Nakon postavljanja, uredaj se treba spojiti na vodovodnu mrezu,
sustav grijanja i solarni sustav prema shemi sadrzanoj u ovom
priruc¢niku. Nepravilno spajanje prema priru¢niku ponistava
jamstvo i moze uzrokovati kvar.

Spoj na vodovodnu instalaciju treba izvesti u skladu s PN-
76/B-02440.

Izmjenjivac je tlacni uredaj prilagoden za spajanje na vodovodnu
instalaciju s tlakom ne ve¢im od 1 MPa. Ako tlak u instalaciji
prelazi 1 MPa, treba instalirati reduktor tlaka ispred izmjenjivaca.
Kapljanje vode iz ispusne cijevi sigurnosnog ventila je normalna
pojava i ne treba ju sprjeCavati, jer blokiranje ventila moze
uzrokovati kvar.

Ne smije se koristiti izmjenjivac ako postoji moguénost da je
sigurnosni ventil ostecen.

Spremnik je opremljen magnezijevom anodom koja pruza dodatnu
aktivnu zastitu od korozije. Anoda je potrosni dio i troSi se. Stanje
anode treba provjeriti jednom godisnje, a svakih 18 mjeseci anodu
treba zamijeniti.

Ne smije se prekoraciti nazivna temperatura izmjenjivaca - 95°C.
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Opis uredaja

Izmjenjivac tople vode je uredaj namijenjen pripremi tople vode za koriStenje. Moze se
koristiti u ku¢anstvima ili komercijalnim objektima.

Model SBPG opremljen je s dvije zavojnice. Jedna je dvostruka s velikom povr§inom za
izmjenu topline, namijenjena za povezivanje s toplinskom pumpom. Druga zavojnica
namijenjena je za povezivanje s plinskim kotlom i nalazi se u gornjem dijelu spremnika.
Model SBPS takoder ima dvije zavojnice. Jedna je dvostruka s velikom povrSinom za
izmjenu topline, namijenjena za povezivanje s toplinskom pumpom. Druga zavojnica
namijenjena je za povezivanje s kolektorima solarne energije ili kotlom na kruta goriva
i nalazi se u donjem dijelu spremnika.

Za zastitu od korozije spremnici koriste keramicku emajl. Dodatni element zastite od
korozije je magnezijeva anoda. Uredaj je izvana izoliran ekoloSkom pjenom.

Struktura

Crtezi koji prikazuju strukturu izmjenjivaca nalaze se na 3. stranici uputa.

Gornji poklopac
Magnezijeva anoda
Termometar

Toplinska izolacija
Gornja grija¢a zavojnica

Donja grijaca zavojnica

Poklopac inspekcijskog otvora

Prikljucak za elektri¢ni grijac (Cep 1%" - moment zatezanja 18-20 Nm)
Inspekcijski otvor

Noge

Senzorska cijev

— ] )
2(Sle|e|N|o|a[sr|w|n]|=
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Povezivanje s centralnim grijanjem ﬁ

Priklju¢ak na sustav centralnog grijanja treba izvrsiti pomocu priklju¢nih spojeva (opisano
na crtezu na stranici 3), a prije spojeva treba postaviti zaporne ventile.

U sustavu s prisilnom cirkulacijom (s pumpom za centralno grijanje), potrebno je osigurati
odgovarajuéi protok grijane vode kako bi se postigla u€inkovitost navedena u tablici
»Tehnicki podaci”.

Model SBPG opremljen je s 2 spirale, Sto omogucuje priklju¢ak, primjerice, na toplinsku
pumpu i plinski kotao.

Model SBPS opremljen je s 2 spirale, Sto omogucuje prikljucak, primjerice, na toplinsku
pumpu i solarnu instalaciju.

Detaljni crtezi za priklju¢ak na sustav centralnog grijanja nalaze se na stranici 4.

Povezivanje s vodovodnom instalacijom

Priklju¢ak na sustav vodoopskrbe treba biti izveden pomocu spojnih vijaka i u skladu
s normom PN-76/B-02440. Izmjenjivac topline je tlacni uredaj, namijenjen za spajanje
na sustave vodoopskrbe s tlakom ne ve¢im od 1 MPa. Ako tlak u sustavu prelazi 1 MPa,
ispred izmjenjivaca topline potrebno je ugraditi regulator tlaka. Izmjenjiva¢ topline treba
spojiti na sustav vodoopskrbe na sljede¢i nacin:

- Na priklju¢ku za dovod hladne vode [ZW] treba instalirati T-komad s sigurnosnim
ventilom s maksimalnim tlakom otvaranja od 10 bara i ispusnim ventilom; izmedu
spremnika i sigurnosnog ventila, kao i na njegovom izlazu, ne smije biti zapornog
ventila ili priguSnice protoka; sigurnosni ventil mora biti montiran tako da curenje
vode bude vidljivo.

- lzmjenjivac topline s instaliranim sigurnosnim ventilom treba spojiti na sustav
vodoopskrbe.

- Na dovodu hladne vode treba instalirati zaporni ventil.

Izlaz za toplu vodu treba spojiti na prikljucak koji se nalazi na vrhu izmjenjivaca topline.
Svaki izmjenjivac topline opremljen je priklju¢kom za prikljucak cirkulacije tople vode.

Paznja
' Mora se koristiti sigurnosni ventil prilagoden snazi izvora topline. Instalacija
®  sigurnosnog ventila s neprimjerenim kapacitetom moZze dovesti do prekomjernog
povecanja tlaka u razmjenjivacu topline i posljedi¢no do curenja. U takvom
slucaju, garancija ne pokriva nastalu Stetu.
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Pustanje u rad

Prije pokretanja razmjenjivaca topline, vizualno provjerite spojeve uredaja i ispravnost

montaZe prema dijagramima. Sve veze, Cak i one koje su tvornicki instalirane (prikljucak

za elektricni grija¢, magnezijeva anoda, poklopac otvora za inspekciju), trebaju biti

provjerene na curenje tijekom pokretanja i ponovno zapecacene ako se pronadu curenja.

Za punjenje razmjenjivaca topline vodom:

- Otvorite ventil na dovodu hladne vode,

- Otvorite ventil za izvlacenje tople vode u sustavu (protok vode bez zracnih mjehurica
ukazuje da je spremnik pun),

- Zatvorite ventile za izvlaCenje,

Otvorite ventile koji povezuju solarne i grijane sustave s razmjenjivacem topline.

Provjerite ¢vrstocu veza na strani korisne vode i na strani grijanih agenasa. Testirajte

rad sigurnosnog ventila (prema uputama proizvodaca za ventil).

Rad

Izmjenjivaci topline su sigurni i pouzdani u radu, pod uvjetom da se pridrzavate sljedec¢ih

nacela:

«  Svakih 14 dana treba provijeriti rad sigurnosnog ventila. (Ako nema izlijevanja vode,
ventil je neispravan i izmjenjiva¢ topline ne smije se koristiti.)

«  Spremnik treba redovito Cistiti od nakupljenih naslaga. Ucestalost CiS¢enja ovisi
o tvrdoc¢i vode u odredenoj regiji. Ovaj zadatak treba povijeriti servisnoj sluzbi.
Vijci poklopca trebaju biti zategnuti momentom od 18-22 Nm.

+ Jednom godisnje treba provjeriti stanje magnezijeve anode.

+  Svakih 18 mjeseci magnezijeva anoda mora se zamijeniti.

- Zamjena anode: Uklonite gornji poklopac [1], zatvorite zaporni ventil na dovodu
hladne vode, otvorite ventil za toplu vodu na slavini, otvorite ispusni ventil i ispustajte
vodu iz sustava dok ne bude moguée zamijeniti anodu bez poplavljivanja prostora.
Demontirajte poklopac revizijskog otvora i uklonite anodu. Vijci poklopca trebaju
biti zategnuti momentom od 18-22 Nm.

+  Radi higijenske sigurnosti, vodu treba redovito zagrijavati na viSe od 70°C.

+  Sve nepravilnosti u radu uredaja treba prijaviti servisnoj sluzbi.

+  Preporucuje se toplinska izolacija odvodne cijevi i prikljucnih cijevi grijace spirale
kako bi se smanjili toplinski gubici.

Gore navedene zadatke treba obavljati samostalno i ne spadaju pod uslugu jamstva
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Izmjenjivaci se mogu dodatno opremiti elektricnim grijacem s termostatom.

Za modele SBPG i SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) za sve modele
u revizijskom otvoru na prirubnici GRW2*.

- (GRW-6,0/400) za model SBPG-501 i sve SBPS modele.

*Prirubnica GRW2 - poklopac s priklju¢kom za grijac.

Maksimalna duljina grijaca za model SBPG:

- 410 mm za kapacitet od 250, 300 litara,

- 470 mm za kapacitet od 500 litara.

Maksimalna duljina grijaca za model SBPS:

- 500 mm za kapacitet od 250, 300 litara,
- 620 mm za kapacitet od 500 litara.

Praznjenje cilindra

Slijedite dolje navedene upute za sigurno praznjenje cilindra:
zatvorite sve ventile koji povezuju cilindar s grijanim krugom,
zatvorite ventil na cijevi za opskrbu hladnom vodom cilindra,
otvorite odvodni ventil.
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Postupak u slucaju ostecenja ili nepravilnosti

Nepravilnost

Upute za uporabu

Curenje vode iz spremnika

Prekomjeran tlak u spremniku

Povecan tlak u sustavu centralnog
grijanja

Iskljuciti elektrogrijalicu iz struje, zatvoriti
ventil za dovod hladne vode i zaporne
ventile instalacije centralnog grijanja i
obratiti se servisu.

Prljava voda u uredaju

Spremnik mora biti oCiS¢en

od nakupljenih sedimenata - u tu svrhu
molimo kontaktirajte specijaliziranu
servisnu ustanovu

Deaktivacija

Koristeni proizvod se ne smije tretirati kao komunalni otpad. Pravilno odlaganje
koriStenog proizvoda sprjecava potencijalne negativne utjecaje na okolis koji bi mogli
nastati u slucaju nepravilnog upravljanja otpadom. Za detaljnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda, molimo kontaktirajte vasu lokalnu komunalnu upravu ili sluzbe za

upravljanje otpadom.

Recikliranje i odlaganje otpada

Odlaganje proizvoda i opreme:

Proizvod i oprema se ne smiju odlagati s ku¢anskim otpadom.
Potrebno je osigurati da se proizvod i sva oprema pravilno odloze.

Mora se postovati sve relevantne propise.
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Tehnicki podaci

Razmijenjivac tople vode za ku¢anstva SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominalni kapacitet I 250 300 500
Energieeffizienzklasse B
Gubici u pripravnosti W 64 67 79
Kapacitet skladistenja | 249 295 481
) ) skladistenje 1
Nominalni tlak — MPa
zavojnica 1
Maks. radna temperatura spremnika . 95
Maks. radna temperatura zavojnice 110
Povrsina gornje zavojnice m? 0,75 1,03 1,44
Kapacitet gornje zavojnice dm? 49 6,7 94
) o 22% 31* 43*
Snaga gornje zavojnice kW
6,5%* Q** 12,5%%
B ) ) o 540~* 760* 1010%
Ucinkovitost gornje zavojnice I/h
170%* 230** 310**
Faktgr snage NL prema DIN 4708 - 12 17 32
gornji svitak
Povrsina donje zavojnice m? 2,09 2,65 3,82
Kapacitet donje zavojnice dm? 13,3 17 24,6
] o 61* 78% 110*
Snaga donje zavojnice kW
17,5%* 22%% 32*%*
B ) ) N 1450* 1850* 2700*
Ucinkovitost donje zavojnice I/h
450** 560** 820**
zak'@r snage NL prema DIN 4708 - 73 116 24,8
onji svitak
Tezina (bez vode) kg 113 129 193
Magnezijeva anoda M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C

**55/10/45°C J grijane vode kroz zavojnicu - 2,5m%h

temperatura grijane vode / temperatura dovodne vode / temperatura ku¢anske vode / protok
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Razmjenjivac tople vode za kuéanstva SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominalni kapacitet I 250 300 500
Energieeffizienzklasse B
Gubici u pripravnosti W 64 67 79
Kapacitet skladistenja I 249 295 481
) ] skladistenje 1
Nominalni tlak — MPa
zavojnica 1
Maks. radna temperatura spremnika o 95
Maks. radna temperatura zavojnice 110
Povrsina gornje zavojnice m? 2,09 2,65 3,82
Kapacitet gornje zavojnice dm? 13,3 17 24,6
) o 61* 78% 110*%
Snaga gornje zavojnice kW
17,5%* 22%% 32%%
. ) ] o 1450* 1850* 2700*
Ucinkovitost gornje zavojnice I/h
450%* 560** 820**
Faktgr snage NL prema DIN 4708 - 55 9,5 184
gornji svitak
Povrsina donje zavojnice m? 0,75 1,03 1,44
Kapacitet donje zavojnice dm? 49 6,7 9,4
) . 22% 31* 43%
Snaga donje zavojnice kW
6,5%* Q** 12'5**
. 540%* 760% 1010*
Ucinkovitost donje zavojnice I/h
170%* 230** 310%*
Fak’aor snage NL prema DIN 4708 - 32 42 9,6
doniji svitak
Tezina (bez vode) kg 113 129 194
Magnezijeva anoda M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C 7\ temperatura grijane vode / temperatura dovodne vode / temperatura ku¢anske vode / protok
**55/10/45°C J grijane vode kroz zavojnicu - 2,5m?h
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Garancijska kartica ﬁ

ook

Proizvodac¢ KOSPEL Sp. z 0. u Koszalinu, daje kupcu jamstvo na kvalitetu proizvoda,
racunajucéi od datuma prodaje, u trajanju od 8 godina.

Kupac je duzan, pod prijetnjom gubitka prava na jamstvo:

montazu uredaja povijeriti stru¢nom servisu i strogo se pridrzavati uputa za montazu
i rad proizvoda,

U slucaju kvara uredaja, jamstveni zahtjev mora se podnijeti odmah u roku od 7 dana
od datuma dogadaja. Da biste napravili izvjesce, navedite serijski broj uredaja, datum
proizvodnje (koji se nalazi na natpisnoj plocCici uredaja), prilozite kopiju dokaza
o kupniji s datumom i kontakt podatke.

Prigovore mogu podnijeti samo:

internetskoj stranici www.kospel.pl ispunjavanjem obrasca za prigovor koji sadrzi
traZzene podatke,

prijavom reklamacije najblizem ovlastenom servisu.

Osnova za rjeSavanje sporova bit ¢e dostavljanje broja jamstvenog prigovora
primljenog u trenutku prijave.

Odgovornost na temelju garancije obuhva¢a samo kvarove nastale iz razloga
inherentnih samom uredaju.

Pravo na izbor za otklanjanje kvara ili zamjenu uredaja pripada proizvodacu.
Garancijski popravak je besplatan.

Proizvodac c¢e izvrSiti obveze proizasle iz garancije odmah nakon prijave kvara
uredaja ovlastenom servisnom centru, ali unutar roka ne duzeg od 30 dana. Uvjet
za izvrSenje garancijskog popravka je posjedovanje ove kartice i dokaza o kupniji.
Proizvodac¢ moze odbiti izvrsiti garancijski popravak u slu¢aju nedostatka slobodnog
pristupa reklamiranom uredaju.

Uvjet za odrzavanje jamstva na spremnik u Grijacima potrosne tople vode je zamjena
magnezijeve anode najmanje jednom svakih 18 mjeseci. Zamjena anode mora biti
potvrdena dokumentom o kupniji, koji treba predociti u sluc¢aju reklamacije. Treba
koristiti anodu koja odgovara modelu uredaja, u skladu s tehnickim podacima
navedenim u uputama za uporabu.

Jamstvo vrijedi samo na teritoriju zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Dano jamstvo ne iskljucuje niti ograni¢ava prava kupca zbog jamstva za materijalne
nedostatke.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 99



Serijski broj uredaja

Pecat i potpis prodavatelja

Mjesto i datum

Pecat i potpis instalatera

SERVISNE NAPOMENE
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Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el.
O A biztonsagos és helyes hasznalat érdekében kovesse az utasitasokat.

Orizze meg ezt az Gitmutatét a jovébeni hasznalatra.
Atermék folyamatos fejlesztése miatt a gyartd fenntartja a jogot kisebb

miszaki és szerkesztési valtoztatasokra. Ezek a valtoztatdsok nem

befolydsoljak a késziilék funkcionalitdsat vagy biztonsagat.
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Piktogramok magyarazata

Keérjiik, szigorian tartsa be a biztonsagi eldirasokat, hogy elkeriilje az
egészségkarosodast és anyagi karokat.

Veszély
Ez a jel figyelmeztet a sériilés veszélyére.

Figyelem
Ez a jel figyelmeztet az anyagi veszteségre és a kdrnyezetszennyezésre.

Tipp
A Tipp szdval jeldlt szdveg tovabbi informacidkat tartalmaz.

Az utasitas, hogy a kezelési Utmutatot vegyék figyelembe az eszkoz kezelése
vagy iranyitasa soran a helyen, ahol a szimbo6lum taldlhaté.

Ervényes szabalyok

+  Nemzeti telepitési szabalyok.

+ A munkavédelmi és egészségligyi torvényi eldirasok.
+  Kornyezetvédelmi torvényi elGirasok.

«  Szakmai és biztositasi szovetségek elbirdsai.

«  Aktualis nemzeti biztonsagi eléirdsok.
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Biztonsagi utasitasok w

1.

10.

11.

A jelen hasznalati utasitas megismerése lehetdvé teszi
a készilék helyes telepitését és mikodtetését, biztositva annak
hosszu tavu és megbizhatéo mikodését.

A hécserél6 helytelen telepitése és hasznalata az utasitassal
ellentétes - meghibasodashoz vezethet és a garancia elvesztését
okozhatja.

A késziiléket nem szabad olyan helyiségekben telepiteni, ahol
a kornyezeti hémérséklet 0°C ala csokkenhet.

A hdcserél6 telepitését és izembe helyezését, valamint a kiséré
berendezések elkészitését szakosodott szervizre kell bizni, és
szigoruan be kell tartani a telepitési és hasznalati utasitasokat.
A hécserél6t kizardlag allo helyzetben, harom allithaté labra
allitva kell telepiteni.

A készuléket ugy kell elhelyezni, hogy a tartaly vagy
a csatlakozasok esetleges szivargasa ne okozzon elarasztast
a helyiségben.

Az elhelyezés utan a késziiléket csatlakoztatni kell a vizvezeték
hal6zathoz, a f(itési rendszerhez és a napenergias rendszerhez
az utasitasban talalhaté abranak megfeleléen. Az utasitassal
ellentétes csatlakozas a garancia elvesztését és meghibasodast
okozhat.

A vizvezeték halézatra val6é csatlakozast a PN-76/B-02440
szabvany szerint kell elvégezni.

A hdécserélé nyomastartd berendezés, amelyet legfeljebb 1 MPa
nyomasu vizvezeték haldzatra val6 csatlakoztatasra terveztek.
Ha a halézati nyomas meghaladja az 1 MPa-t, nyomascsdkkentot
kell telepiteni a h6cserél6 elé.

A biztonsagi szelep elvezet6 csovén keresztili vizcsepegés
normalis jelenség, és nem szabad megakadalyozni, mivel
a szelep blokkolasa meghibasodashoz vezethet.

Nem szabad hasznalni a h6cserél6t, ha fennall a lehet6sége,
hogy a biztonsagi szelep meghibasodott.
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12. A tartaly magnézium andddal van felszerelve, amely tovabbi
aktiv korrézidévédelmet biztosit. Az andéd fogydeszkoz, és
elhasznalddik. Az andd allapotat 12 havonta ellenérizni kell, és
18 havonta cserélni kell.

13. Nem szabad tullépni a h6cserél6 névleges hdmérsékletét-95°C.

A késziilék leirasa

A hasznalati melegviz h6cserél6 olyan eszkdz, amelyet meleg viz eléallitasara terveztek.
Hasznalhato haztartasokban vagy kereskedelmi épiiletekben.

Az SBPG modell két hécserélé spirdllal van felszerelve. Az egyik dupla, nagy
hécserélé feliilettel, hészivattyu csatlakoztatasara szolgal. A masodik spirdl gazkazan
csatlakoztatdsara vald, és a tartaly felsé részén talalhato.

Az SBPS modell szintén két spirallal rendelkezik. Az egyik dupla, nagy hécserélé feliilettel,
hészivattyu csatlakoztatasara szolgal. A masodik spiral példaul napkollektorok vagy
szilard tizelés( kazan csatlakoztatasara szolgal, és a tartaly alsé részén helyezkedik el.
A tartalyok korrézidvédelmére keramia zomancot hasznalnak. Tovabbi védelmet nyujt
a magnéziumandd. Az eszkoz kiviilrél kornyezetbarat habszigeteléssel van szigetelve.

Konstrukcio

A hécseréldk felépitését dbrazold rajzok az Utmutatoé 3. oldalan talalhatok.

Gorny poklopac

Magnéziumandd

H6émérd

Hészigetelés

Felsé f(it6tekercs

Also flit6tekercs
Szemrevételezési nyilas poklopca
Elektromos flit6patron csatlakozé (1%” dugé - meghuzasi nyomaték 18-20 Nm)
Szemrevételezési nyilas

Labak

Erzékel6 cs6

— -
2lalel|o|N|o|a[s]|w|n]=
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Kozponti fiitési halézatra kapcsolasa w

A kozponti fltési rendszerhez valé csatlakozéast csatlakozé szerelvényekkel kell
elvégezni (leiras a 3. oldalon talalhat6 abran), és a szerelvények el6tt elzaré szelepeket
kell elhelyezni.

Kényszerkeringetéses rendszerben (kdzponti flitéviz-szivattylval) biztositani kell
a megfelel6 fltéviz-aramlasi sebességet a ,Mliszaki adatok” tdblazatban megadott
teljesitmény eléréséhez.

Az SBPG modell 2 spirallal van felszerelve, amelyek lehetévé teszik példaul hészivattyd
és gazkazan csatlakoztatasat.

Az SBPS modell 2 spirallal van felszerelve, amelyek lehetévé teszik példaul hészivattyu
és napkollektoros rendszer csatlakoztatdsat.

A kdzponti flitési rendszerhez val6 csatlakozas részletes rajzai a 4. oldalon talalhatok.

Vizvezetéki halozatra kapcsolas

Avizellaté rendszerhez vald csatlakozast csatlakozo szerelvényekkel és a PN-76/B-02440
szabvany szerint kell elvégezni.

A hécseréld egy olyan nyomastarté berendezés, amely alkalmas legfeljebb 1 MPa
nyomasu vizellatd rendszerhez valé csatlakoztatasra. Ha a rendszer nyomasa
meghaladja az 1 MPa-t, nyomascsokkent6t kell beépiteni a h6cseréld elé.

A hécserél6t a vizellatd rendszerhez a kovetkezéképpen kell csatlakoztatni:

- A hideg viz bevezetésénél [ZW] T-idomot kell felszerelni egy biztonségi szeleppel,
amelynek maximalis nyitasi nyomasa 10 bar, valamint egy leereszté szeleppel; nem
lehet elzard szelep vagy atfolyascsokkent6 a tartaly és a biztonsagi szelep, valamint
annak kimenete kdzo6tt; a biztonsagi szelepet ugy kell felszerelni, hogy a vizkiomlés
lathato legyen,

- Ahdécserélét a felszerelt biztonsagi szeleppel csatlakoztassa a vizellaté rendszerhez,

- Hidegviz bevezetésénél zarészelepet szereljen fel.

A meleg viz kimenetét a h6cserélé folott kell csatlakoztatni.
Minden hécserélé rendelkezik olyan csatlakozassal, amely a kdzponti meleg viz
keringetésének csatlakoztatasara szolgal.

' Figyelem
Olyan biztonsdagi szelepet kell haszndlni, amely a h&forras teljesitményéhez

igazodik. A nem megfelel6 atfolyasi kapacitasu biztonsagi szelep telepitése
tulzott nyomasnovekedést okozhat a hécserél6ben és ennek kdvetkeztében
szivargast. llyen esetben a garancia nem fedezi a keletkezett karokat.
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Uzembe helyezés elétt

Ahdcserélé lizembe helyezése el6tt optikai ellendrzést kell végezni a késziilékcsatlakozasokon

és a megfelel6 szerelésen az dbrdk szerint. Minden csatlakozast, beleértve azokat is,

amelyek gyarilag szerelve vannak (elektromos f(itéelem csatlakozdsa, magnéziumanadd,

ellenérz6 nyilds fedele), a kezdeti inditaskor szivargas szempontjabdl ellendrizni kell, és

szivargas esetén ujra le kell zarni.

A hécserél6t vizzel kell feltolteni:

- nyissa meg a szelepet a hidegviz bedmlénél,

- nyissa meg a melegviz-kimeneti szelepet a rendszerben (egy teljes vizsugar
légbuborékok nélkiil jelzi a tartaly feltdltotiségét),

- zarja be a kivételi szelepeket,

Nyissa meg azokat a szelepeket, amelyek a napenergia- és flitési rendszert a h6cserél6vel

0sszekotik. Ellendrizze a csatlakozasok szigetelését a hasznalati melegviz oldalan és

a flitékozegek oldalan. Ellendrizze a biztonségi szelep miikddését (a szelep gyartdjanak

utasitasa szerint).

Uzemeltetés

A hécserél6k biztonsagosak és megbizhatdak a miikodés soran, feltéve, hogy a kovetkezd

szabadlyokat betartjak:

+  Minden 14. napon ellenérizni kell a biztonsdgi szelep miikédését (ha nincs
vizkiomlés, a szelep hibas, és a hécserélét nem szabad hasznalni).

+ A tartdlyt rendszeresen meg kell tisztitani a felhalmozddott lerakédasoktél.
A tisztitds gyakorisdga az adott teriilet vizkeménységétél fligg. Ezt a feladatot
szervizcégre kell bizni.

A fedél csavarjait 18-22 Nm nyomatékkal kell meghtzni.

+ A magnéziumanddot évente egyszer ellendrizni kell.

+ A magnéziumanddot feltétleniil ki kell cserélni minden 18 hénapban.

- Andd cseréje: Tavolitsa el a felsé fedelet [1], zarja el a hidegviz bevezetésénél |évo
zardszelepet, nyissa ki a melegviz csapot a csaptelepen, nyissa ki a leereszté
szelepet, és engedje le annyi vizet a rendszerbdl, amennyi sziikséges az andd
cseréjéhez anélkiil, hogy eldrasztand a helyiséget. Tavolitsa el az ellenérzé fedelet,
és csavarja ki az anodot. A fedél csavarjait 18-22 Nm nyomatékkal kell meghuzni.

«  Higiéniai okokbdl a vizet id6szakosan 70°C folé kell melegiteni.

«  Barmilyenrendellenességet a késziilék miikodésében jelenteni kell a szervizosztalynak.

+ Ajanlott az elfolyécsovet és a hécserél6hoz csatlakozé csoveket is szigetelni
a héveszteség minimalizalasa érdekében.

A fenti tevékenységeket a felhaszndalénak maganak kell elvégeznie, és ezek nem

tartoznak a garancia hatdlya ala.
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A hdcserél6k kiegészithetbk elektromos flitéelemmel termosztattal.

Az SBPG és SBPS modellek esetében:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) minden modellnél a GRW2

kariman* |évé ellendérz6 nyilasban.
- (GRW-6,0/400) az SBPG-501 modellhez és az 6sszes SBPS modellhez.

*GRW2 karima - fedél csatlakozdval a flit6elemhez.
Az SBPG modell maximalis fitéelemhossza:

- 410 mm 250, 300 literes kapacitashoz,

- 470 mm 500 literes kapacitashoz.

Az SBPS modell maximalis flit6elemhossza:

- 500 mm 250, 300 literes kapacitashoz,
- 620 mm 500 literes kapacitashoz.

A tartaly kiiiritése

A viztartaly kiliritéséhez az alabbi Iépéseket kell kdvetni:

Zarja be azokat a szelepeket, amelyek a h6cserélét a flitési korrel 6sszekaotik.

Zarja el a h6cseréléhoz vezet6 hidegviz bedomld szelepét.
Nyissa ki a leeresztd szelepet.
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Eljaras karok vagy rendellenességek esetén

Rendellenesség Eljaras utasitas

Vizszivargas a tartalybdl Valassza le az elektromos flit6testet az

Talzott nyomasnévekedés a tartalyban aramellatasrol, zarja el a hidegviz-ellaté
— - — szelepet és a kdzponti f(itési rendszer el-
Nyomasnovekedés a fiitési rendszerben | zar¢szelepeit, és forduljon a szervizhez.

A tartalyt a felhalmozodott iledékektél
Piszkos viz a késziilékben meg kell tisztitani — ezt szakosodott
szolgaltatéra kell bizni.

Hulladékkezelés

Egy leselejtezett terméket nem szabad kommunalis hulladékként kezelni.
Egy leselejtezett termék megfeleld hulladékkezelése megakaddlyozza a kdrnyezetre
gyakorolt lehetséges negativ hatasokat, amelyek az unszakszerl hulladékkezelésbél
eredhetnek. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletes informaciokért forduljon
helyi 5nkormanyzatahoz vagy a hulladékgazdalkodasi szolgaltatasokhoz.

Reciklalas és hulladékkezelés

Termékek és berendezések elhelyezése:

Atermékeket és berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt elhelyezni.
Biztositani kell, hogy a termék és az 6sszes berendezés megfelel6 moédon keriiljon
elhelyezésre.

Minden vonatkozé szabdlyozast be kell tartani.
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Miiszaki adatok

Hasznalati viz hdcserélé SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Névleges kapacitas I 250 300 500
Energiahatékonysagi osztaly B
Alléveszteségek W 64 67 79
Tarol¢ térfogata I 249 295 481
3 Tartal 1
Nevleges i ,y : MPa
nyomas csokigyo 1
Tartaly max. zemi h6mérséklete o 95
Tekercs max. lizemi h6mérséklete 110
Az alsé hécserél6 feliilete m? 0,75 1,03 1,44
Az also6 hécseréld térfogata dm3 49 6,7 9,4
o o 22* 31* 43*
A fels6 hécserélé teljesitménye kw
6,5%* Chid 12,5%*
o o . 540%* 760% 1010%
A fels6 hécserélé hatékonysaga I/h
170%* 230** 310**
NL tglje3|tm(3nytenyezo a DIN 4708 12 17 32
szerint - felsé tekercs
Az also hécseréld feliilete m? 2,09 2,65 3,82
Az alsé hécseréld kapacitasa dm? 13,3 17 24,6
o o 61* 78* 110*
Az also hécseréld teljesitménye kW
17,5%* 22%* 32%*
oo o i 1450* 1850* 2700*
Az also hécseréld hatékonysaga I/h
450** 560%** 820**
NL tglje3|tm,enytenyezo a DIN 4708 73 116 24,8
szerint - also tekercs
Suly viz nélkil kg 113 129 193
Magnéziumandd M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C

**55/10/45°C J 4tfolyas 2,5 m3/ora.

Fltéviz h6mérséklete / EI6remené vizhémérséklete / Hasznalati melegviz hémérséklete; Fitéviz
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Hasznalati viz h6cserélo SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Névleges kapacitas 250 300 500
Energiahatékonysagi osztaly B
Allbveszteségek w 64 67 79
Tarolé térfogata I 249 295 481
2 Tartal 1
Nevleges i ,Y : MPa
nyomas csékigyo 1
Tartaly max. Gzemi h6mérséklete o 95
Tekercs max. lizemi h6mérséklete 110
Az alsé hécserél6 feliilete m? 2,09 2,65 3,82
Az alsé hécseréld térfogata dm? 13,3 17 24,6
o o 61* 78% 110*
A felsé h6cserélé teljesitménye kW
17,5%* 22%% 32%*
o o . . 1450* 1850* 2700*
A fels6 h6cserél6 hatékonysdga I/h
450%* 560** 820**
NL thJeS|tm§Inytenyezo a DIN 4708 55 9,5 18,4
szerint - felsé tekercs
Az als6 hécserél6 feliilete m? 0,75 1,03 1,44
Az als6 hécseréld kapacitdsa dm? 49 6,7 9,4
e 22 31 43+
Az als6 hécseréld teljesitménye kW
6,5%* Q** 12' 5x*x
o . ] 540% 760% 1010*
Az als6 hécserélé hatékonysaga I/h
170%* 230** 310**
NL tglje3|tmlenytenyezo a DIN 4708 32 42 9,6
szerint - also tekercs
Suly viz nélkil kg 113 129 194
Magnéziumandéd M8 ¢40 500 650 900

*80/10/45°C 7 F(itéviz hémérséklete / EI6remené vizhémérséklete / Hasznalati melegviz hémérséklete; Fitéviz
**55/10/45°C J 4tfolyas 2,5 m3/éra.
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Garancialis kartya W

o vk w

10.

Gyarté KOSPEL Sp. z o. Koszalinban 8 év garanciat vallal a vevének a termék
min6ségére, az eladds napjatél szamitva.

A Vev§ a szavatossagi jogok elvesztése miatt koteles:

bizza a késziilék lizembe helyezését egy szakszervizre, és szigortan tartsa be
a termék telepitésére és lizemeltetésére vonatkozo utasitasokat,

A késziilék meghibasodasa esetén a jotallasi igényt haladéktalanul, az eseménytdl
szamitott 7 napon beldl kell érvényesiteni. A bejelentéshez kérjik adja meg
a késziilék gyartasi szamat, gyartasi datumat (a késziilék adattablajan talalhatd),
a vasarlast igazold bizonylat masolatat a datummal és elérhetdségekkel.
Reklamaciot csak az alabbiak nyujthatnak be:

a www.kospel.pl weboldalon a sziikséges adatokat tartalmazé panaszlap
kitdltésével,

panasz bejelentésével a legkdzelebbi hivatalos szervizponton.

A vitak rendezésének alapja a bejelentéskor kapott garancidlis panaszszam
megadasa lesz.

A termékekre garanciat vallalunk az anyag- és gyartasi hibakra.

A gyarto joga eldonteni, hogy a meghibasodott terméket megjavitjak vagy kicserélik.
A garancialis szolgaltatas dijmentes.

A gyartd a szavatossdagi kotelezettségét a meghibasodas bejelentése utan
haladéktalanul teljesiti. Minden garancidlis javitasi kérelemhez csatolni kell
a jotallasi jegyet és a vasarlast igazolo bizonylatot.

A gyarté megtagadhatja a garancialis javitast, ha az igényelt késziilékhez nem fér
hozza szabadon.

A hasznalati melegviz-tarolok tartalyanak garancialis feltétele a magnéziumanod
cseréje legalabb 18 havonta egyszer. Az andd cseréjét vasarlasi bizonylattal
kell igazolni, amelyet reklamacio esetén be kell mutatni. Az eszk6z modelljéhez
megfelel6 anddot kell hasznalni, a hasznalati Utmutatéban taldlhaté miszaki
adatoknak megfelel6en.

Kizarasok vagy feltételek, amelyek érvénytelenitik a garanciat

Barmilyen, a nem megfelelé vagy helytelen szerelésbél adédd karosodas
a késziilékben.

Viz szivarog a kazanba: Minden vizvezeték csatlakozast ellenérizni kell.

Minden olyan koltség, amelyhez a KOSPEL Sp. z 0.0. nem engedélyezett.

Ez a garancia dnként véllalt jogokat biztosit Onnek, és nem zarja ki az orszdgonként
eltéré szavatossagi és jotallasi jogait.
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Hely és datum
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Pries naudojima atidziai perskaitykite.
O Norédami uztikrinti saugy ir tinkamag naudojima, laikykités instrukcijy.

ISsaugokite Sias instrukcijas ateiciai.
@ Dél nuolatinio produkto tobulinimo gamintojas pasilieka teise atlikti

nedidelius techninius ir redakcinius pakeitimus. Sie pakeitimai neturi

jtakos jrenginio funkcionalumui ar saugumui.
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Piktogramy paaiskinimas

Prasome grieztai laikytis saugos nurodymy, siekiant iSvengti sveikatos
praradimo ir materialinés zZalos rizikos.

Pavojus
Sis Zenklas jspéja apie suzeidimo pavojy.

Démesio
Sis Zenklas jspéja apie materialiniy nuostoliy ir aplinkos tersimo pavojy.

Patikslinimas
Tekstas, paZymétas Zodziu ,Patikslinimas”, apima papildoma informacija.

o7 Nurodymas, kad reikéty atsizvelgti j naudojimo instrukcijg, kai valdote jrenginj
arba esate arti vietos, kurioje yra Sis simbolis.

Galiojantys teisés aktai

«  Nacionaliniai jrenginiy montavimo teisés aktai

«  Statutiniai darbo saugos ir higienos teisés aktai
«  Statutiniai aplinkos apsaugos teisés aktai

+  Profesiniy sgjungy draudimo taisyklés

«  Aktualls nacionaliniai saugumo teisés aktai
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Saugos nurodymai

O ©

10.

11.

12.

13.

Perskaicius Sig naudojimo instrukcijg, bus galima teisingai jdiegti
ir naudoti jrenginj, uztikrinant ilgalaikj ir patikima veikima.
KeicCiant ir naudojant jrenginj, nesilaikant Sios instrukcijos,
draudziama - tai gali sukelti gedima ir garantijos netekima.
Jrenginio negalima jdiegti patalpose, kuriose aplinkos temperattra
gali nukristi zemiau 0°C.

Montavimo ir paleidimo darbus bei lydinciy jrenginiy diegima
reikia patikéti specializuotai paslaugy jmonei ir grieztai laikytis
montavimo ir eksploatacijos instrukcijos.

KeicCiantj jrenginj montuokite tik stovincCioje padétyje, pastatydami
ant trijy reguliuojamy kojeliy.

Jrenginys turi bati sumontuotas tokioje vietoje ir taip, kad avarinis
nuotékis is bakelio ar jungcCiy nesukelty kambario uztvindymo.
Po jrengimo jrenginj reikia prijungti prie vandentiekio, Sildymo
ir saulés sistemos pagal Sioje instrukcijoje pateiktg schema.
Neatitiktis instrukcijai sumazina garantijg ir gali sukelti gedima.
Vandentiekio jungtis turi buti atliekama pagal PN-76/B-02440.
KeiCiantis jrenginys yra sléginis jrenginys, pritaikytas vandentiekio
sistemai su ne didesniu kaip 1 MPa slégiu. Jei slégis sistemoje
virSija 1 MPa, pries jrenginj reikia jdiegti slégio mazintuva.
Vandens laséjimas i$ apsauginio voztuvo isleidimo vamzdzio
yra normalus reiskinys ir neturéty bati stabdomas, nes voztuvo
uzblokavimas gali sukelti gedima.

Negalima naudoti jrenginio, jei yra tikimybé, kad apsauginis
voztuvas yra sugedes.

Bakelis yra su magnezine anoda, kuri suteikia papildoma aktyvig
apsauga nuo korozijos. Anoda yra eksploataciné dalis ir dévisi.
Anodos bukle reikia tikrinti kas 12 ménesiy, o kas 18 ménesiy
ja butina pakeisti.

Negalima virSyti nominalios keiCiamosios temperaturos - 95°C.
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Prietaiso aprasymas

Karsto vandens Silumokaitis yra jrenginys, skirtas paruosti karstg vandenj naudojimui.
Jis gali bati naudojamas namy tkiuose arba komerciniuose pastatuose.

SBPG modelis turi dvi spiralines rites. Viena yra dviguba, su dideliu Silumos mainy
pavirsiumi, skirta prijungti prie Silumos siurblio. Antra rité skirta prijungti prie dujinio
katilo ir yra talpyklos virSutinéje dalyje.

SBPS modelis taip pat turi dvi spiralines rites. Viena yra dviguba, su dideliu Silumos mainy
pavirsiumi, skirta prijungti prie Silumos siurblio. Antra rité skirta prijungti, pavyzdziui, prie
saules kolektoriy arba kieto kuro katilo ir yra talpyklos apatinéje dalyje.

Talpykly apsaugai nuo korozijos naudojamas keramikinis emalis. Papildoma apsauga
nuo korozijos yra magnio anodas. Jrenginys yra izoliuotas ekologiska puty izoliacija.

Konstrukcija

Silumokaigiy konstrukcijg vaizduojantys bréziniai yra instrukcijos 3 puslapyje.

Virsutinis dangtis
Magnio anodas

Termometras

Siluminé izoliacija

Virsutinis Sildymo Silumokaitis

Apatinis Sildymo Silumokaitis

Apzilros angos dangtelis

Elektrinio kaitinimo elemento jungtis (kamstis 1%" - sukimo momentas 18-20Nm)
Apziuros anga

Kojelés

Jutiklio vamzdelis

— )
lale|o|N|o|a|s|w]|n|=
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Prijungimas prie centrinio Sildymo sistemos

Prijungimas prie centrinio Sildymo sistemos turéty buti atliekamas naudojant
jungiamasias detales (aprasyta 3 puslapio brézinyje), o pries jungtis reikia jrengti
uzdaromuosius voztuvus.

Sistemoje su priverstine cirkuliacija (su centrinio Sildymo vandens siurbliu) bdtina
uztikrinti tinkama Sildymo vandens srautg, kad bity pasiekta ,Techniniy duomeny”
lenteléje nurodyta galia.

SBPG modelis yra su 2 ritémis, leidzianciomis prijungti, pavyzdziui, Silumos siurblj ir
dujinj katila.

SBPS modelis yra su 2 ritemis, leidZianCiomis prijungti, pavyzdziui, Silumos siurblj ir
saulés kolektoriy sistema.

ISsamus bréziniai apie prijungima prie centrinio Sildymo sistemos pateikiami 4 puslapyje.

Prijungimas prie vandentiekio sistemos

Vandentiekio sistemos prijungimas turi buti atliktas naudojant jungiamuosius movas ir
laikantis standarto PN-76/B-02440. Silumokaitis yra sléginis jrenginys, skirtas prijungti
prie vandentiekio, kurio slégis nevirsija 1 MPa. Jei sistemos slégis virSija 1 MPa, prie$
Silumokaitj turi bati jrengtas slégio reguliatorius.

Silumokaitis turi biti prijungtas prie vandentiekio taip:

- Salto vandens jvado jungtyje [ZW] turi biti jrengtas tridakis su saugos voztuvu, kurio
atidarymo slégis yra ne daugiau kaip 10 bary, ir iSleidimo voztuvu; tarp rezervuaro ir
saugos voztuvo, taip pat jo iSéjime, neturi buti uzdarymo voztuvy ar srautg ribojanciy
elementy; saugos voztuvas turi biti jrengtas taip, kad vandens nuotékis bty
matomas.

- Silumokaitis su jtaisytu saugos voztuvu turi bati prijungtas prie vandentiekio.

- Prie Salto vandens jvado turi biti jrengtas uzdarymo voztuvas.

Silto vandens i$vadas turi bti prijungtas prie $ilumokaicio virdutinéje dalyje esanéios
jungties. Kiekvienas Silumokaitis yra sujungtas su jungtimi, skirta Silto vandens
cirkuliacijai prijungti.

' Démesio

Reikia naudoti saugos voztuva, parinktg pagal Silumos Saltinio galinguma.
Saugos voztuvo su nepakankama talpa jrengimas gali sukelti per didelj slégio
padidéjima Silumokaicio viduje, o tai savo ruoztu gali sukelti nesandarumus.
Tokiu atveju garantija dél padarytos zalos netaikoma.
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Jrengimo paleidimas

Pries paleidziant Silumokaitj, btina atlikti jrenginio prijungimo ir teisingo surinkimo pagal

schemas vizualine kontrole. Visi jungiamieji mazgai, jskaitant gamykloje sumontuotus

(elektrinio Sildytuvo prijungimai, magnio anoda, tikrinimo dangtis), pradedant naudoti,

turi bati patikrinti dél sandarumo, o nustatyti nutekéjimai turi bati i$ naujo sandarinami.

Silumokaitis turi biiti uzpildytas vandeniu:

- atidarykite Salto vandens tiekimo voZtuva,

- atidarykite karsto vandens naudojimo sistemoje voztuva (vandens tekéjimas be
oro burbuliuky reiskia, kad rezervuaras yra pilnas),

- uzdarykite vandentiekio Ciaupus.

Atidarykite voztuvus, jungiancius saulés ir Sildymo sistemas su Silumokaiciu. Patikrinkite

naudojamo vandens ir Sildymo terpés jungcCiy sandaruma. Patikrinkite saugos voztuvo

veikimg (pagal gamintojo nurodymus).

Eksploatacija

SilumokaiGiai yra saugs ir patikimi, jei laikomasi $iy taisykliy:

+  Kas 14 dienyreikia patikrinti saugos voztuvo veikima (jei vanduo nei$béga, voztuvas
yra sugedes ir Silumokai¢io naudoti negalima).

*  Reguliariai valykite talpyklg nuo susikaupusiy nuosédy. Valymo daznumas priklauso
nuo jusy regiono vandens kietumo. Sj darbg turéty atlikti techninés prieziuros
tarnyba. Dangcio varztai turi bati priverzti 18-22 Nm sukimo momentu.

+  Kartg per metus patikrinkite magnio anoda.

+  Magnio anodg keiskite kas 18 ménesiy.

- Anodo [2] keitimas: nuimkite virSutinj dangtj [1], uzdarykite $alto vandens jvado
uzdarymo voztuvy, atidarykite Silto vandens krano voztuva, atidarykite iSleidimo
voztuvg ir iSleiskite i$ sistemos tiek vandens, kad galétuméte pakeisti anoda
neapliejant patalpos. Nuimkite apzitros angos dangtj ir atsukite anodg. Dangcio
varztai turi bati priverzti 18-22 Nm sukimo momentu.

+  Higienos sumetimais periodiskai kaitinkite vandenj virs 70°C.

+  Visos problemos, susijusios su prietaiso veikimu, turi buti perduotos techninés
priezidros tarnybai.

+  Rekomenduojama izoliuoti Silto vandens isleidimo vamzdj ir jungiamuosius
vamzdzius, kad sumazintumeéte Silumos nuostolius.

Siuos veiksmus reikia atlikti savarankiskai ir jie nejeina j garantinj aptarnavima.
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Silumokaicius galima papildomai apripinti elektriniu Sildytuvu su termostatu.

SBPG ir SBPS modeliams:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) visiems modeliams
patikros angos GRW2* flanse.

- (GRW-6,0/400) SBPG-501 modeliui ir visiems SBPS modeliams.

*GRW?2 flansas - dangtis su jungtimi Sildytuvui.

Maksimalus SBPG modelio Sildytuvo ilgis:

- 410 mm talpoms 250, 300 litry,

- 470 mm talpai 500 litry.

Maksimalus SBPS modelio Sildytuvo ilgis:

- 500 mm talpoms 250, 300 litry,
- 620 mm talpai 500 litry.

Rezervuaro istustinimas

Norint iStustinti rezervuarg, butina:
uzdaryti voztuvus, jungiancius Silumokaitj su Sildymo sistema,
uzdaryti Salto vandens tiekimo j Silumokaitj voztuva,
atidaryti isleidimo voztuva.
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Bidai, kaip spresti gedimus arba sutrikimus

Gedimas Veiksmy eiga

Vandens nutekéjimas i$ rezervuaro Atjunkite elektrinj Sildytuvg nuo

Per didelis slégio padidéjimas rezervuare | Maitinimo Saltinio, uzsukite salto
vandens tiekimo voztuva ir centrinio

Slégio padidéjimas Sildymo sistemoje Sildymo sistemos uzdarymo voztuvus ir
kreipkités j servisg

Pasalinkite kaupiasi nuosédas
Purvinas vanduo jrenginyje iS rezervuaro - tam kreipkités j
specializuotg aptarnavimo tarnybg

Utilizavimas

Nebenaudojamas produktas neturéty bati Salinamas kaip buitinis atliekas. Tinkamas
nebenaudojamo produkto utilizavimas padeda iSvengti potencialiai neigiamo poveikio
aplinkai, kuris gali atsirasti netinkamai Salinant atliekas. Norédami gauti iSsamesnés
informacijos apie Sio produkto perdirbima, turétuméte kreiptis j vietos savivaldybe arba
atlieky tvarkymo paslaugas.

Reciklaza ir utilizavimas

Produkty ir jrangos utilizavimas:

Produktai ir jranga neturi bati Salinami kartu su buitinémis atliekomis.
Batina uztikrinti, kad produktas ir visa jranga buty tinkamai utilizuoti.
Privaloma laikytis visy galiojanciy teisés akty.

120



Techniniai duomenys

Karsto vandens keitiklis SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominali talpa I 250 300 500
Energiatdhususe klass B
Sustojimo nuostoliai W 64 67 79
Saugojimo talpa | 249 295 481
i bakas 1
Spatljd.lmas MPa
vardinis rite 1
Maks. darbiné talpos temperatira . 95
Maks. darbiné spiralés temperatira 110
Virsutinés rités pavirSius m? 0,75 1,03 1,44
Virsutinés rités talpa dm? 49 6,7 9,4
22% 31* 43*
Virsutinés rités galia kW
6,5%* Q** 12,5%%
L 540~* 760* 1010%
Virsutinés rités efektyvumas I/h
170%* 230** 310%*
Galios koeficientas NL pagal DIN
4708 - virsutiné rité 12 17 3.2
Apatinés rités pavirsius m? 2,09 2,65 3,82
Apatinés rités talpa dm? 13,3 17 24,6
o ] 61* 78% 110*
Apatinés rités galia kW
17,5%* 22%% 32%*
o . 1450* 1850* 2700*
Apatinés rités veikimas I/h
450%* 560** 820**
Galios koeficientas NL pagal DIN
4708 - apatiné rité /3 1.6 248
Misios be vandens kg 113 129 193
Magnezio anodas M8 40 500 650 900

*80/10/45°C

**55/10/45°C J temperatira; Sildymo vandens srautas 2,5 m®/val.

Sildymo vandens temperatura / jleidZziamo vandens temperatira / eksploatacinio vandens
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Karsto vandens keitiklis SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominali talpa I 250 300 500
Energiatdhususe klass B
Sustojimo nuostoliai W 64 67 79
Saugojimo talpa I 249 295 481
i bakas 1
Spagd_|mas MPa
vardinis rite 1
Maks. darbiné talpos temperatira o 95
Maks. darbiné spiralés temperatura 110
Virsutinés rités pavirsius m? 2,09 2,65 3,82
VirSutinés rités talpa dm? 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
Virsutinés rités galia kW
17,5%* 22%* 32%*
L 1450% 1850% 2700*
Virsutinés rités efektyvumas I/h
450%* 560** 820**
Galios koeficientas NL pagal DIN
4708 - virdutiné rité 53 95 184
Apatinés rités pavirsius m? 0,75 1,03 1,44
Apatinés rités talpa dm? 4,9 6,7 9,4
22% 31* 43*
Apatinés rités galia kW
6,5%* Q** 12,5%*
540%* 760* 1010%
Apatinés rités veikimas I/h
170%* 230** 310**
Galios koeficientas NL pagal DIN
4708 - apatiné rité 3.2 42 2.6
Misios be vandens kg 113 129 194
Magnezio anodas M8 @40 500 650 900
*80/10/45°C Sildymo vandens temperatura / jleidziamo vandens temperatira / eksploatacinio vandens

**55/10/45°C temperatira; Sildymo vandens srautas 2,5 m®/val.
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Garantijos kortelé

o vk w

9.

Gamintojas KOSPEL Sp. z 0. Kosaline, suteikia pirkéjui 8 mety garantijg dél prekés
kokybés, skaiCiuojant nuo pardavimo datos.

Pirkéjas, netekdamas garantijos teisiy, jsipareigoja:

patikéti jrenginio montavima specializuotai techninés prieziuros jstaigai ir grieztai
laikytis gaminio jrengimo ir naudojimo instrukcijy,

Sugedus jrenginiui, pretenzija dél garantijos turi buti pareikSta nedelsiant per 7
dienas nuo jvykio datos. Norédami sudaryti ataskaitg, nurodykite jrenginio serijos
numerj, pagaminimo datg (rasti jrenginio vardinéje ploksteléje), pateikite pirkimo
jrodymo kopijg su data ir kontaktiniais duomenimis.

Skundus gali pateikti tik:

svetainéje www.kospel.pl, uzpildant skundo formg, kurioje yra reikalingi duomenys,
pranesdami apie skundg artimiausiam jgaliotam aptarnavimo centrui.

Gincy sprendimo pagrindas bus pateikti garantinio skundo numerj, gautg pranesimo
metu.,

Garantija apima tik defektus, kurie atsiranda dél pacio jrenginio priezasciy.
Defekto Salinimo ar naujo jrenginio pakeitimo teise turi gamintojas.

Garantinis remontas yra nemokamas.

Gamintojas jvykdys garantijos jsipareigojimus nedelsdamas po jrenginio defekto
pranesimo jgaliotam serviso punktui, taiau ne véliau kaip per 30 dieny. Garantinio
remonto sglyga yra Sios kortelés ir pirkimo dokumento turéjimas.

Gamintojas gali atsisakyti atlikti garantinj remontg, jei néra laisvo prieigos prie
reklamuojamo jrenginio.

Garantijos iSsaugojimo sglyga vandens Sildytuvuose yra magnio anodo keitimas
bent karta per 18 ménesiy. Anodo keitimas turi buti patvirtintas pirkimo dokumentu,
kurj reikia pateikti garantinio reikalavimo atveju. Reikéty naudoti prietaiso modeliui
tinkantj anoda pagal naudotojo vadove pateiktus techninius duomenis.

Garantija galioja tik toje Salyje, kurioje buvo jsigyta jranga.

10. Suteiktas garantijas nepanaikina ir neapriboja pirkéjo teisiy dél fiziniy trikumy.
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|renginio serijos numeris

Pardavéjo antspaudas ir para$as

Vieta ir data

Montuotojo antspaudas ir parasas

SERVISO PASTABOS
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Piktogrammu skaidrojums

Ludzu, rupigi ieverojiet droStbas noradijumus, lai noverstu veselibas
kaitejuma un materialo zaudejumu risku.

Bistamiba
Sis zZime bridina par traumu briesmam.
' Uzmanibu
Sis zime bridina par materialiem zaud€jumiem un vides piesarnosanu.
u
Padoms
Teksts, kas atzimets ar vardu Padomes, satur papildu informaciju.

Ej Simbols norada uz informaciju, kura ierices lietotajam janem véra.
1

Spéka esosie noteikumi

+  Valsts instalacijas noteikumi.

+  LikumdoSanas droSibas un darba higiénas noteikumi.
+  LikumdoSanas vides aizsardzibas noteikumi.

+  Profesionalo apdrosinasanas asociaciju noteikumi.

«  Aktualie valsts droSibas noteikumi.
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Drosibas noradijumi

10.

11.

12.

13.

lepazisanas ar Sis lietoSanas instrukcijas saturu nodrosinas
pareizu ierices uzstadiSanu un ekspluataciju, garantéjot tas ilgu
un uzticamu darbibu.

Siltummaina uzstadiSana un izmantoSana, kas neatbilst Sai
instrukcijai, ir aizliegta - pastav bojajumu risks un tiek zaudéta
garantija.

lerici nedrikst uzstadit telpas, kur apkartéjas vides temperatura
var pazeminaties zem 0°C.

Siltummaina uzstadisanu un iedarbinasanu, ka ari saistito
instalaciju izpildi jauztic specializétam servisa uznémumam un
stingri jaievero montazas un ekspluatacijas instrukcijas.
Siltummainis tiek montéts tikai stavus pozicija, novietojot to uz
trim reguléjamam kajinam.

lerice jauzstada tada vieta un veida, lai avarijas noplude no
tvertnes vai pieslégumiem neraditu telpas applusanu.

Péc uzstadisanas ierice japievieno udensapgades sistémai,
apkures un saules sistemai saskana ar instrukcija ieklauto
shému. NeatbilstoSa pievienoSana liedz lietotajam garantiju un
apdraud bojajumus.

Pievienojumu udensapgades sistémai javeic atbilstoSi PN-
76/B-02440.

Siltummainis ir spiediena ierice, kas pielagota pievienoSanai
udensapgades sistémai ar spiedienu, kas neparsniedz 1 MPa.
Ja spiediens sistéma parsniedz 1 MPa, pirms siltummaina
jauzstada spiediena samazinatajs.

Udens pilésana no dro$ibas varsta izplides caurules ir normala
paradiba, un to nevajag noveérst, jo varsta blokésana var izraisit
avariju.

Nedrikst izmantot siltummaini, ja pastav iesp€ja, ka drosSibas
varsts ir bojats.

Tvertne ir aprikota ar magnija anodu, kas nodrosina papildu
aktivu aizsardzibu pret koroziju. Anods ir ekspluatacijas dala un
nolietojas. Anoda stavokli japarbauda reizi 12 ménesos, bet ik
péc 18 menesiem to janomaina.

Nedrikst parsniegt siltummaina nominalo temperaturu - 95°C.
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lerices apraksts

Karsta udens siltummainis ir ierice, kas paredzéta karsta udens sagatavoSanai. To var
izmantot majsaimniecibas vai komercialas ekas.

Modelis SBPG ir aprikots ar divam spiralem. Viena ir divkarsa ar lielu siltumapmainas
virsmu, paredzéta savienosanai ar siltumsukni. Otra spirale ir paredzéta savienoSanai
ar gazes katlu un atrodas tvertnes augs€ja dala.

Modelim SBPS ari ir divas spirales. Viena ir divkarsa ar lielu siltumapmainas virsmu,
paredzeta savienoSanai ar siltumsukni. Otra spirale ir paredzéta savienoSanai ar,
pieméram, saules kolektoriem vai cieta kurinama katlu un atrodas tvertnes apakseja dala.
Ka aizsardziba pret koroziju tvertnés tiek izmantota keramikas emalja. Papildu aizsardziba
pret koroziju ir magnija anods. lerice ir argji izoléta ar videi draudzigu putu izolaciju.

Biivnieciba

Siltummainu uzbivi attélojoSie zim&jumi atrodas instrukcijas 3. lapa.

Augsé€jais vaks

Magnija anods

Termometrs

Siltumizolacija

Augsé€jais sildisanas siltummainis

Apaks$éjais sildiSanas siltummainis

Parbaudes atveres vaks

Elektriska silditaja piesléguma vieta (vitne 1%" - pievilk§anas moments 18-20Nm)

Parbaudes atvere
Kajinas
Sensora caurule

— ] )
2lale|o|N|o|a|s|w]|n|=
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Pieslegums centralas apkures sistemai

Pievienojumu centralapkures sistémai javeic, izmantojot savienotajelementus (aprakstits
3. lappuses attéla), un pirms savienotajelementiem jauzstada noslégventili.

Sistéma ar piespiedu cirkulaciju (ar centralapkures tdens sikni) ir janodrosina atbilstosa
apkures tdens plisma, lai sasniegtu veiktspéju, kas noradita ,Tehnisko datu” tabula.
Modelis SBPG ir aprikots ar 2 spolém, kas |auj pieslégt, pieméram, siltumsikni un gazes
katlu.

Modelis SBPS ir aprikots ar 2 spolém, kas lauj pieslégt, pieméram, siltumsukni un saules
kolektoru sistéemu.

Detalizeti zimé&jumi par pievienojumu centralapkures sistémai atrodami 4. lappusé.

Pieslegums udensvada sistemai

PieslégSana Gdensapgades sistémai javeic, izmantojot savienojumu savienotajus
atbilstosi standartam PN-76/B-02440. Siltummainis ir spiediena ierice, kas paredzéta
pieslégSanai idensapgades sistémai ar spiedienu, kas neparsniedz 1 MPa. Ja sistémas
spiediens parsniedz 1 MPa, pirms siltummaina ir jauzstada spiediena samazinatajs.
Siltummainis japieslédz tdensapgades tiklam $ada veida:

- Uzstadiet triszaru savienojumu ar droSibas varstu, kura maksimalais atvérSanas
spiediens ir 10 bar, un novadiSanas varstu uz auksta tdens iepludes savienojuma
[ZW]. Starp tvertni un drosibas varstu vai ta izejas pusé nedrikst bt noslégventili vai
plismas ierobezoSanas elementi. DroSibas varsts jauzstada t3, lai tdens noplude
bitu redzama.

- Savienojiet siltummaini ar uzstadito droSibas varstu ar tdensapgades sistemu.

- Uzstadiet noslégventili uz auksta tdens pievades.

Karsta udens izplide sadzives vajadzibam japieslédz pie savienojuma, kas atrodas
siltummaina augse€ja dala. Katrs siltummainis ir aprikots ar savienojumu, kas paredzéts
sadzives karsta udens cirkulacijas pieslégsanai.

Uzmanibu
' Jaizmanto drosibas ventilis, kas izveléts atbilstosi siltumavota jaudai.
Drosibas ventila uzstadiSana ar nepietiekamu jaudu var izraistt parmerigu
spiediena pieaugumu mainas iericé un ta rezultata - noplides. Sada gadijuma
garantija uz raditajiem bojajumiem neattiecas.
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Uzstadisanas saksana

Pirms siltummaina palaiSanas ir javeic ierices pieslégumu un pareizas montazas vizuala

parbaude atbilstosi shemam. Visi pieslégumi, ieskaitot ripnica uzstaditos (elektriska

silditaja pieslégvietas, magnija anods, parbaudes lika), uzstadisanas sak$anas laika

ir japarbauda uz nopliadém un, ja rodas nopludes, japarblivé. Siltummainu ir jaaizpilda

ar udeni:

- atveriet auksta Gdens pievades varsty,

- atveriet karsta Gdens patérina varstu sistéma (pilnas Gdens plismas izplide bez
gaisa burbuliem nozimé, ka rezervuars ir pilns),

- aizveriet Gdens kranus.

Atveriet varstus, kas savieno saules un apkures sistému ar siltummainu. Parbaudiet

lietderiga udens un apkures mediju savienojumu bliveéjumu. Parbaudiet drosibas varsta

darbibu (saskana ar razotaja noradijumiem).

Ekspluatacija

Siltummaini ir drosi un uzticami lietoSana, ja tiek ievérotas sadas vadlinijas:

. Katru 14 dienu parbaudiet drosibas varsta darbibu. (Ja Gdens neizpldst, varsts ir
bojats, un siltummaini nedrikst darbinat.)

*  Periodiski tiriet tvertni no uzkratajiem nogulumiem. TiriSanas biezums ir atkarigs no
udens cietibas jusu apgabala. So uzdevumu vajadzétu uzticét servisa uznémumam.
Pieskruvejiet vaka skriives ar griezes momentu 18-22 Nm.

+  Reizi gada parbaudiet magnija anodu.

+  Magnija anods jaaizstaj ik péc 18 meénesiem bez iznémumiem.

- Lai nomainttu anodu, nonemiet augs$éjo vaku [1], aizveriet noslégventili uz auksta
udens pievades, atveriet karsta Gdens kranu, atveriet novadiSanas varstu un
iztuksSojiet pietiekami daudz Gidens no sistémas, lai nomainttu anodu, neparpludinot
telpu. Nonemiet inspekcijas porta vaku un atskrivéjiet anodu. Pieskruvéjiet vaka
skrives ar griezes momentu 18-22 Nm.

+  Higiénas apsverumu dé| periodiski uzsildiet tdeni virs 70°C.

+  Zinojiet par jebkadiem ierices darbibas traucéjumiem servisa uznémumam.

+ leteicams termiski izolét izplides cauruli un spirales savienojuma caurules, lai
samazinatu siltuma zudumus.

leprieks minétie uzdevumi javeic neatkarigi un tie nav ieklauti garantijas apkalposana.
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Siltummainus var papildus aprikot ar elektrisko silditaju ar termostatu.

SBPG un SBPS modeliem:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) visiem modeliem
parbaudes atveré uz GRW2* atloka.

- (GRW-6,0/400) SBPG-501 modelim un visiem SBPS modeliem.

*GRW2 atloks - vaks ar savienojumu silditajam.

Maksimalais silditaja garums SBPG modelim:

- 410 mm tilpumiem 250, 300 litri,

- 470 mm tilpumam 500 litru.

Maksimalais silditaja garums SBPS modelim:

- 500 mm tilpumiem 250, 300 litri,
- 620 mm tilpumam 500 litru.

Lai iztuksotu rezervuaru

Ir nepiecieSams:
aizvert varstus, kas savieno mainas ierici ar apkures konturu,
aizvert auksta udens pievades varstu uz mainas ierici,
atvert iztukSosanas varstu.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 131



Veidi, ka noverst klidas vai bojajumus

Bojajums

Riciba

Udens noplade no rezervuara

Parmerigs spiediena pieaugums
rezervuara

Spiediena pieaugums centralas apkures
sistéma

Atvienojiet elektrisko silditaju no barosa-
nas avota, izslédziet auksta tdens pade-
ves varstu un centralas apkures iekartas
slégvarstus un sazinieties ar servisu.

Netirs Gdens iericeé

Nonemiet uzkrajusos nogulsnes no
rezervuara — Sim nolikam sazinieties ar
specializétu servisu.

Iznemsana no ekspluatacijas

Ar izsleégtu produktu nedrikst rikoties ka ar komunalo atkritumu.
Atbildiga izslégtas iekartas apsaimnieko$ana novérs potenciali negativu ietekmi uz vidi,
kas varétu rasties, ja atkritumi tiktu nepareizi apstradati.
Lai iegUtu sikaku informaciju par $1 produkta parstradi, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu
vai atkritumu apsaimniekoSanas uznémumu.

Reciklacija un atkritumu likvidacija

lerices un aprikojuma iznems$ana no ekspluatacijas:
Produktu vai ierici nedrikst likvidét kopa ar komunalajiem atkritumiem. NodroSiniet
produkta un visa aprikojuma pareizu likvidaciju.

levérojiet visus speka esosSos noteikumus.
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Technical data

Karsta tdens apmainitajs SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominala jauda I 250 300 500
Energoefektivitates klase B
Dikstaves zaudgjumi W 64 67 79
Noliktavas ietilpiba | 249 295 481
inilai tvertne 1
qul_nalals MPa
spiediens spole 1
Maks. darba temperatira tvertnei . 95
Maks. darba temperatira spiralei 110
Augsejas spoles virsma m? 0,75 1,03 1,44
Augseéjas spoles ietilpiba dm? 49 6,7 94
o ) 22% 31* 43*
Augsejas spoles jauda kW
6,5%* Q** 12,5%%
o o 540~* 760* 1010%
Augséjas spoles efektivitate I/h
170%* 230** 310%*
Jaudas koeficients NL saskana ar
DIN 4708 - augseja spole 12 17 32
Apakséjas spoles virsma m? 2,09 2,65 3,82
Apakséjas spoles ietilpiba dm? 13,3 17 24,6
o ) 61* 78% 110*
Apaksé€jas spoles jauda kW
17,5%* 22%% 32%*
o ) . 1450* 1850* 2700*
Apakséjas spoles veiktspéja I/h
450%* 560** 820**
Jaudas koeficients NL saskana ar
DIN 4708 - apakseja spole 73 1.6 248
Masa bez tdens kg 113 129 193
Magnija anods M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C

apkures tdens temperatira / Gdens temperatira pie ieejas / lietderigas udens temperatira;
**55/10/45°C J apkures tdens plisma 2,5 m3/h.
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Karsta udens apmainitajs SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominala jauda I 250 300 500
Energoefektivitates klase B
Dikstaves zaudé&jumi W 64 67 79
Noliktavas ietilpiba I 249 295 481
inalai tvertne 1
No_mlpalals MPa
spiediens spole 1
Maks. darba temperatira tvertnei o 95
Maks. darba temperatira spiralei 110
Augsejas spoles virsma m? 2,09 2,65 3,82
Augséjas spoles ietilpiba dm? 13,3 17 24,6
o ) 61* 78* 110*
Augsejas spoles jauda kW
17,5%* 22%* 32%*
L o 1450* 1850* 2700*
Augséjas spoles efektivitate I/h
450%* 560** 820**
Jaudas koeficients NL saskana ar
DIN 4708 - aug$€ja spole 55 9.5 184
Apakséjas spoles virsma m? 0,75 1,03 1,44
Apaks$eéjas spoles ietilpiba dm? 4,9 6,7 9,4
o ) 22% 31* 43*
Apakséjas spoles jauda kW
6,5%* Q** 12,5%*
o _ 540%* 760% 1010*
Apaksejas spoles veiktspéja I/h
170%* 230** 310%*
Jaudas koeficients NL saskana ar
DIN 4708 - apakseja spole 3.2 42 2.6
Masa bez tdens kg 113 129 194
Magnija anods M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C 7 apkures tdens temperatira / Gdens temperatira pie ieejas / lietderigas Gdens temperatra;
**55/10/45°C J apkures tdens plusma 2,5 m3/h.
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Garantijas karte

o Uk w

9.

RaZotajs KOSPEL Sp. z o. KosSalina, pieskir pircéjam 8 gadu garantiju attieciba uz
preces kvalitati, skaitot no pardoSanas datuma.

Pircejam, zaudgjot garantijas tiesibas, ir pienakums:

uzticiet ierices uzstadiSanu specializétam servisa centram un stingri ievéerojiet
izstradajuma uzstadiSanas un ekspluatacijas noradijumus,

lerices klumes gadijuma garantijas prasiba ir jaiesniedz nekavéjoties 7 dienu laika
no notikuma datuma. Lai sagatavotu atskaiti, ludzu, noradiet ierices sérijas numuruy,
razoSanas datumu (atrodams uz ierices datu plaksnites), iesniedziet pirkuma
apliecinajuma kopiju ar datumu un kontaktinformaciju.

Sudzibas var iesniegt tikai:

timekla vietni www.kospel.pl, aizpildot sudzibas veidlapu, kura noraditi nepiecieSamie
dati,

zinojot par sudzibu tuvakaja autorizétaja servisa punkta.

Stridu risinaSanas pamata bus garantijas stdzibas numura noradisana, kas sanemta
zinosanas bridr.

Garantijas atbildiba ietver tikai defektus, kas radusies iericé pasa.

Tieslbas izvéléties, vai noveérst defektu, vai nomaintt ierici pret jaunu, ir razotajam.
Garantijas remonts ir bez maksas.

Razotajs izpildis garantijas pienakumus nekavéjoties, péc ierices defekta
pazinoSanas autoriz€tajam servisa punktam, bet ne ilgak ka 30 dienu laika.
Garantijas remonta nosacijums ir Sis kartes un pirkuma dokumenta esamiba.
Razotajs var atteikties veikt garantijas remontu, ja nav brivas piek|uves reklamétajai
iericei.

Lai uzturétu garantiju karsta ddens silditaju tvertnei, magnija anode ir janomaina
vismaz reizi 18 menesos. Anodes nomaina jaapstiprina ar pirkuma dokumentu, kas
jauzrada garantijas prasibas gadijuma. Jaizmanto anode, kas ir piemérota konkréta
ierices modela, atbilstosi lietotaja rokasgramata noraditajiem tehniskiem datiem.
Garantija ir speka tikai taja valsti, kura tika iegadata ierice.

10. Sniegta garantija neizslédz un neierobezo pircgja tiesibas no garantijas par fiziskiem

defektiem.
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lerices sérijas numurs

Pardevéja zimogs un paraksts

Vieta un datums

Instalétaja zimogs un paraksts

SERVISS PIEZIMES
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Lees aandachtig voor gebruik.

O Voor een veilige en correcte bediening, volg de instructies.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige referentie.
Vanwege voortdurende productverbetering behoudt de fabrikant zich
het recht voor om kleine technische en redactionele wijzigingen aan te
brengen. Deze wijzigingen beinvloeden de functionaliteit of veiligheid
van het apparaat niet
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Uitleg van symbolen

ﬁ Volg de veiligheidsinstructies zorgvuldig om letsel en schade te voorkomen.

Gevaar
Dit teken waarschuwt voor een gevaarlijke situatie.

Let op
Dit teken waarschuwt tegen schade aan eigendommen en milieuvervuiling.

Tip
Tekst gemarkeerd met het woord Tip bevat aanvullende informatie.

o] Raadpleeg deze handleiding bij het bedienen van het product of de
1| bedieningselementen die met dit symbool zijn gelabeld.

Toepasselijke wetten en regelgeving

+  Nationale elektra en waterleiding installatie voorschriften.
+  Wettelijke beroepshygiéne- en veiligheidsvoorschriften.

+  Wettelijke milieubeschermingsvoorschriften.

+  Regels van professionele en verzekeringsverenigingen.

+  Geldende nationale veiligheidsvoorschriften.
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Veiligheidsrichtlijnen

10.

11.

12.

Door deze handleiding te lezen, kunt u het apparaat correct
installeren en gebruiken, wat zorgt voor een langdurige en
betrouwbare werking.

Het installeren en gebruiken van de warmtewisselaar in strijd
met deze handleiding is verboden - dit kan leiden tot storingen
en verlies van garantie.

Het apparaat mag niet worden geinstalleerd in ruimtes waar de
omgevingstemperatuur onder 0°C kan dalen.

De installatie en ingebruikname van de warmtewisselaar en
bijbehorende installaties moeten worden uitgevoerd door een
gespecialiseerd servicebedrijf, met strikte naleving van de
montage- en gebruiksinstructies.

De warmtewisselaar mag alleen staand worden gemonteerd, op
drie verstelbare poten.

Het apparaat moet zo worden geinstalleerd dat een noodlek
uit de tank of aansluitingen geen overstroming van de ruimte
veroorzaakt.

Na installatie moet het apparaat worden aangesloten op het
waternet, de verwarmingsinstallatie en de zonne-installatie
volgens het schema in deze handleiding. Onjuiste aansluiting
volgens de handleiding leidt tot verlies van garantie en kan
storingen veroorzaken.

De aansluiting op het waternet moet worden uitgevoerd volgens
PN-76/B-02440.

De warmtewisselaar is een drukapparaat, geschikt voor aansluiting
op een waterinstallatie met een druk van maximaal 1 MPa.
Als de druk in de installatie hoger is dan 1 MPa, moet voor de
warmtewisselaar een drukreduceerventiel worden geinstalleerd.
Druppelend water uit de afvoerleiding van het veiligheidsventiel is
normaal en mag niet worden geblokkeerd, omdat blokkering van
het ventiel storingen kan veroorzaken.

De warmtewisselaar mag niet worden gebruikt als er een
vermoeden is dat het veiligheidsventiel defect is.

De tank is uitgerust met een magnesiumanode die extra actieve
bescherming tegen corrosie biedt. De anode is een verbruiksartikel
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en slijt. De staat van de anode moet elke 12 maanden worden
gecontroleerd en elke 18 maanden moet deze absoluut worden
vervangen.

13. De nominale temperatuur van de warmtewisselaar - 95°C - mag
niet worden overschreden.

Beschrijving van het apparaat

De warmwaterwisselaar is een apparaat dat is ontworpen voor het bereiden van warm
water voor gebruik. Het kan worden gebruikt in huishoudens of commerciéle gebouwen.
Het SBPG-model is uitgerust met twee spiralen. Eén dubbele spiraal met een groot
warmtewisselingsoppervlak, bedoeld voor aansluiting op een warmtepomp. De tweede
spiraal is bedoeld voor aansluiting op een gasboiler en bevindt zich in het bovenste deel
van de tank.

Het SBPS-model heeft ook twee spiralen. Eén dubbele spiraal met een groot
warmtewisselingsoppervlak, bedoeld voor aansluiting op een warmtepomp. De tweede
spiraal is bedoeld voor aansluiting op bijvoorbeeld zonnecollectoren of een vaste
brandstofketel en bevindt zich in het onderste deel van de tank.

Voor corrosiebescherming van de tanks wordt keramisch email gebruikt. Een extra
bescherming tegen corrosie is een magnesiumanode. Het apparaat is extern geisoleerd
met milieuvriendelijke schuimisolatie.

Constructie

Tekeningen die de constructie van warmtewisselaars tonen, bevinden zich op pagina 3
van de handleiding.

1 |Bovenklep
Magnesiumanode

Thermometer

Thermische isolatie

Bovenste verwarmingsspiraal
Onderste verwarmingsspiraal
Inspectiedeksel

Aansluiting voor elektrische verwarmingselement (plug 1%" - aandraaimoment
18-20Nm)

9 |Inspectieopening
10 [Poten
11 |Sensorbuis

OIN|oc|ja||W]|DN
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Aansluiting op het centrale verwarmingssysteem

De aansluiting op het centrale verwarmingssysteem moet worden uitgevoerd met
behulp van koppelingsfittingen (beschreven in de tekening op pagina 3), en er moeten
afsluitkleppen worden geplaatst véér de fittingen.

In een systeem met geforceerde circulatie (met een centrale verwarmingswaterpomp)
moet de juiste doorstroom van het verwarmingswater worden gegarandeerd om de
prestaties te bereiken die zijn gespecificeerd in de tabel ,Technische gegevens”.

Het SBPG-model is uitgerust met 2 spiralen, die bijvoorbeeld aansluiting op een
warmtepomp en een gasketel mogelijk maken.

Het SBPS-model is uitgerust met 2 spiralen, die bijvoorbeeld aansluiting op een
warmtepomp en een zonne-installatie mogelijk maken.

Gedetailleerde tekeningen voor aansluiting op het centrale verwarmingssysteem zijn te
vinden op pagina 4.

Aansluiting op de waterinstallatie

De aansluiting op de waterleiding moet worden uitgevoerd met behulp van koppelstukken
en volgens de norm PN-76/B-02440.

De wisselaar is een drukapparaat dat geschikt is voor aansluiting op een waterleidingnet
met een druk van maximaal 1 MPa. Als de druk in de installatie hoger is dan 1 MPa, moet
er een drukregelaar voor de wisselaar worden geinstalleerd.

De wisselaar moet als volgt op het waterleidingnet worden aangesloten:

- Op de aansluiting voor koud leidingwater [ZW] moet een t-stuk met een
veiligheidsventiel (met een maximale openingsdruk van 10 bar) en een aftapkraan
worden gemonteerd. Tussen de tank en het veiligheidsventiel en ook aan de uitlaat
van het ventiel mag geen afsluiter of stromingsbelemmerend element worden
geplaatst; het veiligheidsventiel moet zo worden gemonteerd dat een waterlek
zichtbaar is.

- De wisselaar met gemonteerd veiligheidsventiel moet op de waterleiding worden
aangesloten.

- Op de toevoer van koud water moet een afsluiter worden geinstalleerd.

De uitlaat voor warm leidingwater moet worden aangesloten op de aansluiting die zich
aan de bovenkant van de wisselaar bevindt. Elke wisselaar is uitgerust met een aansluiting
voor het aansluiten van de circulatie van warm water.

Let op
' Er moet een veiligheidsklep worden gebruikt die is afgestemd op het vermogen

®  vandewarmtebron. Het installeren van een veiligheidsklep met een ongeschikte
capaciteit kan leiden tot een te hoge druktoename in de warmtewisselaar en
daardoor tot lekkages. In een dergelijk geval dekt de garantie de resulterende
schade niet.
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Opstarten

Voordat de warmtewisselaar in gebruik wordt genomen, controleer visueel de

aansluitingen van het apparaat en de correctheid van de montage volgens de schema’s.

Alle aansluitingen, zelfs die welke fabrieksmatig zijn geinstalleerd (fitting van de

elektrische verwarmer, magnesiumanode, deksel van het inspectiegat), moeten tijdens

het opstarten worden gecontroleerd op lekken en opnieuw worden afgedicht als er

lekken worden gevonden.

Om de warmtewisselaar met water te vullen:

- Open de klep van de koude watertoevoer,

- Open de warmwater aftapkraan in het systeem (de stroom van water zonder
luchtbellen geeft aan dat de tank gevuld is),

- Sluit de aftapkranen,

Open the valves connecting the solar and heating systems to the heat exchanger. Check

the tightness of connections on the utility water side and the heating agents’ side. Test the

operation of the safety valve (according to the manufacturer’s instructions for the valve).

Bediening

De wisselaars zijn veilig en betrouwbaar in gebruik, mits de volgende regels worden

nageleefd:

+  Elke 14 dagen moet de werking van het veiligheidsventiel worden gecontroleerd.
(Als er geen water uitstroomt, is het ventiel defect en mag de wisselaar niet worden
gebruikt.)

+  Reinig de tank periodiek van opgehoopte afzettingen. De frequentie van het reinigen
van de tank hangt af van de hardheid van het water in het betreffende gebied. Deze
taak moet worden toevertrouwd aan een servicebedrijf. De bouten van de deksel
moeten worden vastgedraaid met een moment van 18-22 Nm.

+  Controleer eenmaal per jaar de magnesiumanode.

+  Vervang de magnesiumanode elke 18 maanden zonder uitzondering.

- Vervanging van de anode de bovenklep [1], sluit de afsluiter op de toevoer van koud
water, open de warmwaterkraan op de mengkraan, open de aftapkraan en laat
voldoende water uit de installatie om de anode te vervangen zonder de ruimte te
overspoelen, demonteer het deksel van de inspectieopening en schroef de anode
los. De bouten van het deksel moeten worden vastgedraaid met een moment van
18-22 Nm.

+  Voor hygiénische doeleinden moet het water periodiek worden verwarmd tot boven
de 70°C.

«  Alle storingen in het apparaat moeten worden gemeld aan het servicebedrijf.

+  Hetis aanteraden om de afvoerbuis en de aansluitbuizen van de spiraal thermisch
te isoleren om warmteverlies te minimaliseren.

Bovengenoemde werkzaamheden moeten door de gebruiker zelf worden uitgevoerd en

vallen niet onder de garantie.
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Warmtewisselaars kunnen worden uitgerust met een elektrisch verwarmingselement
met thermostaat.

Voor de modellen SBPG en SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) voor alle modellen in de
inspectieopening op de GRW2-flens*.
- (GRW-6,0/400) voor het model SBPG-501 en alle SBPS-modellen.

*GRW2-flens - deksel met aansluiting voor het verwarmingselement.
Maximale lengte van het verwarmingselement voor het SBPG-model:
- 410 mm voor capaciteiten van 250, 300 liter,

- 470 mm voor een capaciteit van 500 liter.

Maximale lengte van het verwarmingselement voor het SBPS-model:

- 500 mm voor capaciteiten van 250, 300 liter,
- 620 mm voor een capaciteit van 500 liter.

Cilinder legen

Volg de onderstaande richtlijnen voor het veilig legen van de cilinder:

«  Sluit alle kleppen die de cilinder met het verwarmingscircuit verbinden,
+  Sluit de klep op de koude watertoevoerleiding van de cilinder,

«  Open de aftapklep.
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Procedure bij schade of onregelmatigheden

Onregelmatigheid Gebruiksaanwijzing

Water lekt uit de tank Koppel de elektrische kachel los van de
stroomvoorziening, draai de koudwa-
tertoevoerkraan en de afsluiters van de
Verhoogde druk in het centrale CV-installatie dicht en neem contact op
verwarmingssysteem met de servicedienst

De tank moet worden gereinigd van
opgehoopte sedimenten - neem hiervoor
contact op met een gespecialiseerde
servicedienst

Overmatige druk in de tank

Vies water in het apparaat

Buiten gebruik stellen

Een gebruikt product mag niet als huishoudelijk afval worden behandeld. Correcte
verwijdering van het gebruikte product voorkomt potentiéle negatieve impact op het
milieu die kan optreden bij onjuiste afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie
over het recyclen van dit product, neem contact op met uw lokale gemeentelijke autoriteit
of afvalbeheerdiensten.

Recycling en Afvalverwerking

Verwijdering van het product en apparatuur:

Het product en de apparatuur mogen niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid.
Zorg ervoor dat het product en alle apparatuur op de juiste wijze worden afgevoerd.
Alle relevante regelgeving moet worden nageleefd.
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Technische gegevens

Warmtewisselaar SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominale capaciteit I 250 300 500
Energie-efficiéntieklasse B
Stand-by verliezen W 64 67 79
Opslagcapaciteit | 249 295 481
) opslag 1
Nominale druk MPa
spoel 1
Max. bedrijfstemperatuur van de tank 95
Max. bedrijfstemperatuur van de °C 110
spoel
Oppervlakte van bovenste spoel m? 0,75 1,03 1,44
Capaciteit van bovenste spoel dm? 49 6,7 94
22% 31* 43*
Vermogen van bovenste spoel kw
6,5%* Q*x 12,5%*
o 540* 760* 1010*
Efficiéntie van bovenste spoel I/h
170%* 230** 310**
Vermogensfactor NL volgens DIN
4708 - bovenste spoel 12 17 3.2
Oppervlakte van onderste spoel m? 2,09 2,65 3,82
Capaciteit van onderste spoel dm? 13,3 17 24,6
61* 78% 110*
Vermogen van onderste spoel kw
17,5%* 22%% 32%*
o 1450* 1850* 2700%*
Efficiéntie van onderste spoel I/h
450%* 560** 820**
Vermogensfactor NL volgens DIN
4708 - onderste spoel 73 1.6 248
Gewicht (zonder water) kg 113 129 193
M8 @40 magnesiumanode 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C

Verwarming watertemperatuur / Toevoer watertemperatuur / Huishoudelijk watertemperatuur
/ Doorstroomsnelheid van verwarmingswater door de spoel - 2,5m3/u
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Warmtewisselaar SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominale capaciteit I 250 300 500
Energie-efficiéntieklasse B
Stand-by verliezen W 64 67 79
Opslagcapaciteit I 249 295 481
) opslag 1
Nominale druk MPa
spoel 1
Max. bedrijfstemperatuur van de tank 95
Max. bedrijfstemperatuur van de °C 110
spoel
Oppervlakte van bovenste spoel m? 2,09 2,65 3,82
Capaciteit van bovenste spoel dm? 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
Vermogen van bovenste spoel kw
17,5%* 22%* 32%*
o 1450% 1850% 2700%*
Efficiéntie van bovenste spoel I/h
450%* 560** 820**
Vermogensfactor NL volgens DIN
4708 - bovenste spoel 55 %5 184
Oppervlakte van onderste spoel m? 0,75 1,03 1,44
Capaciteit van onderste spoel dm? 49 6,7 9,4
22% 31* 43*
Vermogen van onderste spoel kw
6,5%* Q*x 12,5%*
540* 760% 1010*
Efficiéntie van onderste spoel I/h
170%* 230** 310**
Vermogensfactor NL volgens DIN
4708 - onderste spoel 3.2 42 2.6
Gewicht (zonder water) kg 113 129 194
M8 @40 magnesiumanode 500 650 900
*80/10/45°C Verwarming watertemperatuur / Toevoer watertemperatuur / Huishoudelijk watertemperatuur

**55/10/45°C / Doorstroomsnelheid van verwarmingswater door de spoel - 2,5m3/u
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Garantiekaart

o

Fabrikant KOSPEL Sp. z o. te Koszalin, verleent de koper een garantie op de kwaliteit
van het product, te rekenen vanaf de verkoopdatum, voor een periode van 8 jaar.
De Koper is, op straffe van verval van garantierechten, verplicht:

laat de installatie van het apparaat over aan een gespecialiseerd servicepunt en
volg strikt de instructies voor installatie en bediening van het product,

In het geval van een apparaatstoring moet er onmiddellijk een garantieclaim worden
ingediend, binnen zeven dagen vanaf de datum van de gebeurtenis.Om een melding
te maken, dient u het serienummer van het apparaat en de productiedatum (te
vinden op het naamplaatje van het apparaat) op te geven, evenals een kopie van
het aankoopbewijs met de datum en contactgegevens.

Klachten kunnen uitsluitend worden ingediend door:

website www.kospel.pl door het klachtenformulier in te vullen met de vereiste
gegevens,

door een klacht te melden bij het dichtstbijzijnde erkende servicepunt.
Debasisvoorhetoplossenvangeschillenis het opgeven van het garantieklachtnummer
dat u heeft ontvangen op het moment van melding.

De garantie dekt alleen defecten die ontstaan door oorzaken die inherent zijn aan
het apparaat zelf.

Het recht om het defect te herstellen of het apparaat te vervangen is aan de fabrikant.
Garantieherstellingen zijn gratis.

De fabrikant zal zijn garantieverplichtingen onverwijld nakomen, na melding van een
defect aan het apparaat bij een geautoriseerd servicepunt, maar binnen een termijn
van maximaal 30 dagen. Voorwaarde voor het uitvoeren van de garantieherstelling
is het bezit van deze kaart en het aankoopbewijs.

De fabrikant kan de uitvoering van de garantieherstelling weigeren bij gebrek aan
vrije toegang tot het gereclameerde apparaat.

Een voorwaarde voor het behoud van de garantie op de tank in boilers voor
huishoudelijk warm water is het vervangen van de magnesiumanode minstens eens
in de 18 maanden. De vervanging van de anode moet worden bevestigd met een
aankoopdocument, dat in geval van een garantieclaim moet worden voorgelegd.
Er moet een anode worden gebruikt die geschikt is voor het model van het apparaat,
in overeenstemming met de technische gegevens die in de gebruikershandleiding
zijn vermeld.

De garantie is alleen geldig in het land waar het apparaat is aangeschaft.

De gegeven garantie sluit de rechten van de koper uit hoofde van wettelijke garantie
voor fysieke gebreken niet uit of beperkt deze niet.
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Serienummer van het apparaat

Handtekening en zegel van de verkoper

Plaats en datum

Handtekening en zegel van de installateur

SERVICE OPMERKINGEN
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Les ng@ye for bruk.
O For sikker og korrekt bruk, fglg instruksjonene.
Oppbevar denne instruksjonen for fremtidig bruk.
@ P& grunn av kontinuerlig produktforbedring forbeholder produsenten
seg retten til @ gjgre mindre tekniske og redaksjonelle endringer. Disse
endringene pavirker ikke enhetens funksjonalitet eller sikkerhet.
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Forklaring av piktogrammer

Vennligst fglg sikkerhetsinstruksjonene ngye for & unngd helserisiko og
materielle skader.

Advarsel

Fare
A Dette symbolet advarer om fare for personskader.
' Dette symbolet advarer om materielle tap og miljgforurensning.
u

Tips
Teksten merket med ordet Tips inneholder tilleggsinformasjon

Indikerer at brukermanualen bgr vurderes under bruk av enheten eller handtering
i nerheten av stedet der symbolet er plassert.

Gjeldende forskrifter

Nasjonale regler for installasjoner

Lovbestemmelser for sikkerhet og helse pa arbeidsplassen
Lovbestemmelser for miljgvern

Forskrifter fra fagforeninger og forsikringsselskaper
Gjeldende nasjonale sikkerhetsforskrifter
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Betingelser for sikker og palitelig drift m

10.

11.

A bli kjent med innholdet i denne bruksanvisningen vil muliggjgre
korrekt installasjon og bruk av enheten, og sikre langvarig og
palitelig drift.

Installasjon og bruk av varmeveksleren som ikke er i samsvar
med denne instruksjonen er forbudt - det kan fgre til feil og tap
av garanti.

Enheten ma ikke installeres i rom hvor omgivelsestemperaturen
kan falle under 0°C.

Montering og igangkjering av varmeveksleren, samt tilhgrende
installasjoner, skal overlates til en spesialisert tjenesteleverandgr
og utfgres i trdd med monterings- og bruksanvisningen.
Veksleren skal monteres kun i stdende posisjon, plassert pa tre
justerbare fotter.

Enheten ma monteres pa et sted og pa en mate som sikrer at en
eventuell lekkasje fra tanken eller tilkoblingene ikke forarsaker
oversvgmmelse i rommet.

Etter montering skal enheten kobles til vannforsyningsnettet,
sentralvarmeanlegget og solsystemet i henhold til skjemaet i
denne instruksjonen. Feil tilkobling i forhold til instruksjonen
forer til tap av garanti og kan forarsake feil.

Tilkobling til vannforsyningssystemet skal utfgres i samsvar
med PN-76/B-02440.

Veksleren er en trykkenhet tilpasset tilkobling til et
vannforsyningssystem med trykk som ikke overstiger 1 MPa. Hvis
trykket i systemet overstiger 1 MPa, ma en trykkreduksjonsventil
installeres foran veksleren.

Vann som drypper fra sikkerhetsventilens avlgpsrgr er normalt
og bgr ikke forhindres, da blokkering av ventilen kan forarsake
feil.

Veksleren ma ikke brukes hvis det er mistanke om at
sikkerhetsventilen er skadet.
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12. Tanken er utstyrt med en magnesiumanode som gir ekstra aktiv
beskyttelse mot korrosjon. Anoden er en slitedel og vil slites ut.
Anodens tilstand bgr sjekkes hver 12. maned, og den bgr byttes
hver 18. maned.

13. Den nominelle temperaturen pa veksleren - 95°C - ma ikke
overskrides.

Beskrivelse av enheten

Varmtvannsveksleren er en enhet designet for a tilberede varmt vann for bruk. Den kan
brukes i husholdninger eller kommersielle bygninger.

Modellen SBPG er utstyrt med to spiraler. En dobbel spiral med stor varmevekslingsflate,
beregnet for tilkobling til en varmepumpe. Den andre spiralen er beregnet for tilkobling
til en gasskjele og er plassert i den gvre delen av tanken.

Modellen SBPS har ogsa to spiraler. En dobbel spiral med stor varmevekslingsflate,
beregnet for tilkobling til en varmepumpe. Den andre spiralen er beregnet for tilkobling
til for eksempel solfangere eller en fastbrenselkjele og er plassert i den nedre delen av
tanken.

For korrosjonsbeskyttelse av tankene brukes keramisk emalje. En ekstra beskyttelse
mot korrosjon er en magnesiumanode. Enheten er utvendig isolert med miljgvennlig
skumisolasjon.

Konstruksjon

Tegninger som viser konstruksjonen av varmevekslerne, finnes pa side 3 i instruksjonene.

@vre deksel
Magnesiumanode

Termometer

Termisk isolasjon

@vre varmespiral

Nedre varmespiral

Inspeksjonsdeksel

Tilkobling for elektrisk varmeelement (plugg 1%" - tiltrekkingsmoment 18-20Nm)
Inspeksjonsapning

Fotter

Sensorrgr

— -
2lalel|o|N|o|a[s]|w|n]=
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Tilkobling til det sentrale varmeanlegget m

Tilkobling til sentralvarmesystemet bgr gjgres ved hjelp av koblingsbeslag (beskrevet i
tegningen pa side 3), og avstengningsventiler bgr plasseres fgr beslagene.

| et system med tvungen sirkulasjon (med en sentralvarmepumpe) ma riktig
gjennomstrgmning av oppvarmingsvannet sikres for a oppna ytelsen spesifisert i tabellen
»Tekniske data”.

Modellen SBPG er utstyrt med 2 spiraler, som muliggjer tilkobling til for eksempel en
varmepumpe og en gasskjel.

Modellen SBPS er utstyrt med 2 spiraler, som muliggjer tilkobling til for eksempel en
varmepumpe og et solvarmeanlegg.

Detaljerte tegninger for tilkobling til sentralvarmesystemet finnes pa side 4.

Tilkobling til vanninstallasjonen

Tilkoblingen til vanninstallasjonen skal gjgres med koblinger i samsvar med standarden
PN-76/B-02440.

Varmeveksleren er en trykkenhet designet for tilkobling til et vannsystem med et
trykk som ikke overstiger 1 MPa. Hvis trykket i systemet overstiger 1 MPa, ma en
trykkreduksjonsventil installeres fgr varmeveksleren.

Varmeveksleren skal kobles til vannforsyningsnettet pa folgende mate:

- Patilkoblingen for kaldtvannsforsyning [ZW], installer en T med en sikkerhetsventil
med en maksimal dpningstrykk pa 10 bar og en avlgpsventil; det skal ikke vaere
noen stengeventil eller element som begrenser stremmen mellom tanken og
sikkerhetsventilen, heller ikke ved utlgpet; sikkerhetsventilen ma installeres pa en
slik mate at eventuelle vannlekkasjer er synlige.

- Koble varmeveksleren med den installerte sikkerhetsventilen til vanninstallasjonen.

- Installer en stengeventil ved inngangen for kaldt vann.

Utlgpet for varmt vann skal kobles til koblingen som ligger pa toppen av varmeveksleren.
Hver varmeveksler er utstyrt med en kobling for tilkobling av sirkulasjon av varmt
forbruksvann.

' Advarsel

En sikkerhetsventil som er tilpasset varmekildens effekt, ma brukes. Installasjon
av en sikkerhetsventil med utilstrekkelig stremningskapasitet kan fgre til for mye
trykkgkning i varmeveksleren og resultere i lekkasje. | slike tilfeller vil garantien
ikke dekke de resulterende skadene.
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Igangsetting

Fgr du setter varmeveksleren i drift, bgr du visuelt inspisere tilkoblingen av enheten

og sikre at installasjonen er utfgrt i henhold til skjemaene. Alle tilkoblinger, inkludert

de som er installert fra fabrikken (tilkobling for elektrisk element, magnesiumanode,

inspektionsapningsdeksel), ma kontrolleres for mulige lekkasjer under oppstart, og om

ngdvendig, forsegles pa nytt.

Varmeveksleren skal fylles med vann pa fglgende mate:

- Apne ventilen ved innlgpet for kaldt vann.

- Apne uttaksventilen for varmt vann i installasjonen (en jevn vannstrgm uten
luftbobler indikerer at tanken er full).

- Lukk tappeventilene.

Apne ventilene som kobler sol- og varmeanlegget til varmeveksleren. Kontroller

tettheten av tilkoblingene bade péa forbruksvannsiden og pa siden med varmebaerere.

Test sikkerhetsventilens funksjon (i henhold til instruksjonene fra ventilens produsent).

Drift

Varmevekslere er trygge og palitelige i bruk, forutsatt at felgende retningslinjer fglges:
+  Hver 14. dag bgr funksjonen til sikkerhetsventilen kontrolleres. (Hvis det ikke skjer
noen vannstrgmning, er ventilen defekt, og varmeveksleren ma ikke brukes.)

+  Rengjgr regelmessig tanken for oppsamlede sedimenter. Hyppigheten av rengjgring
av tanken avhenger av vannets hardhet i omradet. Denne oppgaven bgr overlates til
et servicesenter. Skruene pa dekselet bgr strammes med et moment pa 18-22 Nm.

. Magnesiumanoden bgr inspiseres en gang i aret.

«  Magnesiumanoden ma byttes ut hver 18. maned uten unntak.

- For a bytte anoden det gvre dekselet [1], steng avstengningsventilen pa
kaldtvannstilkoblingen, dpne varmtvannsventilen pa kranen, dpne avlgpsventilen,
tgm s mye vann fra systemet at anoden kan byttes uten & forarsake oversvgmmelse,
fiern inspeksjonsdekslet og skru ut anoden. Skruene pa dekselet bgr strammes med
et moment pa 18-22 Nm.

+  For hygieniske formal bgr vannet periodisk varmes opp til over 70°C.

+  Eventuelle feil i enhetens funksjon bgr rapporteres til et servicesenter.

+  Det anbefales & termisk isolere avigpsrgret og tilkoblingsrgrene til kveilen for
a minimere varmetap.

Ovennevnte vedlikeholdsoppgaver skal utfgres av brukeren og dekkes ikke av

garantiservice.
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Varmvekslere kan utstyres med et elektrisk varmeelement med termostat.

For modellene SBPG og SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) for alle modeller
i inspeksjonsapningen pa GRW2-flensen*.

- (GRW-6,0/400) for modellen SBPG-501 og alle SBPS-modeller.

*GRW2-flens - deksel med tilkobling for varmeelementet.

Maksimal lengde pa varmeelementet for SBPG-modellen:

- 410 mm for kapasiteter pa 250, 300 liter,

- 470 mm for en kapasitet pa 500 liter.

Maksimal lengde pa varmeelementet for SBPS-modellen:

- 500 mm for kapasiteter pa 250, 300 liter,
- 620 mm for en kapasitet pa 500 liter.

Temming av tanken

For & tamme vanntanken, fglg disse trinnene:
Lukk ventilene som kobler varmeveksleren til varmekretsen.
Lukk ventilen ved kaldtvannsinntaket til varmeveksleren.
Apne avigpsventilen.
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Fremgangsmate ved skader eller uregelmessigheter

Uregelmessigheter Instruksjoner for fremgangsmate
Vannlekkasje fra tanken Koble fra stramforsyningen til det
Overdrevent gkt trykk i tanken elektriske elementet, lukk ventilen for
kaldtvannsforsyningen og stengeventile-
@kt trykk i sentralvarmeanlegget ne for sentralvarmeanlegget, og kontakt

teknisk service.

Det er ngdvendig a rengjgre tanken for
Skittent vann i enheten oppsamlede avleiringer; for dette, ta
kontakt med en spesialisert tjeneste.

Fjerning fra drift

Brukt produkt skal ikke behandles som kommunalt avfall. Korrekt avhending av brukt
produkt forhindrer potensielt negative miljgpavirkninger som kan oppsta ved feil
avfallshandtering. For mer informasjon om resirkulering av dette produktet, vennligst
kontakt din lokale myndighet eller avfallshandteringstjenester.

Resirkulering og avfallshandtering

Avhending av produktet og utstyret:

Produktet og utstyret skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall.
Sorg for at produktet og alt utstyr avhendes pa en forsvarlig mate.
Overhold alle gjeldende forskrifter.
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Tekniske data

Varmeveksler for varmt forbruksvann SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominell kapasitet I 250 300 500
Energieffektivitetsklasse B
Hviletap W 64 67 79
Lagringskapasitet I 249 295 481
tank 1
Nominelt trykk - MPa
spiral 1
Maks. driftstemperatur for tanken o 95
Maks. driftstemperatur for spiralen 110
Overflate pa gvre varmevekslingskveil [ m? 0,75 1,03 1,44
Volum pa gvre varmevekslingskveil dm? 49 6,7 9,4
. 22% 31* 43%
Effekt pa gvre varmevekslingskveil kW
6,5%* Oxx 12,5%*
i 540%* 760* 1010%
Ytelse pa gvre varmevekslingskveil I/h
170%* 230** 310**
Effektfaktor NL i henhold til DIN 4708 12 17 32
- gvre spole
Overﬂate pa nedre varmeveksling- m? 209 265 3,82
skveil
Volum pa nedre varmevekslingskveil | dm? 13,3 17 24,6
. 61* 78% 110%*
Effekt pa nedre varmevekslingskveil [ kW
17,5%* 22%% 32%*
. ) ) 1450% 1850* 2700*
Ytelse pa nedre varmevekslingskveil | I/h
450%** 560** 820**
Effektfaktor NL i henhold til DIN 4708 73 116 248
- nedre spole
Vekt uten vann kg 113 129 193
Magnesiumanode M8 40 500 650 900

*80/10/45°C

**55/10/45°C J gjennom spiralen: 2,5 m3/h

Temperatur pa oppvarmingsvann / inntaksvann / forbruksvann; Vannstrgm for oppvarming

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200

157



Varmeveksler for varmt forbruksvann SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominell kapasitet I 250 300 500
Energieffektivitetsklasse B
Hviletap w 64 67 79
Lagringskapasitet I 249 295 481
tank 1
Nominelt trykk - MPa
spiral 1
Maks. driftstemperatur for tanken o 95
Maks. driftstemperatur for spiralen 110
Overflate pa gvre varmevekslingskveil | m? 2,09 2,65 3,82
Volum pa gvre varmevekslingskveil dm? 13,3 17 24,6
. ) ) 61* 78* 110*
Effekt pa gvre varmevekslingskveil kw
17,5%* 22%%* 32%*
. ) ) 1450* 1850* 2700*
Ytelse pa gvre varmevekslingskveil I/h
450** 560%** 820**
Effektfaktor NL i henhold til DIN 4708 55 95 184
- gvre spole
Overﬂate pa nedre varmeveksling- m? 0.75 103 1.44
skveil
Volum péa nedre varmevekslingskveil | dm? 49 6,7 9,4
. 22* 31* 43*
Effekt pa nedre varmevekslingskveil | kW
6,5%* Q** 12,5%*
. 540%* 760* 1010*
Ytelse pa nedre varmevekslingskveil | I/h
170%* 230** 310**
Effektfaktor NL i henhold til DIN 4708 32 42 96
- nedre spole
Vekt uten vann kg 113 129 194
Magnesiumanode M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C | Temperatur pa oppvarmingsvann / inntaksvann / forbruksvann; Vannstrgm for oppvarming
**55/10/45°C J gjennom spiralen: 2,5 m3/h
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Garantikort m

ouhkw

Produsenten KOSPEL Sp. z o.0. i Koszalin gir kjgperen en garanti for produktets
kvalitet, gjeldende fra salgsdatoen, i en periode pa 8 ar.

Kjgperen er forpliktet, under risiko for & miste garantirettigheter:

A overlate installasjonen av enheten til en spesialisert tjenesteleverandgr og ngye
felge produktets installasjons- og bruksanvisning.

| tilfelle enhetens feil, ma det umiddelbart sendes inn en garantiklage innen 7 dager
fra hendelsen. For & sende inn en klage ma man oppgi enhetens serienummer,
produksjonsdato (finnes pa enhetens typeskilt), legge ved en kopi av kjgpsbeviset
som inneholder datoen, samt oppgi kontaktinformasjon.

Klagen kan kun sendes inn via:

Nettstedet www.kospel.pl ved a fylle ut klageskjemaet med ngdvendige opplysninger,
Innlevering av klagen til neermeste autoriserte servicesenter.

Grunnlaget for a l@se eventuelle tvister vil vaere opplysning av garantiklagenummeret
mottatt ved innleveringen.

Garantien dekker kun feil som skyldes forhold ved selve enheten.

Produsenten har rett til & velge mellom & utbedre feilen eller bytte enheten med en ny.
Garantireparasjon er gratis.

Produsenten vil oppfylle sine garantiforpliktelser uten forsinkelse etter at
enhetsfeil er rapportert til et autorisert servicesenter, men ikke senere enn 30
dager. Forutsetningen for garantireparasjon er besittelse av dette kortet og
kjgpsdokumentet.

Produsenten kan nekte & utfgre garantireparasjon dersom det ikke er fri tilgang til
den reklamerte enheten.

Et vilkar for & opprettholde garantien pa tanken i varmtvannsberedere er utskifting
av magnesiumanoden minst hver 18. maned. Utskiftingen av anoden ma bekreftes
med et kjspsdokument, som skal fremvises ved en garantikrav. Det bgr brukes en
anode som er egnet for modellens enhet, i samsvar med de tekniske dataene som
er oppgitt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder kun i det landet der utstyret ble kjgpt.

Den gitte garantien utelukker ikke eller begrenser kjpperens rettigheter med hensyn
til reklamasjon for fysiske feil.
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Serienummer pa enheten

Selgerens stempel og underskrift

Sted og dato

Installatgrens stempel og underskrift

SERVICEBEMERKNINGER
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Cuprins

Explicatia pictogramelor

Sfaturi de siguranta

Descrierea dispozitivului

Constructie

Conexiunea cu sistemul de incalzire centrala
Conexiunea cu instalatia de apa

Punerea in functiune

Functionare

Golirea cilindrului

Procedure in the event of damage or irregularities
Dezafectare

Reciclare si eliminare deseuri

Date tehnice

Certificat de garantie

Cititi cu atentie inainte de utilizare.
O Pentru o utilizare sigurd si corectd, urmati instructiunile.

162
163
164
164
165
165
166
166
167
168
168
168
169
171

Pastrati aceste instructiuni pentru viitor.
Datorita imbunatatirii continue a produsului, producatorul isi rezerva

dreptul de a face modificari tehnice si editoriale minore. Aceste
modificari nu afecteaza functionalitatea sau siguranta dispozitivului.
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Explicatia pictogramelor

Va rugam sa respectati cu strictete instructiunile de siguranta pentru
a elimina riscul de vatamare si a cauza daune materiale.

Pericol
Acest semn avertizeaza asupra riscului de vatamare.

Atentie
Acest semn avertizeaza impotriva daunelor materiale si poludrii mediului.

Sfat
Textul marcat cu cuvéntul Sfat ofera informatii suplimentare..

Indicarea faptului ca instructiunile de utilizare ar trebui luate in considerare
in timpul utilizarii aparatului sau al controlului in apropierea locului unde este
amplasat simbolul.

Reglementarile in vigoare

+  Regulamentele nationale privind instalarea

+  Regulamentele statutare de securitate si igiena a muncii
+  Regulamentele statutare privind protectia mediului

+  Regulamentele asociatiilor profesionale de asigurari

+  Regulamentele de securitate nationale actuale
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Sfaturi de siguranta w

10.

11.

Familiarizarea cu continutul acestui manual de utilizare va permite
instalarea si exploatarea corecta a dispozitivului, asigurand
o functionare de lungéa durata si fiabila.

Instalarea si utilizarea schimbatorului de caldura in contradictie cu
acest manual este interzisa - poate duce la defectiuni si pierderea
garantiei.

Dispozitivul nu trebuie instalat in incaperi unde temperatura
ambientala poate scadea sub 0°C.

Montarea si punerea in functiune a schimbétorului de caldura,
precum si efectuarea instalatiilor aferente, trebuie incredintate
unei firme specializate si trebuie respectate strict instructiunile
de montaj si utilizare.

Schimbatorul trebuie montat exclusiv in pozitie verticala, asezat
pe trei picioare reglabile.

Dispozitivul trebuie montat intr-un loc si intr-un mod care sa
previnad inundarea incaperii in cazul unei scurgeri accidentale din
rezervor sau conexiuni.

Dupa instalare, dispozitivul trebuie conectat la reteaua de ap3,
instalatia de incalzire si cea solara, conform schemei din acest
manual. Conectarea necorespunzatoare conform manualului duce
la pierderea garantiei si poate cauza defectiuni.

Conexiunea la instalatia de apa trebuie realizatd conform PN-
76/B-02440.

Schimbatorul este un dispozitiv sub presiune adaptat pentru a fi
conectat la o instalatie de apa cu o presiune care nu depaseste
1 MPa. Daca presiunea din instalatie depaseste 1 MPa, trebuie
instalat un regulator de presiune inainte de schimbator.
Picurarea apei din conducta de evacuare a supapei de siguranta
este un fenomen normal si nu trebuie impiedicata, deoarece
blocarea supapei poate provoca defectiuni.

Nu trebuie sa utilizati schimbatorul daca exista probabilitatea ca
supapa de siguranta sa fie defecta.
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12. Rezervorul este echipat cu un anod de magneziu care ofera
protectie activa suplimentara impotriva coroziunii. Anodul este o
piesa consumabila si se uzeaza. Starea anodului trebuie verificata
o data la 12 luni, iar la fiecare 18 luni acesta trebuie inlocuit.

13. Nu trebuie depasitd temperatura nominala a schimbétorului-95°C.

Descrierea dispozitivului

Schimbatorul de apa calda menajera este un dispozitiv conceput pentru a prepara apa
calda pentru utilizare. Poate fi utilizat in gospodarii sau cladiri comerciale.

Modelul SBPG este echipat cu doua serpentine. Una dublg, cu o suprafatd mare de
schimb de caldura, destinata conectarii la 0 pompa de caldura. A doua serpentina este
destinata conectarii la o centrala pe gaz si este situata in partea superioara a rezervorului.
Modelul SBPS are de asemenea doua serpentine. Una dublg, cu o suprafatd mare de
schimb de caldura, destinata conectarii la 0 pompa de caldura. A doua serpentina este
destinata conectarii la colectoare solare sau la o centrala pe combustibil solid si se afla
in partea inferioara a rezervorului.

Pentru protectia impotriva coroziunii, rezervoarele utilizeaza email ceramic. O protectie
suplimentara impotriva coroziunii este anodul de magneziu. Dispozitivul este izolat
exterior cu spuma ecologica.

Constructie

Desenele care ilustreaza constructia schimbatoarelor de caldura se afla pe pagina 3a
instructiunilor.

Capac superior
Anoda de magneziu
Termometru

[zolatie termica

Serpentina de incalzire superioara

Serpentina de incalzire inferioara

Capac de inspectie

Racord pentru element de incélzire electric (dop 1%" - moment de strangere 18-20Nm)
Orificiu de inspectie

Picioare de sustinere

Tub senzor

— ] -
2lalelo|N|o|a[s]|w|n]=
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Conexiunea cu sistemul de incalzire centrala E

Conectarea la sistemul de incélzire centrald trebuie realizata folosind racorduri de
conectare (descrise in diagrama de la pagina 3), iar inaintea racordurilor trebuie instalate
supape de inchidere.

Intr-un sistem cu circulatie fortatd (cu o pompéa de ap& pentru incélzire centrald),
este necesar sa se asigure un debit corespunzator al apei de incalzire pentru a atinge
performantele specificate in tabelul ,Date Tehnice”.

Modelul SBPG este echipat cu 2 serpentine, permitédnd conectarea, de exempluy, la
o pompa de caldura si o centrala pe gaz.

Modelul SBPS este echipat cu 2 serpentine, permitand conectarea, de exempluy, la
o pompa de caldura si o instalatie solara.

Diagramele detaliate pentru conectarea la sistemul de incalzire centrala se gasesc la
pagina 4.

Conexiunea cu instalatia de apa

Conectarea la instalatia de apa trebuie realizatd folosind racorduri de legatura si in
conformitate cu standardul PN-76/B-02440.

Schimbatorul de caldura este un dispozitiv sub presiune, proiectat pentru a fi conectat
la o instalatie de apa cu presiune care nu depdseste 1 MPa. Daca presiunea in instalatie
depaseste 1 MPa, inainte de schimbatorul de caldura trebuie instalat un regulator de
presiune. Schimbatorul de caldura trebuie conectat la reteaua de apa astfel:

- La racordul pentru alimentarea cu apa rece [ZW] montati un T cu o supapa de
siguranta cu presiunea maxima de deschidere de 10 bari si un ventil de scurgere;
intre rezervor si supapa de siguranta, precum si la iesirea ei, nu trebuie sa existe
niciun ventil de inchidere sau element care sa opreasca fluxul; supapa de siguranta
trebuie montata astfel incat scurgerea apei sa fie vizibila.

- Conectati schimbatorul de caldura cu supapa de siguranta montata la instalatia de
apa.

- Laintrarea apei reci instalati un ventil de inchidere.

lesirea apei calde trebuie conectata la racordul situat in partea superioara a schimbatorului
de caldura. Fiecare schimbator de caldura este echipat cu un racord destinat conectarii
circulatiei apei calde menajere.

Atentie
' Trebuie utilizata o valva de siguranta adaptata la puterea sursei de caldura.
u Instalarea unei valve de sigurantd cu capacitate inadecvata poate duce la
cresterea excesiva a presiunii in schimbatorul de caldura si, in consecinta, la
scurgeri. Intr-un astfel de caz, garantia nu acopera daunele rezultate.
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Punerea in functiune

Inainte de a pune in functiune schimbétorul de caldura, verificati vizual conexiunile

dispozitivului si corectitudinea asamblarii conform diagramelor. Toate conexiunile, chiar

si cele instalate de fabrica (racordul pentru incélzitorul electric, anoda de magneziu,

capacul orificiului de inspectie), trebuie verificate pentru scurgeri in timpul pornirii si

reetansate daca se gasesc scurgeri.

Pentru a umple schimbatorul de caldura cu apa:

- Deschideti valva de alimentare cu apa rece,

- Deschideti valva de extractie a apei calde din sistem (fluxul de apa fara bule de aer
indica faptul ca rezervorul este plin),

- Inchideti valvele de extractie,

Deschideti valvele care conecteaza sistemele solare si de incalzire la schimbatorul

de caldura. Verificati etanseitatea conexiunilor pe partea de apa utilitara si pe partea

agentilor de incalzire. Testati functionarea valvei de siguranta (conform instructiunilor

producatorului pentru valva).

Functionare

Schimbatoarele de caldura sunt sigure si fiabile in exploatare daca sunt respectate

urmatoarele reguli:

+  La fiecare 14 zile trebuie verificatd functionarea supapei de siguranta (daca nu
exista scurgeri de apa, supapa este defecta si schimbatorul de caldura nu trebuie
utilizat).

+  Curatati periodic rezervorul de depunerile acumulate. Frecventa curatarii rezervorului
depinde de duritatea apei din zona respectiva. Aceasta activitate trebuie incredintata
unei firme de service. Suruburile de pe capac trebuie stranse cu un cuplu de 18-22
Nm.

+ 0O data pe an trebuie verificat anodul de magneziu.

«  Lafiecare 18 luni anodul de magneziu trebuie inlocuit obligatoriu.

- pentruinlocuirea anodului scoateti capacul superior [1], inchideti ventilul de inchidere
de la intrarea apei reci, deschideti ventilul de apa calda de la baterie, deschideti
ventilul de scurgere, goliti atat de multa apa din instalatie incat sa puteti inlocui
anodul fara a inunda incaperea, demontati capacul orificiului de revizie si desurubati
anodul. Suruburile de pe capac trebuie stranse cu un cuplu de 18-22 Nm.

+  Din motive igienice, incalziti periodic apa la peste 70°C.

. Orice nereguli in functionarea dispozitivului trebuie raportate firmei de service.

+  Se recomanda izolarea termica a tevii de evacuare si a tevilor de legatura ale
serpentinei pentru a reduce pierderile de caldura.

Activitatile mentionate mai sus trebuie efectuate independent si nu sunt acoperite de

intretinerea in garantie.
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Schimbatoarele de caldura pot fi echipate suplimentar cu un incalzitor electric cu ter-

mostat.

Pentru modelele SBPG si SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) pentru toate modelele

in deschiderea de inspectie pe flansa GRW2*.
- (GRW-6,0/400) pentru modelul SBPG-501 si toate modelele SBPS.

*Flansa GRW?2 - capac cu racord pentru incalzitor.
Lungimea maxima a incalzitorului pentru modelul SBPG:
- 410 mm pentru capacitati de 250, 300 litri,

- 470 mm pentru o capacitate de 500 litri.

Lungimea maxima a incalzitorului pentru modelul SBPS:

- 500 mm pentru capacitati de 250, 300 litri,
- 620 mm pentru o capacitate de 500 litri.

Golirea cilindrului

Urmati instructiunile de mai jos pentru golirea in siguranta a cilindrului:

+ inchideti toate valvele care conecteaza cilindrul la circuitul de incalzire,
inchideti valva pe teava de alimentare cu apa rece a cilindrului,

+  deschideti valva de drenare.
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Procedure in the event of damage or irregularities

Neregularitate

Instructiuni de utilizare

Scurgere de apa din rezervor

Presiune excesiva in rezervor

Presiune crescuta in sistemul de incalzi-
re centrala

Deconectati incalzitorul electric de la
sursa de alimentare, inchideti robinetul
de alimentare cu apa rece si robinetele
de inchidere a instalatiei de incalzire
centrala si contactati service-ul

Apa murdara in dispozitiv

Rezervorul trebuie curatat de
sedimentele acumulate - in acest scop,
va rugam sa contactati o unitate de
service specializata

Dezafectare

Un produs utilizat nu poate fi tratat ca deseu municipal. Eliminarea corespunzatoare
a produsului utilizat previne potentialele impacturi negative asupra mediului care ar putea
apdrea in cazul unei gestionari necorespunzatoare a deseurilor. Pentru informatii mai
detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati autoritatea locala

municipala sau serviciile de gestionare a deseurilor.

Reciclare si eliminare deseuri

Eliminarea produsului si a echipamentului:

Produsul si echipamentul nu trebuie eliminati impreuna cu deseurile menajere.
Asigurati-va ca produsul si toate echipamentele sunt eliminate corect.
Toate reglementarile relevante trebuie respectate.
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Date tehnice E

Schimbator De Apa Calda SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Capacitate nominala I 250 300 500
Clasa de eficienta energetica B
Pierderi in asteptare w 64 67 79
Capacitate de stocare | 249 295 481
i stocare 1
Pres!unev MPa
nominala serpentina 1
Temp. maxima de operare a 95
rezervorului °C
Temp. maxima de operare a 110
serpentinei
Suprafata serpentinei superioare m? 0,75 1,03 1,44
Capacitatea serpentinei superioare dm? 49 6,7 9,4
o ) 22% 31* 43*
Puterea serpentinei superioare kW
6,5%* Q*x 12,5%*
) o ) 540%* 760* 1010*
Eficienta serpentinei superioare I/h
170%* 230** 310**
Factor de putere NL conform DIN
4708 - bobina superioara 12 17 32
Suprafata serpentinei inferioare m? 2,09 2,65 3,82
Capacitatea serpentinei inferioare dm? 13,3 17 24,6
61* 78% 110%
Puterea serpentinei inferioare kW
17,5%* 22%% 32%*
) S 1450* 1850* 2700%*
Eficienta serpentinei inferioare I/h
450%* 560** 820**
Factor de putere NL conform DIN
4708 - bobina inferioara 73 1.6 248
Greutate (fard apa) kg 113 129 193
Anod de magneziu M8 40 500 650 900

*80/10/45°C | Temperatura apei de incalzire / Temperatura apei de alimentare / Temperatura apei menajere
**55/10/45°C J / Debitul apei de incalzire prin serpentina - 2,5m3/h
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Schimbator De Apa Calda SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Capacitate nominala I 250 300 500
Clasa de eficienta energetica B
Pierderi in asteptare w 64 67 79
Capacitate de stocare I 249 295 481
i stocare 1
Pres!unev MPa
nominala serpentind 1
Temp. maxima de operare a 95
rezervorului °C
Temp. maxima de operare a 110
serpentinei
Suprafata serpentinei superioare m? 2,09 2,65 3,82
Capacitatea serpentinei superioare dm? 13,3 17 24,6
o ) 61* 78* 110%*
Puterea serpentinei superioare kW
17,5%* 22%% 32%*
) o ) 1450% 1850% 2700*
Eficienta serpentinei superioare I/h
450%** 560** 820**
Factor de putere NL conform DIN
4708 - bobina superioara 55 95 184
Suprafata serpentinei inferioare m? 0,75 1,03 1,44
Capacitatea serpentinei inferioare dm? 49 6,7 9.4
22% 31* 43*
Puterea serpentinei inferioare kW
6,5%* g#* 12,5%*
) o 540* 760* 1010%
Eficienta serpentinei inferioare I/h
170%* 230** 310**
Factor de putere NL conform DIN
4708 - bobina inferioara 3.2 42 96
Greutate (fara apa) kg 113 129 194
Anod de magneziu M8 ¢40 500 650 900

*80/10/45°C | Temperatura apei de incalzire / Temperatura apei de alimentare / Temperatura apei menajere
**55/10/45°C J / Debitul apei de incélzire prin serpentina - 2,5m3/h
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Certificat de garantie E

b)

ok w

Producator KOSPEL Sp. z 0. in Koszalin, acorda cumparatorului o garantie cu privire
la calitatea produsului, incepand cu data vanzarii, pe o perioada de 8 ani.
Cumparatorul este obligat, sub sanctiunea pierderii drepturilor de garantie:
incredinteaza instalarea dispozitivului unei unitati de service specializate siurmeaza
cu strictete instructiunile de instalare si exploatare a produsului;

In cazul unei defectiuni a dispozitivului, o cerere de garantie trebuie depusa imediat
in termen de 7 zile de la data evenimentului. Pentru a face un raport, va rugam sa
furnizati numarul de serie al dispozitivului, data productiei (care se gaseste pe
placuta de identificare a dispozitivului), furnizati o copie a dovezii de cumpérare
cu data si detaliile de contact.

Reclamatiile pot fi depuse numai de catre:

site-ul web www.kospel.pl prin completarea formularului de reclamatie care contine
datele solicitate,

prin raportarea unei reclamatii la cel mai apropiat punct de service autorizat.
Baza solutionarii litigiilor va fi furnizarea numarului de reclamatie de garantie primit
la momentul raportarii.

Garantia produselelor acopera componentele defecte si defectele de asamblare.
Este dreptul producatorului sa decida daca produsul defect va fi reparat sau inlocuit
Serviciul de service in garantie este oferit gratuit

Producatorul isi va indeplini obligatia de garantie imediat dupa raportarea defectului,
a defectiunii sau a defectiunii. Toate cererile de reparatii in garantie trebuie sa fie
insotite printr-un Certificat de Garantie si dovada platii.

Producéatorul poate refuza reparatia in garantie in cazul in care nu se asigura accesul
la dispozitivul reclamat

O conditie pentru mentinerea garantiei la rezervorul boilerelelor de apa calda
menajera este inlocuirea anodului de magneziu cel putin o data la fiecare 18
luni. Inlocuirea anodului trebuie confirmata cu un document de achizitie, care
trebuie prezentat in cazul unei solicitari de garantie. Trebuie utilizat un anod
adecvat modelului dispozitivului, conform datelor tehnice specificate in manualul
utilizatorului.

Exceptii sau conditii care anuleaza garantia.

Orice deteriorare a dispozitivului cauzata de lucrarile de instalare necorespunzatoare
sau incorecte.

Scurgeri de apa in cazan. Toate racordurile sanitare trebuie verificate.

Orice cost de deplasare care nu a fost organizat de KOSPEL Sp z o.0.

Aceasta garantie va ofera drepturi legale specifice si este posibil sa aveti si alte
drepturi care variaza de la o tara la alta.
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Fara fabricatie

Semnatura si stampila Vanzator

Loc si data

Semnatura si stampila instalator

NOTA DE CONSTATARE
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CogeprxaHue

O6bsICHEHME MUKTOrPaMM 174
NHCTpyKLMM No 6e30nacHOCTH 175
OnuncaHue ycTponcTBa 176
KoHcTpykuums 176
[MopkntoyeHne K OTONUTENbHON cucTeMe 177
[MoakntoyeHue K ceTn Bogonposoaa 177
Myck 178
dkcnnyaTtaums 178
CnuB BOAbl U3 TEMNNOOOMEHHNKA 179
Cnocobbl yCTpaHEHUS1 HEUCMPABHOCTEW MM MNOTOMOK 180
BbiBOA 13 akcnnyataumm 180
MepepaboTka 1 yTUAN3auusa oTXo40B 180
TexHu4yeckune gaHHble 181
KapTta rapaHTum 183

BHUMaTEeNbHO NpoYnTanTe Nnepea UCrnoib3o0BaHUEM.

Ona 6e3onacHoOro U NpaBUIbHOIO UCMNONb30BaHUA clefynTe
O NHCTPYKLNM.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO 471 6yAyLLEro UCMOIb30BaHuUS.

B cBfI3M C MOCTOSAHHbIM COBEpLIEHCTBOBAHMEM MpoOAYyKTa

NpoM3BOAUTENb OCTaBIISIET 32 CO60M NPaBO BHOCUTb HE3HAYUTENbHbIE

TEXHUYECKUEe N pefaKLUMOHHble N3BMEHEHUS. DTN U3MEHEHUS He

BIUAKOT Ha PYHKLMOHANIbHOCTb UM 6e30MNacHOCTb YCTPOMCTBA
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O6DbsICHEeHne NUKTOrpamMm

Mpocum BHUMAaTENbHO c/iefoBaTb yKa3aHMAM Mo 6e30MacHOCTU, YTOGbI
MCKJIIOUMTb pUCK yep6a 340poBbl0 U MaTepuasibHOrO yliepb6a.

OnacHocTb
OTOT 3HaK NpeaynpeXapaeTt 0 pUcke TpaBM.

BHuMaHue
9TOT 3HaK npegynpexgaeT 0 MaTepuanbHbIX NOTEPAX U 3arpsisHEHUU
OKpYyXKatoLLern cpefbl.

lMogckaska
TekcT, noMeyYyeHHbI cioBoM ,[llogckaska”, coqep>XuT [OMoJIHUTETbHYIO
MH(opMaLuio.

YKasaHune Ha TO, YTO MHCTPYKLMSA MO 3KCrnayaTaumMm AoJSiXKHA 6biTh yYyTeHa
npu 06CNY>KMBAHUN YCTPONCTBA UK yNpaBieHUM pSAoOM C MECTOM, rae
pacrnosioXXeH aTOT CUMBOJ.

OeiicTBylowWMe NONOXKEHUA

«  HauuoHanbHble NpaBuia yCTaHOBKM.

«  3akoHojaTesibHble NpaBusia OXpaHbl TPyAa U TUrMeHbI.

«  3akoHojaTesibHble NpaBuJia OXpaHbl OKPYXXatollein cpeabi.
«  MonoxeHus npocheccnoHanbHO-CTPaxXoBbIX acCoLUaLuii.

«  AKTyanbHble HalMoHabHble NpaBuna 6e30MacHOCTM.
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UHcTpykynn no 6ezonacHocTn W

10.

11.

12.

O3HakoMJIeHe C cofiep)KaHneM HaCTOSALLEro PyKOBOACTBA MO3BOMUT
MPaBW/IbHO YCTAHOBMUTb W 9KCMyaTUpPOBaTb YCTPOWCTBO, 0becneynBas
ero [ONrOBEYHYH M HafeXHYH paboTy.

YcTaHOBKa M UCNOMb30BaHMe TenI006MeHHMKa, He COOTBETCTBYHOLLME
HacToALEeMY PYKOBOACTBY, HeOMYCTUMbI - 3TO MOXET NPUBECTH
K NOMIOMKeE W aHHYIMPOBaHUIO rapaHTuum.

YCTPOWCTBO Henb3s ycTaHaBNMBaTb B MOMELLEHUSX, FAe TemnepaTtypa
OKpYy»KatoLLen cpefibl MOXeT onycTutbes Hxe 0°C.

MOHTaX 1 MyCK TENI00OMEHHIKA, a TaKXKe BbINOHEHNE COMYTCTBYHOLLMX
YCTAHOBOK AO0J/DKHbI 6bITb JOBEpeHbl crneunann3npoBaHHOMY
CEPBUCHOMY MPeanpuUATUIO U CTPOro COOTBETCTBOBATb MHCTPYKLMUAM
MO MOHTAXXy 1 3KCMyaTaLuum nsgenms.

TennoobMeHHUK YCTaHABIMBAETCS UCKITFOUNUTENIBHO B BEPTUKAIbHOM
MOJSIOXXEHWUWN Ha TPeX peryninpyeMblx HOXKaXx.

YCTPOMCTBO JOMKHO 6bITb YCTAHOBIEHO Tak, YTOObI aBapuiiHas yTeuka
13 6aKa U CoeMHEHUN He NpuBeNna K 3aTOMNIEHUIO NOMELLLEHNS.
Mocne ycTaHOBKM YCTPONCTBO AO/MKHO ObiTb MOAKAOYEHO
K BOLOMPOBOAHON CETU, CUCTEME OTOM/EHUA U CONHEYHON YCTaHOBKE
COrflacHO cxeme, NpuBefleHHOW B HacCTOSALWEM PYKOBOACTBE.
HecooTBeTCTBYtOLLEE MHCTPYKLMM NOAKIFOYEHME NALLIAET NoJib30BaTens
rapaHTUM U MOXET NPUBECTYU K MOSIOMKE.

MoaknoyeHne K BOLONPOBOLHOW CETU AOMKHO ObiTb BbINOSHEHO
B cooTBeTcTBUM C PN-76/B-02440.

Tennoo6MeHHUK SIBNAETCSA YCTPOMUCTBOM MO AaBJIEHUEM,
npegHa3HayeHHbIM A/15 MOAKIIOYEHUS K BOAONPOBOLHOW CUCTEME
C AaBneHveM He 6onee 1 Mla. Ecnu aaBneHve B cucTeme npeBbiLIaeT
1 MTla, nepes TenN00OMEHHUKOM ClefyeT YCTaHOBUTb PeayKTop
[aBlIEHNA.

KanaHue Bogpbl U3 ApeHaXKHOM Tpybbl NpPefoXpaHUTENbHOMO KnanaHa
ABNAETCA HOPMaSibHbIM SIBNIEHWEM U €ro He CrneayeT npefoTBpaLlath,
TaK Kak 6/10KMPOBKa KlanaHa MOXKET MPMBECTU K MOSIOMKE.

He ucnonbayiiTe TeN1006MEHHUK, €CNIN CYLLECTBYET BEPOSTHOCTb
MOBPeXAeHWs NpefoXpaHNTENbHOMO KanaHa.

bak OCHallleH MarHMeBbIM aHOA0M, KOTOPbIN 06ecrneynBaeT LONOHU-
TeNbHYK aKTUBHYHO 3aLUUTY OT KOPPO3uWU. AHOA, ABNAETCA PacXOfHOM
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4acTbto M U3HawmBaetcs. COCTOsHWE aHofa creayeT NpoBepsiTb pas
B 12 MecsiLeB, a Kaxable 18 MecsiLeB ero HeobXxoAMMO 0683aTeNIbHO
3aMeHSITb.

13. He npeBblLwaiTe HOMUHAbLHYIO TeMnepaTypy Ten1006MeHHUKa - 95°C.

OnucaHue ycTpoucTBa

Tennoo6MeHHUK AJis ropsiyeit BoAbl — 3TO YCTPOWCTBO, NpeAHa3HayYeHHoe A
noAroTOBKM ropsiuer BoAbl 45151 UCMOJIb30BaHMs. MOXXET UCMO/Ib30BaTbCA B AOMALLHNX
X03AINCTBAX N KOMMEPYECKUX 3[,aHUSAX.

Mogenb SBPG ocHauweHa agBymMs 3meeBUKamMu. OanH ABOWHON, C 60NbLION
NMOBEPXHOCTbIO TEMSTI006MEHA, NPeAHa3HaYeH A5 NOAKIIHOYEHUSA K TENSIOBOMY Hacocy.
BTopow 3meeBuK NpegHasHayeH A1 NOAKITHOYEHUS K ra30BOMY KOTJ1y U pacronioXeH
B BepxHel yacTu 6aka.

Mogaenb SBPS Takxxe umeeT aBa 3ameeBuKa. OivH IBOMHOWN, C 60/1bLLIO MOBEPXHOCTbLIO
Tennoo06MeHa, NpefHasHayYeH A5 NOAKIHYEHMS K TENI0BOMY Hacocy. BTopoii ameeBuk
npefHasHayeH a5 NOoAKIIOYEHUS, HAaNPUMEP, K COJTHEYHbIM KOJJIEKTOPaM Un KOTAy
Ha TBepIOM TOMIMBE U HAXOAMUTCS B HUXHEN YacTu 6aka.

[nsi 3aLmTbl 6aKoB OT KOPPO3UM UCTMOSIb3YETCS KepaMmyeckas amMarib. [ononHuTenbHas
3almMTa OT KOpPpO3nn obecrneymBaeTCss MarHueBbIM aHOAOM. YCTPOMCTBO CHapyXu
M30/IMPOBaHO 9KOIOMMYECKM YUCTOM MEHON.

KoHcTpykuunsa

YepTexxu, nokasbiBaoLme KOHCTPYKLIMIO TENI006MEHHUKOB, HAXOAATCA Ha CTPaHuLe
3 MHCTpYKLMW.

1 BepxHsasa Kpblwka

MarHueBbIin aHop,

TepmomeTp
Tennonsonauusi
BepxHuit HarpeBaTenbHbI 3MeEBUK

HwmXHWIM HarpeBaTenbHbIN 3MeeBUK

KprLIJKa pPEBU3NOHHOIO OTBEPCTUA

O IN|ocja|h~|W]|DN

CoefvHeHMe ONA 9/1eKTPUYECKOro HarpeBatens (3arnywka 1%"” - MOMeHT
3aTsHXKKKM 18-20Nm)

9 PeBu13noHHOe oTBEpPCTUE
10 |HoXxkn
11 JaTtunk-Tpybka
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lMogknoyeHne K oTOonNUTE/IbHOU CUCTEME W

MopkntoyeHMe K cucTeMe LeHTPasibHOro OTOMJIEHUS] AOJIXKHO BbIMNOJIHATbCS
C UCMOJIb30BaHMEM COEANHUTENbHBIX PUTUHIOB (OMMCAHO Ha PUCYHKE Ha CTpaHuLe 3),
a nepeg, GUTUHramMm JOMKHbI 6bITb YCTAaHOBEHbI 3aMOPHbIE KlanaHbl.

B cucteme ¢ npuHyaAMTENbHOWM LMPKYSALMei (C HACOCOM AN LLIeHTPasibHOro OTOMJIEHUS)
Heob6xoAMMO 06ecneynTb COOTBETCTBYIOLLMI MOTOK HarpeToin BoAbl, YTOOblI AOCTUYb
NPOV3BOAMTENbHOCTH, yKa3aHHON B Tabnuue ,TexHU4Yeckune gaHHble”.

Mopenb SBPG ocHalleHa 2 3MeeBUKaMW, YTO NMO3BONSET MOAKOYATb, Hanpumep,
TEens0BOM HAaCOC M ra3oBbli KOTEN.

Mogenb SBPS ocHalleHa 2 3MeeBUKaMU, YTO MO3BOSIAET NMOAKOYaTb, HanpumMep,
TEMIOBOW HACOC N COSTHEYHYHO YCTaHOBKY.

Mofpo6Hble cXxeMbl MOAKAHOYEHNS K CUCTEME LIEHTPaNIbHOMO OTOMSIEHNA HaxoAsTCs Ha
CcTpaHuue 4.

MogknioyeHne K ceTn BO4ONPoBoAZa

MopkntoyeHne K BOAOMPOBOAHON CUCTEME AO/HKHO ObiTb BbIMOSHEHO C MOMOLLbIO
coeauHUTENbHbIX GUTUHIOB U B COOTBETCTBMM C HOpMol PN-76/B-02440.
TennoobMeHHUK sIBNSieTC YCTPONCTBOM Mof AaBMeHUEM, NpefHa3HauYeHHbIM Ais
NOAKIOYEHUST K BOAONPOBOAHOM CUCTEME C AaBIeHNEM, He npeBblwatowmum 1 Mlla.
Ecnu paBneHue B cuctemMe npeeblwaet 1 Mla, nepes Ten1006MeHHUKOM HEOO6XOAUMO
YCTaHOBUTb PeAyKUMOHHbIN KanaH. Tennoo6MeHHUK A0oJIXKeH OblTb MOAKJIHYEH
K BOAOMNPOBOAHOW CETU CriefyrownM 06pas3oMm:
- K naTpy6Ky ans nogauv xonogHom sofbl [ZW] ycTaHoBUTe TpexxogoBoii KianaH
C NMpefoXpaHnNTENbHbIM KflanaHOM C OTKpbIBaloWMM AaBneHnemM Makc. 10 6ap
W CNIMBHbBIM KJ1anaHoM; Mexay 6akoM 1 NpefoXpaHnTeNIbHbIM KlanaHoM, a Takxe
Ha ero BbIX0ofle He AO/IXKHO 6blTb HUKAKUX 3aMOopHbIX KnanaHoB UK 3/IEMEHTOB,
OrpaHUYMBaOLLNX NOTOK; NMPeAoXpaHUTENbHbIN KNanaH A0JKeH 6bITb yCTaHOBJEH
Tak, YTobbl 6blna BUAHA yTeuka BOAbI,
- Tennoo6MeHHWK C yCTaHOB/IEHHbIM MPefoXpPaHUTENIbHbIM K/lanaHOM NOAKIoYNTe
K BOAOMNPOBOAHOM CUCTEME,
- Ha nogaue xonogHom BoAbl yCTaHOBUTE 3aMOpPHbIN KnanaH.
BbiBOA ropsiuet Boabl fOMKEH 6bITb NOAKIIHOYEH K NAaTPy6Ky, KOTOPbIA HaxoauTCs Ha
BEpPXHeN yacTu TernnoobMeHHMKa. Kaxabld TeN006MeHHUK OCHallLeH MaTpyoKoM,
npegHasHaYeHHbIM A5 NOAKMOYEHUS LMPKYNSALMK ropsiyein Boabl.

BHumaHue
' Heo6xoamMmo 1cnosib3oBaTb NpeAoXpaHUTENbHbIA KnanaH 6 6ap, KOTopbli
®  COOTBETCTBYET MOLLHOCTM UCTOYHMKA Tensa. YCTaHOBKa NpefoXpaHNTENIbHOro
KJflanaH ¢ HeJOoCTaTOYHOM MPOMYCKHOM CMOCOGHOCTbIO MOXET NMpPUBECTU
K Ype3MepHOMY MOBbILLIEHUIO AaBNeHMS B TENJIO0OMEHHUKE U, KaK CleacTBue,
pasrepmeTmnsaunmn 6aka. B aToM cnyyae rapaHTUss He pacnpoCcTpaHsaeTcs Ha
BO3HUKLUNE MOBPEXAEHUS.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 177



lMyck

Mepen Nyckom TeMn006MEHHMKA ClieayeT BU3yasibHO NMPOBEPUTb €ro MoAKtoYeHne
M COOTBETCTBME MOHTAXa CO CXeMaMM B HacTOSILLLEM PYKOBOACTBE.
Tennoo6MeHHUK criefyeT 3anofHUTb BOLOV CleayHoLyUM 06pa3oM:

OTKPbITb KpaH Nnofayun XonoaHow BoAbl,

OTKPbITb KpaH BbIxofa ropsiueit Bofbl (BbIX0g, MONHOW CTPyW, 6€3 My3blpbKOB BO3Ayxa
CBWAETENbCTBYET O 3aM0/IHEHHOM 6ake),

3aKpbITb KpaH BbiXofa ropsiyei Bogbl,

OTKpbITb KpaHbl Nogaum TenaoHocuTens. [poBepuTb FepMETUYHOCTb NPU NPOBOAKE BOADI
¥ NpY NPOBOAKAX TENJIOHOCUTENS.
MpoBepuTb paboTy KianaHa 6e30nacHOCTH (COrTacHO UHCTPYKLIMK M3rOTOBUTENS).

Akcnnyatauums

Tennoo6bMeHHUKN 6e30MacHbl U HafeXHbl B aKcnayaTauun npu cobntopgeHumn
cnegyrowmnx npuHUMNOB:

Kaxkaple 14 gHelt He06X0AMMO NPOBEPSITb PabOTOCMOCOBHOCTb NPEeAOXPAHUTENBHOIO
KnanaHa (ecnv Boga He BbITeKaeT, K/lanaH HencrnpaBeH, U TEMI006MeHHUK Heslb3si
UCMoJIb30BaTh).

PerynsipHo ouuwaiTe 6aK OT HaKOMIEHHbIX OT/IOXEHMI. HacToTa oUNCTKK Baka
3aBUCUT OT XXECTKOCTU BOZAbI B lAHHON MECTHOCTM. Ty paboTy creayeT NopyynTb
CEepPBUCHOMY LIEHTPY.

BonTbl KpbILWKN HEOBXOAMMO 3aTArMBaTb C MOMEHTOM 18-22 Hwm.

OAvH pas B rog, Heo6xoAUMO NPOBEPSATb MarHNEBbIV aHOA.

Kaxkable 18 MecsiLieB HEO6XOAMMO 3aMEHATb MarHNeBbI aHO/.

[lna 3aMeHbl aHoJa CHUMUTE BEPXHIOH KPbILWKY [1], 3aKpoiiTe 3anopHbIi KnanaH
Ha nogayve Xono4HOW BOAbl, OTKPOWTE KanaH ropsiyen BoAbl Ha CMecuTere,
OTKpOWNTE CMIMBHOW KNarnaH 1 cneinTe CTONIbKO BOAbl U3 CUCTEMDI, YTO6bI MOXHO
6bI/I0 3aMeHUTb aHof 6e3 3aTOMNJIeHUA MOMELLEHUS, LEMOHTUPYATE KPbILIKY
CMOTPOBOrO OTBEPCTUS U U3BJIEKUTE aHOA,. BONTbI KPbILLKM HEO6XOAUMO 3aTArMBaTh
C MOMEHTOM 18-22 Hm.

B rurneHnyeckmx Lenax HeobxoanMMO perynsipHo HarpeBaTtb BOAY A0 60/1ee YeM
70°C.

Jlto6ble HECOOTBETCTBUSA B paboTe yCTPOMWCTBA AOJIXKHbI 6blTb COO6LLEHbI
B CEPBUCHDIN LIEHTP.

PekomeHayeTCa TEpPMUYECKU N30/IMPOBATb BbIBOAHbIE TPYObl U COEAUHUTENbHbIE
Tpy6bl cnupanu, 4To6bl MUHUMU3NPOBATb TEMJIOBbIE MNOTEPMU.

YKkasaHHble Bbllle AeNCTBUSA AOJIKHbI BbINMOMHATHCA 32 COOCTBEHHbINA CUYET U He
nognagatoT Noj rapaHTUnHoe OéCJ’Iy)KMBaHMe.
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Tenn006MEHHUKN MOXXHO OOMNOJTHUTENNbHO OCHACTUTb 3JIEKTPUYECKUM HarpesaTenemM

C TepMOCTaTOM.

Ona mopenein SBPG n SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) ansa Bcex mogene

B PEBM3NOHHOM OTBEPCTMM Ha dnaHLe GRW2*,

- (GRW-6,0/400) nnsa mogenu SBPG-501 u Bcex mogenein SBPS.

*®naHel, GRW2 - KpblLlKa C NOAKIOYEHNEM A1 HarpeBaTens.

MakcumanbHasa gnunHa Harpesatens ana mogenu SBPG:
- 410 mm gns o6bema 250, 300 nuTpoB.,
- 470 MM pgns o6bema 500 nuTpoB.

MakcumanbHas AnunHa HarpeBaTens ans mogenu SBPS:

- 500 MM gnsa o6bema 250, 300 nnTpos,
- 620 MM anst o6bema 500 NUTpoB.

CnuB BoAbl U3 TenJ1006MeHHUKa

YT06bI CNUTH BOAY U3 TEMO06MEHHMKA CleayeT:

*  3aKpblTb KPaHbl CUCTEM MOAAYMN TEMSTIOHOCUTENEN,

*  3aKpbiTb KpaH NoAayu Xo04HOM BOAbI B TEMI006MEHHUK,
*  OTKPbITb C/IMBHOW KpaH.
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Cnocobbl ycTpaHeHUs1 HeUCrpaBHOCTEeH M MOJIOMOK

Monomka

Mopapok gencTeum

YTeyka Bofbl U3 6aka

UpeamepHoe noBbilleHVe AaBEHUS B
bake

[MoBblWeHWEe faBeHUs B CUCTEME
OTOrMnJ1IeHNA

OTKNHOYMTL SNEKTpOHarpesaTesib OT
3/1IEKTPONUTaHUSA, NEPEKPBITh KpaH
noAaun XofoAHoOM BOAbI U 3arnopHble
KpaHbl YCTAaHOBKM LIeHTPasbHOro
OTOMJIEHNA U 06PATUTLCS B CEPBUCHYHO
cnyxe6y.

[psisHas Bofa B yCTPOUCTBE

Ypanute HaKoMMBLLUNECS OT/IOXKEHUSA
13 6aka - Ona 3TOoro CBAXUTECH CO
cneunannsnpoBaHHbIM CepBUCOM

BbiBog n3 aKcnayarayum

Mcnonb3oBaHHbIV NPOAYKT HENb3s yTUAN3UPOBATbL Kak 6bITOBble 0TX0Abl. Hagnexaluas

yTunmsauuna ncnosib3oBaHHOro npoAaykKkTta npegorBpawiaeT noTteHUuuallbHoOe
HeraTMBHOE BO3[AENCTBUE Ha OKPYXXAKLLYH cpefy, KOTOpOe MOXET BO3HUKHYTb

B CNlyyae HeHaasiexallero obpalleHuns ¢ otTxoaamu. s nonyyeHus 6osee nogpo6HO
nHdopmMaLnm 06 yTUAU3aLIMK 3TOrO NPOAYKTA, NOXKaNyNCTa, CBAXUTECH CO CYX60i
Mo yTUIM3aLuy OTXOA40B MECTHOro opraHa BnacTy.

MepepaboTka n yTununsaymnsa oTxo[0B

YpaaneHue NnpofyKTa U akcecyapos:

OTOT NPOAYKT M aKceccyapbl Hefb3s yTUIN3UPOBaTb BMeCTe C 6bITOBbIMU OTXOLaMM.
Y6enuTecn, UTO NPOAYKT M BCE akceccyapbl yTUAN3UPOBaHbI HagaexallmMmM o6pa3oMm.
Heob6xoanmo cobntofaTh BCe AeACTBYIOLME HaUMOHAsbHbIe MpaBuia U 3aKOHbI.
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TexHunyeckue gaHHble

Tennoo6meHHuk FBC SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
HoMunHanbHas eMKOCTb n 250 300 500
Knacc aHepreTudeckom
B
adbdekTMBHOCTHU
MoTepn B pexxume oxmaaHus B 64 67 79
EMKOCTb XpaHeHusi n 249 295 481
6aK 1
HoMuHanbHoe MMa
Aasnexne 3MeeBWK 1
Makc. paboyasn Temnepatypa 95
pe3epByapa °C
Makc. paboyas TeMnepaTypa 110
3MeeBuKa
[ToBepXHOCTb BEpPXHEro 3MeeBMKa m? 0,75 1,03 1,44
06beM BepxHero ameeBuka oms 49 6,7 9.4
22% 31* 43*
MOLLHOCTb BEPXHEr0 3MeeBmKa KBT
6,5** Q** 1 2'5**
MpoV3BOANTENBHOCTb BEPXHETO /A 540* 760% 1010*
3MeeBUKa 170%** 230** 310%**
KoadpduuymeHT mowHocTm NL
cornacHo DIN 4708 - BepxHsisi 1,2 1,7 3,2
KaTyuika
[MoBEPXHOCTb HMXXHErO 3MeeBMKa M2 2,09 2,65 3,82
06beM HUXKHEro 3amMeeBuKa ome 13,3 17 24.6
61* 78% 110*
MOLLIHOCTb HMXXHEro 3MeeBMKa KBT
17,5%* 22%* 32%*
MpON3BOANTENBHOCTD HUXKHETO A/ 1450* 1850* 2700*
3MeeBUKa A50** 560** 820**
KoadduumeHT mowHocTn NL
cornacHo DIN 4708 - HuHsS 7,3 11,6 24,8
KaTyuwiKa
Macca 6e3 Bogpbl Kr 113 129 193
MarnHueBbIn aHog M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C

TeMnepaTypa TenjoHocuTensa / TemnepaTypa Bofbl Ha BXofe/TemMnepaTtypa notpebnseMon
BOAbl; MPOTOK TEMOHOCUTENS Yepes 3MeeBUK 2,5M%/4.
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Tennoo6meHHuk FBC SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
HomMunHanbHas eMKOCTb n 250 300 500
Knacc aHepreTnyeckom
B
adbdekTMBHOCTHU
[MoTepu B pexkxume oxxngaHus B 64 67 79
EMKOCTb XpaHeHus n 249 295 481
6aK 1
HomMuHanbHoe MMa
nasJieHne 3MeeBUK 1
Makc. paboyasn Temnepatypa 95
pesepByapa °C
Makc. paboyasn Temnepatypa 110
3MeeBnKa
[MoBepXHOCTb BEPXHEro 3MeeBMKa M? 2,09 2,65 3,82
06beM BepxHero ameeBmMKa ame 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
MoLLHOCTb BEPXHEr0 3MeeBnKa KBT
17,5%* 22%* 32%*
MNpon3BoANTENIbBHOCTb BEPXHENO /4 1450* 1850* 2700*
3MeeBUKa A50** 560** 820**
KoadhduumeHT moLHocTn NL
cornacHo DIN 4708 - BepxHssi 55 9,5 18,4
KaTylika
[MoBEPXHOCTb HMXXHErO 3MeeBMKa m? 0,75 1,03 1,44
O6beM HUXKHEro amMeeBuKa ame 49 6,7 9,4
22% 31* 43*
MOLLHOCTb HUXKHEro 3MeeBMKa KBT
6,5%* Q** 12,5**
MpOV3BOAUTENBHOCTD HUXKHETO - 540%* 760* 1010*
3MeeBUKa 170%* 230** 310**
KoadduumeHT mowwHocTn NL
cornacHo DIN 4708 - HuxXHsS 3,2 4,2 9,6
KaTtylika
Macca 6e3 Bogbl Kr 113 129 194
MarHueBbiih aHog, M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C | TemnepaTypa TenioHocuTens / Temnepartypa Bofbl Ha BXoAe/TeMnepaTtypa notpebnsemoii
**55/10/45°C J Bopgbl; MPOTOK TEMNOHOCUTENS Yepes3 3MeeBUK 2,5M%/4.
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Kapta rapavTun w

1. Mpownseoantenbs KOSPEL Sp. 3 0. B KowanuHe npefocTaBnseT NoKynaTento rapaHTUIoO KayecTsa
TOBapa, CYnTasn Co AHA NPoAaxku, CPOKOM Ha 8 neT.

2. TokynaTenb 06s13aH NoJ, CTPaxoM NOTEPU rapaHTUHBIX NPaB:

a)  MOpyYMTb YCTAHOBKY yCTPOWCTBA Creuann3MpoBaHHOMY CEPBMCHOMY LIEHTPY 1 CTPOTro criefloBaTh
WHCTPYKLUMSIM MO YCTAHOBKE M 9KCnyaTauun nsgenus,

6) B cnyyae HencnpaBHOCTU YCTPOMCTBA rapaHTUitHas NpeTeH3usl JoJKHa 6biTb NpeabsBieHa
HEMEeJZJIEHHO B TeyeHue 7 AHeil ¢ MOMEHTa MPOUCLIECTBUSI. YTOGbI COCTaBUTb OTYET, YKaute
CEpUIAHbI HOMEP YCTPOMCTBA, AaTy NPOU3BOACTBA (YKa3aHHYH Ha 3aBOZICKOM TabIMYKe yCTPOCTBa),
npefocTaBbTe KOMUIO MOATBEPXAEHMS MOKYMKX C AAaTON U KOHTAKTHbIMW AaHHbIMMU.

YKano6bl MOryT 6bITb NOAAHbI TOJILKO:

- cant www.kospel.pl, 3anonHuB dpopMmy xxanobbl, cogeprkaLlyto HEO6XOANMbIE faHHble,

- nyTem NoAauu »anobbl B 6-MKaNLLNA aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.

OcHoBaHUWeM [isl paspeLleHnst CnopoB 6yAeT NpefocTaB/ieHne HoMepa rapaHTUIMHON »anoobbl,
NOSTy4YEHHOro Ha MOMEHT Mofayn 3asiBNeHUS.

3. WsrotoBuTenb HECET rapaHTUIHYKO OTBETCTBEHHOCTb TONbKO TOrAa, Korga HencrnpaBHOCTb
BO3HUWK/a BCEACTBUE NPOM3BOACTBEHHOIO AedekTa.

4.  WN3roToBWTeNb OoCcTaBAsieT 3a co6oW NpaBo BblGopa: yCTpaHUTb AedekT UnM AOCTaBUTb HOBOE
YyCTPOWCTBO.

6. MN3roToBMTENb 06A3YETCA OCYLLLECTBUTD FapaHTUNHbIA PEMOHT B TedeHUn 14 fHel oT AaTbl LOCTaBKM
HencnpaBHOro yCTponcTBa B ynosHoMoYeHHbI ACLL, npu Hannuuu B ACLL 3anacHbix yacTei. B
Cny4yae OTCYTCTBUSI HEOOXOAMMBbIX AJ1 pEMOHTa 3anyacTei, CepBUCHbI LIEHTP He3aMeANUTeIbHO
3aKa3blBaeT HEOBXOAMMbIE 3aMyacTy U YCTpaHsieT HEMCMNPaBHOCTb B TeueHue 1 paboyero fHs ¢
MOMEHTa WX NoJTy4eHNs. Hannune 3anonHeHHOM KapTbl FapaHTUM 1 AOKYMEHTa NMOoATBEePXAatoLL,ero
NOKYMKY-Npojaxun obopyaoBaHusa AN UCNOMHEHUSA rapaHTUIHbIX 06513aTenbCTB ABNSETCA
06a3aTefIbHbIM YCNIOBUEM.

7.  TapaHTWWHbIA CPOK NpOASieBaeTCs Ha OTPE30K BPEMEHW, B TeYeHMe KOTOPOro nokynaTenb-
nonb3oBaTeslb He MOr NosIb30BaTbCs 060pyA0BaHWEM BCNeACTBME NPON3BOACTBEHHOIO AedeKTa.

8.  Bcnyyae oTcyTcTBMS CBOGOAHOMO AOCTYNA K HEMCMIPABHOMY YCTPOICTBY, CEPBUCHDIN LIEHTP MOXET
0TKasaTbCs OT UCMOSIHEHUSI FapaHTUINHOrO peMOoHTa.

9.  TapaHTuWsA He pacrnpocTpaHseTcs Ha:

. NoBpeXAeHUs, BbI3BaHHble HECOBNIOAEHNEM MPaBW YCTAaHOBKM U 3KCMJlyaTaLumn YCTPOWCTBA,
cofepXaLUMXcsi B UHCTPYKLUM MO OBCYXMBaHUIO;

. MexaHn4yecKme NoBpexaeHus;

. NOBPEeXEHWS, BbI3BaHHbIE OT/IOXEHMEM HaKMMN Ha HarpeBaTeslbHbIX a/IeMeHTaXx;

. noBpeXJeHus, Bbi3BaHHble XpaHEHWEM W aKCnyaTauuein B NOMeELLEeHNUsX, rae Temneparypa
onyckaetcs Huxke 0°C;

. NoBpPeXJeHWs, BbI3BaHHble BMeLLaTeNbCTBOM He YNOTHOMOYEHHbIX NN,

. NOBPEXAEHUS, Bbl3BaHHble UCMONb30BaHNEM HEe COOTBETCTBYHOLLErO TENJIOHOCUTENS
B CUCTEME;

. NOBPEeXEHWS, BbI3BaHHbIE aBapUHbIM OTK/IFOYEHNEM 3/1EKTPONUTaHMS;

. NOBPEX/EHWS, BbI3BaHHbIE GOPC-MaxXopHbIMM 06CTOSTENBCTBaMM (YZapbl MOSHUM, CUIbHbIE CKaYKK
3MIEKTPUYECKOTO HarMpsKeHUs BCIeCTBME KOPOTKOIO 3aMbIKaHUs MUTaOLLMX CETEN U T.M.).

lapaHTWs AecTBUTENbHA HA TEPPUTOPUM CTPaHbI, B KOTOPOI NpuobpeTeH MpoayKT.

Fopauna nuHuaA: Poccus (3BoHOK 6ecrinaTHblit): (8 10) 800 200 110 48 www.kospel-rus.ru,

YkpawHa, (cornacHo Tapuady Bawero onepaTopa)r. Kues: (0 44) 356 85 97 www.kospel.pl/ru/

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 183



CepwiiHblii HOMep ¥ JaTa NPoM3BOACTBA

Meyatb 1 NoanMCh NpoaasLa

lopoa v AaTta npoaaxu
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Las noga fore anvandning.
O For saker och korrekt anvandning, folj instruktionerna.
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Spara denna instruktion for framtida bruk.
@ P& grund av kontinuerlig produktforbattring forbehaller sig tillverkaren

ratten att gora mindre tekniska och redaktionella andringar. Dessa

andringar paverkar inte apparatens funktionalitet eller sakerhet.
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Forklaring av piktogram

Vénligen folj noggrant sékerhetsanvisningarna for att undvika halsorisker
och materiella skador.

Varning

Fara

Denna symbol varnar for risk for personskada.
' Denna symbol varnar fér materiella forluster och miljoféroreningar.
u

Observera
Text mérkt med ordet ,Observera’ innehdller ytterligare information.

Indikerar att bruksanvisningen ska beaktas vid hantering av apparaten eller
i narheten av den plats dar symbolen ar placerad.

Tillampliga regler och foreskrifter

+  Nationella installationsforeskrifter

+  Lagstadgade regler om sdkerhet och halsa pa arbetsplatsen
+  Lagstadgade regler om miljoskydd

«  Foreskrifter fran yrkes- och férsakringsorganisationer

«  Aktuella nationella sékerhetsforeskrifter
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Villkor for sdker och palitlig drift H

O o

10.

11.

12.

13.

Att bekanta sig med innehallet i denna bruksanvisning mojliggor
korrekt installation och drift av enheten, vilket sékerstaller dess
langvariga och palitliga funktion.

Installation och anvandning av varmevaxlaren i strid med denna
instruktion ar forbjuden - det kan leda till fel och forlust av garanti.
Enheten farinte installerasiutrymmen daromgivningstemperaturen
kan sjunka under 0°C.

Installation och igangkorning av varmevaxlaren samt utforande
av anslutande installationer bor overlatas till en specialiserad
tjansteleverantor och strikt folja produktens monterings- och
bruksanvisning.

Varmevaxlaren ska monteras enbart i uppratt lage, placerad pa
tre justerbara fotter.

Enheten maste monteras pa ett sddant sétt att en nddlacka fran
tanken eller anslutningarna inte orsakar 6versvamning av rummet.
Efter installationen ska enheten anslutas till vattennatet,
varmesystemet och solsystemet enligt schemat i denna
instruktion. Felaktig anslutning enligt instruktionen leder till forlust
av garanti och kan orsaka fel.

Anslutningen till vattennatet ska utforas enligt PN-76/B-02440.
Varmevaxlaren ar en tryckenhet anpassad for anslutning till ett
vattennat med ett tryck som inte dverstiger 1 MPa. Om trycket
i systemet Overstiger 1 MPa bor en tryckreducerare installeras
framfor varmevaxlaren.

Droppande vatten fran sékerhetsventilens draneringsror ar normalt
och borinte forhindras, eftersom blockering av ventilen kan orsaka
fel.

Varmevaxlaren far inte anvdndas om det finns risk for att
sakerhetsventilen ar skadad.

Tanken ar utrustad med en magnesiumanod som ger ytterligare
aktivt korrosionsskydd. Anoden ar en forbrukningsdel och slits
ut. Anodens skick bor kontrolleras en gang per 12 manader, och
var 18:e manad bor anoden bytas ut.

Den nominella temperaturen for varmevaxlaren - 95°C - far inte
overskridas.
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Beskrivning av apparaten

Varmvattenvéaxlaren ar en enhet avsedd for att bereda varmvatten for anvandning. Den
kan anvandas i hushall eller kommersiella byggnader.

Modell SBPG ar utrustad med tva spiraler. En dubbelspiral med stor varmevaxlingsyta,
avsedd for anslutning till en varmepump. Den andra spiralen ar avsedd for anslutning
till en gaskamin och &r placerad i den 6vre delen av tanken.

Modell SBPS har ocksa tva spiraler. En dubbelspiral med stor varmevéxlingsyta, avsedd
for anslutning till en varmepump. Den andra spiralen ar avsedd for anslutning till
exempelvis solfangare eller en fastbranslepanna och &r placerad i den nedre delen av
tanken.

For korrosionsskydd av tankarna anvands keramisk emalj. En extra skydd mot korrosion
ar en magnesiumanod. Enheten ar externt isolerad med miljovanligt skum.

Konstruktion

Ritningarna som visar konstruktionen av véarmevaxlarna finns pa sidan 3 i instruktionerna.

Ovre lock
Magnesiumanod
Termometer
Termisk isolering
Ovre varmeslinga
Nedre varmeslinga
Inspektionslucka
Anslutning for elektriskt varmeelement (plugg 1%" - atdragningsmoment 18-20Nm)
InspektionsOppning
Stallbara fotter
Sensorslang

— ] —)
2|3|e|o|N|a|a|s|w]|n|=
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Anslutning till centralvarmesystemet H

Anslutningen till centrala varmesystemet ska goéras med hjalp av kopplingsbeslag
(beskrivs i diagrammet pa sidan 3), och avstangningsventiler ska placeras fore beslagen.
| ett system med tvangscirkulation (med en centralvdrmepump) maste ratt flode av
uppvarmningsvattnet sakerstallas for att uppna den prestanda som anges i tabellen
»Tekniska data”.

Modellen SBPG &r utrustad med 2 spiraler, vilket m&jliggor anslutning till exempelvis en
varmepump och en gaspanna.

Modellen SBPS ar utrustad med 2 spiraler, vilket mgjliggdr anslutning till exempelvis en
varmepump och en solcellsinstallation.

Detaljerade ritningar for anslutning till centrala varmesystemet finns pa sidan 4.

Anslutning till dricksvattensystemet

Anslutningen till dricksvattensystemet ska utféras med gangade anslutningar, i enlighet
med standarden PN-76/B-02440.

Varmevaxlaren ar en tryckutrustning avsedd for anslutning till ett dricksvattennat vars
tryck inte Gverstiger 1 MPa. Om trycket i natet 6verstiger 1 MPa maste en tryckreducerare
installeras fore varmevaxlaren.

Varmevaxlaren ska anslutas till dricksvattensystemet pa féljande satt:

- Anslut en t-koppling med en sakerhetsventil med ett maxéppningstryck pa 10 bar
och en avtappningskran till ingdngen for kallvattenférsorjning [ZW]; det far inte
finnas ndgon avstangningsventil eller begrdnsande element mellan tanken och
sakerhetsventilen, eller pa dess utgang; sdkerhetsventilen ska installeras sa att
eventuellt vattenlackage ar synligt.

- Anslut varmevaxlaren med deninstallerade sakerhetsventilen till dricksvattensystemet.

- Installera en avstangningsventil pa kallvatteninloppet.

Utloppet for varmvatten for hushallsbruk ska anslutas till anslutningen pa den 6vre
delen av varmevaxlaren.

Varje varmevaxlare ar utrustad med en anslutning avsedd for anslutning till cirkulationen
av varmvatten fér hushallsbruk.

Varning
' Det ar nodvandigt att anvanda en sdkerhetsventil som ar anpassad till
varmekallans effekt. Installation av en sdkerhetsventil med felaktigt flode kan
leda till en 6verdriven tryckokning i varmevéxlaren och orsaka ldckage. | sddant
fall tacker inte garantin de uppkomna skadorna.
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Idrifttagning

Innan varmevaxlaren tas i drift bor anslutningen av apparaten och 6verensstammelsen

med monteringsscheman kontrolleras visuellt. Alla anslutningar, &ven de som monterats

pa fabriken (anslutning for elektrisk motstand, magnesiumanod, inspektionslucka), ska

kontrolleras for tathet vid idrifttagningen, och vid eventuella lackor bor de tatas om.

Varmevaxlaren ska fyllas med vatten pa féljande satt:

- Oppna ventilen péa kallvatteninloppet.

- Oppna ventilen for varmvattenuttag i installationen (ett fullt vattenfléde utan
luftbubblor indikerar att tanken &r fylld).

- Stang ventilerna for vattenuttag.

Oppna ventilerna som kopplar sol- och varmesystemet till varmevaxlaren. Kontrollera

tatheten hos anslutningarna pa bade sanitédrvattensidan och varmevéatskesidan.

Kontrollera sakerhetsventilens funktion (enligt instruktionerna fran ventilens tillverkare).

Drift

Varmevaxlarna ar sakra och tillforlitliga i drift, forutsatt att féljande principer foljs:

«  Funktionskontrollen av sdkerhetsventilen bor goras var 14:e dag. (Om inget
vattenutslapp sker ar ventilen defekt och varmevéxlaren far inte anvédndas.)

+ Tanken bor regelbundet rengdéras frdn ackumulerade avlagringar.
Rengoringsfrekvensen beror pa vattnets hardhet i det specifika omradet. Denna
uppgift bor 6verlatas till ett serviceforetag. Skruvarna pa locket bér dras at med
ett moment pa 18-22 Nm.

+  Magnesiumanoden bér kontrolleras en gang om aret.

+  Magnesiumanoden maste bytas ut var 18:e manad.

- For att byta anoden, ta bort det 6vre locket [1], stdng avstdngningsventilen
pa kallvattenanslutningen, 6ppna varmvattenkranen vid armaturen, 6ppna
avtappningsventilen och tappa ur sa mycket vatten ur systemet att anoden kan bytas
utan att rummet dversvammas. Demontera tacklocket for revisionséppningen och
ta bort anoden. Skruvarna pa locket bor dras at med ett moment pa 18-22 Nm.
For hygienisk sakerhet bor vattnet regelbundet varmas upp till 6ver 70°C.

«  Alla oregelbundenheter i driften av enheten bor rapporteras till serviceféretaget.

«  Detrekommenderas att termiskt isolera avledningsledningen och anslutningsroren
till varmespiralen for att minimera varmeférluster.

De ovan namnda uppgifterna bor utforas sjalvstandigt och omfattas inte av garantiservice.
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Varmevaxlarna kan utrustas med ett elektriskt varmeelement med termostat.

For modellerna SBPG och SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) for alla modeller
i inspektionsoppningen pa GRW2-flansen*.

- (GRW-6,0/400) for modellen SBPG-501 och alla SBPS-modeller.

*GRW2-flans - lock med anslutning for varmeelementet.

Maximal langd pa vdarmeelementet fér SBPG-modellen:

- 410 mm f6r kapacitet pa 250, 300 liter,

- 470 mm for kapacitet pa 500 liter.

Maximal langd pa vdarmeelementet for SBPS-modellen:

- 500 mm for kapacitet pa 250, 300 liter,
- 620 mm for kapacitet pa 500 liter.

Tomning av tanken

For att tomma tanken pa vatten, folj dessa steg:
Stang ventilerna som forbinder varmevaxlaren med varmekretsen.
Stang ventilen pa kallvatteninloppet till vdrmevéxlaren.
Oppna avtappningsventilen.
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Atgaérder vid skador eller avvikelser

Avvikelse Instruktion att folja

Vattenldckage fran tanken Koppla bort det elektriska motsténdet,
stang av kallvattenférsorjningsventilen
samt avstangningsventilerna i centra-
Ivarmesystemet och kontakta support-
tjansten.

Det &r nodvandigt att rengora tanken fran
ackumulerade avlagringar - for detta,
kontakta ett foretag specialiserat pa
tjanster.

Overdriven tryckokning i tanken

Tryckokning i centralvarmesystemet

Smutsigt vatten i apparaten

Avveckling av produkten

Den anvénda produkten ska inte behandlas som hushallsavfall. Korrekt hantering av den
anvanda produkten forhindrar potentiella negativa effekter pa miljon som kan uppsta
vid felaktig avfallshantering. For mer detaljerad information om atervinning av denna
produkt, vanligen kontakta din lokala kommun eller avfallshanteringstjanster.

Atervinning och avfallshantering

Bortskaffande av produkten och utrustningen:

Produkten och utrustningen far inte slangas med hushallsavfallet. Se till att produkten
och all utrustning hanteras pa ett lampligt satt vid bortskaffande. Folj alla gallande
foreskrifter.
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Tekniska data E
Varmvattenberedare SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nominell kapacitet I 250 300 500
Energieffektivitetsklass B
Statisk forlust W 64 67 79
Lagringskapacitet I 249 295 481
Tank 1
Nominellt tryck — - MPa
Varmespiral 1
Max. arbetstemperatur for tank o 95
Max. arbetstemperatur for spole 110
Yta pa den Gvre varmespiralen m? 0,75 1,03 1,44
Volym pa den 6vre varmespiralen dm? 49 6,7 9,4
. - i ) 22% 31* 43*
Effekt pa den 6vre varmespiralen kW
6,5%* Q*x 12,5%*
Effektivitet pa den dvre Vh 540* 760* 1010*
varmespiralen 170%* 230%* 310**
Effektfaktor NL enligt DIN 4708 - 6vre 12 17 32
spole
Yta pa den nedre vdarmespiralen m? 2,09 2,65 3,82
Volym pa den nedre varmespiralen dm? 13,3 17 24,6
. i ) 61* 78* 110*
Effekt pa den nedre varmespiralen kW
17,5%* 22%%* 32%*
Effektivitet pa den nedre Vh 1450* 1850* 2700%
varmespiralen 450%* 560%* 820**
Effektfaktor NL enligt DIN 4708 - 73 116 248
nedre spole
Tomvikt kg 113 129 193
Magnesiumanod M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C

Uppvarmningstemperatur pa vatten / Matvattentemperatur / Sanitarvattentemperatur; Flode
av varmevatten genom spiralen: 2,5 m3/h
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Varmvattenberedare SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nominell kapacitet I 250 300 500
Energieffektivitetsklass B
Statisk forlust w 64 67 79
Lagringskapacitet I 249 295 481
Tank 1
Nominellt tryck — - MPa
Varmespiral 1
Max. arbetstemperatur for tank o 95
Max. arbetstemperatur for spole 110
Yta pa den 6vre varmespiralen m? 2,09 2,65 3,82
Volym pa den 6vre varmespiralen dm? 13,3 17 24,6
. i i ) 61* 78* 110*
Effekt pa den Gvre varmespiralen kw
17,5%* 22%%* 32%*
Effektivitet pa den 6vre Vh 1450* 1850* 2700%
varmespiralen 450%* 560%* 820+
Effektfaktor NL enligt DIN 4708 - 6vre 55 95 184
spole
Yta pa den nedre varmespiralen m? 0,75 1,03 1,44
Volym pa den nedre varmespiralen dm? 49 6,7 9,4
. . ) 22% 31* 43*
Effekt pa den nedre varmespiralen kW
6,5%* Q** 12,5%%
Effektivitet pa den nedre Vh 540% 760* 1010*
varmespiralen 170%* 230%* 310**
Effektfaktor NL enligt DIN 4708 - 32 42 9,6
nedre spole
Tomvikt kg 113 129 194
Magnesiumanod M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C | Uppvarmningstemperatur pa vatten / Matvattentemperatur / Sanitdrvattentemperatur; Flode
**55/10/45°CJ av varmevatten genom spiralen: 2,5 m3/h
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Garantikort H

ouhkw

Tillverkaren KOSPEL Sp. z o.0. i Koszalin ger kdparen en garanti pa produktens
kvalitet, som géller fran forsaljningsdatumet, under en period av 8 ar.

Koparen ar skyldig, under risk for att forlora garantirattigheterna:

Att Overlamna installationen av enheten till en specialiserad servicefirma och
noggrant folja produktens installations- och bruksanvisning.

Vid fel pa enheten ska en garantireklamation géras inom 7 dagar fran
hdndelsedatumet. For att gora en reklamation maste man ange enhetens
serienummer, tillverkningsdatum (finns pa enhetens typskylt), presentera en kopia
av inkopsbeviset med datum samt ge kontaktuppgifter.

Reklamationen kan endast goras via:

Webbplatsen www.kospel.pl genom att fylla i reklamationsformuldret med
nodvandiga uppgifter,

Inlamning av reklamationen till narmaste auktoriserade servicepunkt.

Grunden for att |6sa eventuella tvister kommer att vara uppgiften om
garantireklamationsnumret som erhalls vid anmalan.

Garantin omfattar endast defekter som uppkommit av orsaker i sjilva enheten.
Tillverkaren har ratt att valja att atgarda felet eller ersatta enheten med en ny.
Garantireparation ar kostnadsfri.

Tillverkaren kommer att uppfylla sina garantiforpliktelser utan dréjsmal, efter att
enhetsfelet har anmalts till en auktoriserad servicepunkt, men inte senare dn 30
dagar. Villkoret for garantireparation ar innehav av detta kort och inkdpsdokument.
Tillverkaren kan véagra att utfora garantireparation om det inte finns fri tillgang till
den reklamerade enheten.

En forutsattning for att behalla garantin pa tanken i varmvattenberedare &r att byta
magnesiumanoden minst en gang var 18:e manad. Bytet av anoden maste styrkas
med ett inkopsdokument, som ska visas upp vid ett garantiansprak. Man bor
anvanda en anod som ar lamplig for apparatens modell, i enlighet med de tekniska
uppgifterna som anges i bruksanvisningen.

Garantin géller endast i det land dar utrustningen koptes.

Den givna garantin utesluter inte eller begransar inte kdparens rattigheter med
avseende pa klagomal for fysiska fel.
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Enhetens serienummer

Saljarens stampel och signatur

Plats och datum

Installatérens stampel och signatur

SERVICEANTECKNINGAR
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Vsebina

Razlaga piktogramov

Varnostna navodila

Opis naprave

Konstrukcija

Povezava s centralnim ogrevanjem
Povezava z vodovodno napeljavo
Zagon

Delovanje

Praznjenje cilindra

Postopek v primeru poskodbe ali nepravilnosti
Odstranjevanje

Recikliranje in odstranjevanje odpadkov
Tehni¢ni podatki

Garancijska kartica

Pred uporabo natancno preberite.
O Za varno in pravilno uporabo upostevajte navodila.

198
199
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207

Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.
@ Zaradi stalnega izboljSevanja izdelka si proizvajalec pridrzuje pravico do

manjsih tehnicnih in uredniskih sprememb. Te spremembe ne vplivajo

na funkcionalnost ali varnost naprave.”
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Razlaga piktogramov

Prosimo, da natanéno upostevate varnostna navodila, da preprecite
tveganje za zdravje in nastanek materialne skode.

Nevarnost
Ta znak opozarja na nevarnost poskodbe.

Pozor
Ta znak opozarja pred materialno Skodo in onesnazevanjem okolja.

Nasvet
Besedilo, oznaceno z besedo Nasvet, vsebuje dodatne informacije.

Navedba, da je treba upostevati navodila za uporabo pri ravnanju z napravo ali
upravljanju blizu mesta, kjer je simbol.

Veljavna predpisa

+  Nacionalni predpisi o namestitvi

+  Zakonske doloCbe o varnosti in zdravju pri delu
+  Zakonske dolocCbe o varstvu okolja

. Predpisi poklicnih zavarovalnic

«  Trenutni nacionalni varnostni predpisi
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Varnostna navodila ﬂ

10.

11.

12.

13.

Seznanitev z vsebino tega navodila za uporabo omogoca pravilno
namestitev in uporabo naprave ter zagotavlja njeno dolgotrajno in
zanesljivo delovanje.

Namestitev in uporaba izmenjevalnika v nasprotju s tem navodilom
je prepovedana - lahko povzroci okvaro in izgubo garancije.
Naprave ne smete namestiti v prostore, kjer lahko temperatura okolja
pade pod 0°C.

Montazo in zagon izmenjevalnika ter izvajanje spremljajoCih instalacij
je treba zaupati specializiranemu servisnemu podjetju in dosledno
upostevati navodila za montazo in uporabo izdelka.

Izmenjevalnik je treba montirati izkljuéno v pokon¢nem polozaju,
postavljen na tri nastavljive noge.

Naprava mora biti namescena na tak nacin, da izredni iztok iz
rezervoarja ali prikljuckov ne povzro€i poplave prostora.

Po namestitvi je treba napravo prikljuciti na vodovodno omrezje,
centralno ogrevanje in solarni sistem v skladu s shemo v tem navodilu.
Nepravilna prikljucitev glede na navodila vodi v izgubo garancije in
lahko povzroci okvaro.

Prikljucitev na vodovodno omrezje je treba izvesti v skladu s PN-
76/B-02440.

Izmenjevalnik je tlaCna naprava, prilagojena za prikljucitev na
vodovodno omrezje s tlakom, ki ne presega 1 MPa. Ce tlak v sistemu
presega 1 MPa, je treba pred izmenjevalnikom namestiti tlacni
reduktor.

Kapljanje vode iz odtoCne cevi varnostnega ventila je normalno in tega
ne smete preprecevati, saj lahko blokada ventila povzro€i okvaro.
Izmenjevalnika ne smete uporabljati, Ce obstaja verjetnost, da je
varnostni ventil poskodovan.

Rezervoar je opremljen z magnezijevo anodo, ki zagotavlja dodatno
aktivno zascito pred korozijo. Anoda je potrosni material in se izrabi.
Stanje anode je treba preveriti enkrat na 12 meseceyv, vsakic¢ po 18
mesecih pa jo je treba brezpogojno zamenjati.

Nazivne temperature izmenjevalnika - 95°C - ne smete prekoraciti.
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Opis naprave

Izmenjevalnik tople sanitarne vode je naprava, namenjena pripravi tople vode za uporabo.
Uporablja se lahko v gospodinjstvih ali komercialnih objektih.

Model SBPG je opremljen z dvema spiralama. Ena je dvojna z veliko povrsino za izmenjavo
toplote, namenjena prikljucitvi na toplotno ¢rpalko. Druga spirala je namenjena prikljucitvi
na plinski kotel in je namescena v zgornjem delu rezervoarja.

Model SBPS ima prav tako dve spirali. Ena je dvojna z veliko povrsino za izmenjavo
toplote, namenjena prikljucitvi na toplotno ¢rpalko. Druga spirala je namenjena prikljucitvi
na, na primer, soncne kolektorje ali kotel na trdna goriva in je namescena v spodnjem
delu rezervoarja.

Za zascito pred korozijo rezervoarji uporabljajo kerami¢no emajl. Dodatna zascita pred
korozijo je magnezijeva anoda. Naprava je zunaj izolirana z okolju prijazno peno.

Konstrukcija

Risalni, ki prikazujejo konstrukcijo izmenjevalnikov, se nahajajo na strani 3 navodil.

Zgornji pokrov
Magnezijeva anoda
Termometer

Toplotna izolacija

Zgornja grelna tuljava

Spodnja grelna tuljava

Pokrov inspekcijske odprtine

Prikljucek za elektri¢ni grelec (¢ep 1%" - navor zategovanja 18-20Nm)
InSpekcijska odprtina

Nastavljive noge

Senzorska cevka

— )
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Povezava s centralnim ogrevanjem ﬂ

Prikljucitev na sistem centralnega ogrevanja je treba izvesti z uporabo priklju¢nih fitingov
(opisano na diagramu na strani 3), pred fitingi pa je treba namestiti zaporne ventile.

V sistemu s prisilnim obtokom (s ¢rpalko za centralno ogrevanje) je treba zagotoviti
ustrezen pretok ogrevane vode, da se doseze zmogljivost, navedena v tabeli , Tehnicni
podatki”.

Model SBPG je opremljen z 2 tuljavama, kar omogoca prikljucCitev na primer na toplotno
c¢rpalko in plinski kotel.

Model SBPS je opremljen z 2 tuljavama, kar omogoca prikljucitev na primer na toplotno
¢rpalko in son¢no instalacijo.

Podrobne sheme za prikljucitev na sistem centralnega ogrevanja so na strani 4.

Povezava z vodovodno napeljavo

Prikljucitev na vodovodni sistem je treba izvesti s prikljucnimi nastavki in v skladu
s standardom PN-76/B-02440. Toplotni izmenjevalnik je tlacna naprava, primerna za
priklju¢itev na vodovodni sistem s tlakom, ki ne presega 1 MPa. Ce tlak v sistemu presega
1 MPaq, je treba pred toplotnim izmenjevalnikom namestiti tlacni reduktor.
Toplotni izmenjevalnik je treba prikljuciti na vodovodni sistem na naslednji nacin:
- Na prikljucku za dovod hladne vode [ZW] je treba namestiti T-kos z varnostnim ventilom
z najvecjim odpiralnim tlakom 10 bar in izpustnim ventilom; med rezervoarjem in
varnostnim ventilom, kot tudi na njegovem iztoku, ne sme biti nobenega zapornega
ventila ali omejevalnika pretoka; varnostni ventil mora biti namescen tako, da je
iztekanje vode vidno,
- Povezite toplotni izmenjevalnik z namescenim varnostnim ventilom na vodovodni
sistem,
- Namestite zaporni ventil na dovodu za hladno vodo.
PrikljuCitev za iztok tople vode naj se izvede na prikljucku nad toplotnim izmenjevalnikom.
Vsak toplotni izmenjevalnik je opremljen s prikljuckom, namenjenim za prikljucitev
cirkulacije centralne tople vode.

Pozor
' Uporabiti je treba varnostni ventil, ki je prilagojen moci vira toplote. Namestitev
varnostnega ventila z neustrezno kapaciteto lahko privede do prekomernega
povecanja tlaka v izmenjevalcu toplote in posledicno do puscanja. V takem
primeru garancija ne krije nastale skode.
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Zagon

Pred zagonom izmenjevalca toplote vizualno preverite prikljucke naprave in pravilnost

montaze v skladu s shemami. Vse povezave, tudi tiste, ki so bile namescene v tovarni

(prikljucek za elektricni grelec, magnezijeva anoda, pokrov pregledne luknje), je treba

med zagonom preveriti na puscanje in, Ce se najdejo puscanja, ponovno zatesniti.

Za polnjenje izmenjevalca toplote z vodo:

- Odprite ventil na dovodu hladne vode,

- Odprite ventil za odvzem tople vode v sistemu (pretok vode brez zracnih mehurckov
kaze, da je rezervoar napolnjen),

- Zaprite ventile za odvzem,

Odprite ventile, ki povezujejo soncne in ogrevalne sisteme z izmenjevalcem toplote.

Preverite tesnost povezav na strani uporabne vode in na strani ogrevalnih sredstev.

Preizkusite delovanje varnostnega ventila (v skladu z navodili proizvajalca za ventil).

Delovanje

Toplotni izmenjevalniki so varni in zanesljivi v delovanju, pod pogojem, da se upostevajo

naslednja pravila:

Vsakih 14 dni je treba preveriti delovanje varnostnega ventila (Ce ni iztekanja vode,
je ventil okvarjen, in toplotni izmenjevalnik se ne sme uporabljati).

+  Rezervoarjetrebaredno Cistiti zaradi nabranih oblog. Pogostost CiS¢enja je odvisna
od trdote vode na doloCenem obmocju. To nalogo je treba zaupati servisnemu
podjetju. Vijaki na pokrovu morajo biti zategnjeni z momentom 18-22 Nm.

+  Magnezijeva anoda naj bo preverjena enkrat letno.

+  Magnezijevo anodo je treba brez izjeme zamenjati vsakih 18 mesecev.

- Zamenjava anode: Odstranite zgornji pokrov [1], zaprite zaporni ventil pri vstopu
hladne vode, odprite ventil za toplo vodo pri pipi, odprite izpustni ventil in iz sistema
izpustite toliko vode, kot je potrebno, da lahko zamenjate anodo, ne da bi pri tem
poplavili prostor. Odstranite inSpekcijski pokrov in odvijte anodo. Vijaki na pokrovu
morajo biti zategnjeni z momentom 18-22 Nm

« Iz higienskih razlogov je treba vodo ob&asno ogrevati na ve¢ kot 70°C.

+  Vsako nepravilnost v delovanju naprave je treba prijaviti servisnemu oddelku.

+  Priporocljivo je izolirati odtocno cev in priklju¢ne cevi na toplotni izmenjevalnik, da
zmanjSate toplotne izgube.

Zgornje dejavnosti naj uporabnik izvede sam in niso pokrite z garancijo.
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Izmenjevalnike je mogoce dodatno opremiti z elektricnim grelcem s termostatom.

Za modele SBPG in SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) za vse modele v pregledni

odprtini na prirobnici GRW2*.
- (GRW-6,0/400) za model SBPG-501 in vse modele SBPS.

*Prirobnica GRW2 - pokrov s priklju¢kom za grelec.
Najvecja dolzina grelca za model SBPG:

- 410 mm za prostornine 250, 300 litrov,

- 470 mm za prostornino 500 litrov.

Najvecja dolzina grelca za model SBPS:

- 500 mm za prostornine 250, 300 litrov,
- 620 mm za prostornino 500 litrov.

Praznjenje cilindra

Za varno praznjenje cilindra sledite spodnjim navodilom:
zaprite vse ventile, ki povezujejo cilinder s ogrevalnim krogom,
zaprite ventil na dovodni cevi hladne vode cilindra,
odprite odtocni ventil.
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Postopek v primeru poskodbe ali nepravilnosti

Nepravilnost

Navodila za uporabo

PuscCanje vode iz rezervoarja

Prekomeren tlak v rezervoarju

Povisan tlak v centralnem ogrevalnem
sistemu

Izkljucite elektricni grelnik iz elektricnega
omrezja, zaprite ventil za dovod hladne
vode in zaporne ventile napeljave central-
nega ogrevanja ter se obrnite na servis

Umazana voda v napravi

Rezervoar je treba ocistiti

od nabranih usedlin - za to prosimo,
obrnite se na specializirano servisno
sluzbo

Odstranjevanje

Rabljenega izdelka ni mogocCe obravnavati kot komunalne odpadke. Pravilno
odstranjevanje rabljenega izdelka preprecuje morebitne negativne vplive na okolje, ki
bi lahko nastali v primeru nepravilnega ravnanja z odpadki. Za podrobnej$e informacije
o recikliranju tega izdelka se obrnite na lokalno obcinsko upravo ali sluzbo za ravnanje

z odpadki.

Recikliranje in odstranjevanje odpadkov

Odstranjevanje izdelka in opreme:

Recikliranje in odstranjevanje odpadkov; Odstranjevanje izdelka in opreme:
Izdelek in oprema se ne smeta odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Zagotoviti je treba, da se izdelek in vsa oprema pravilno odstranita.

Upostevati je treba vse relevantne predpise.

204



Tehnicni podatki ﬂ

Izmenjevalec toplote za sanitarno vodo SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
Nazivna zmogljivost I 250 300 500
Razred energetske ucinkovitosti B
Izgube v pripravljenosti w 64 67 79
Kapaciteta shranjevanja I 249 295 481
rezervoar 1
Nazivni tlak - MPa
tuljava 1
Maks. delovna temperatura 95
rezervoarja °C
Maks. delovna temperatura tuljave 110
Povrsina zgornje tuljave m? 0,75 1,03 1,44
Kapaciteta zgornje tuljave dm? 49 6,7 9,4
. ) ) 22* 31* 43*
Moc¢ zgornje tuljave kW
6,5%* Chid 12,5%*
.. ) ) ) 540* 760%* 1010%
Ucinkovitost zgornje tuljave I/h
170%* 230** 310**
Fa!dor mocCi NL po DIN 4708 - zgornja 12 17 32
tuljava
Povrsina spodnje tuljave m? 2,09 2,65 3,82
Kapaciteta spodnje tuljave dm? 13,3 17 24,6
. ) ) 61* 78* 110*
Moc¢ spodnje tuljave kW
17,5%* 22%%* 32%*
B ) ) ] 1450% 1850% 2700%*
Ucinkovitost spodnje tuljave I/h
450%* 560** 820**
Faktqr moci NL po DIN 4708 - spodn- 73 116 248
ja tuljava
Teza (brez vode) kg 113 129 193
Magnezijeva anoda M8 40 500 650 900

*80/10/45°C 7\ temperatura ogrevalne vode / temperatura dovodne vode / temperatura sanitarne vode / pretok
**55/10/45°C J ogrevalne vode skozi tuljavo - 2,5m3/h
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Izmenjevalec toplote za sanitarno vodo SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Nazivna zmogljivost I 250 300 500
Razred energetske ucinkovitosti B
Izgube v pripravljenosti W 64 67 79
Kapaciteta shranjevanja [ 249 295 481
rezervoar 1
Nazivni tlak - MPa
tuljava 1
Maks. delovna temperatura 95
rezervoarja °C
Maks. delovna temperatura tuljave 110
Povrsina zgornje tuljave m? 2,09 2,65 3,82
Kapaciteta zgornje tuljave dm? 13,3 17 24,6
. ) ) 61* 78* 110%
Moc¢ zgornje tuljave kW
17,5%* 22%% 32%*
.. ) . ) 1450% 1850* 2700%
Ucinkovitost zgornje tuljave I/h
450%* 560%* 820**
Faktor mocCi NL po DIN 4708 - zgornja 55 9,5 18,4
tuljava
Povrsina spodnje tuljave m? 0,75 1,03 1,44
Kapaciteta spodnje tuljave dm? 49 6,7 9,4
. ) ) 22* 31* 43%
Moc¢ spodnje tuljave kW
6,5%* Q** 12' 5xx
; 540% 760% 1010*
Ucinkovitost spodnje tuljave I/h
170%* 230** 310**
Faktqr moci NL po DIN 4708 - spodn- 32 42 9,6
ja tuljava
Teza (brez vode) kg 113 129 194
Magnezijeva anoda M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C | temperatura ogrevalne vode / temperatura dovodne vode / temperatura sanitarne vode / pretok
**55/10/45°C J ogrevalne vode skozi tuljavo - 2,5m?/h
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Garancijska kartica ﬂ

Proizvajalec KOSPEL Sp. z 0. v Koszalinu, daje kupcu garancijo za kakovost izdelka,
Steto od dneva prodaje, za obdobje 8 let.

Kupec je pod groznjo izgube garancijskih pravic dolzan:

montazo naprave zaupajte specializiranemu servisu in dosledno upostevate navodila
za namestitev in delovanje izdelka,

V primeru okvare naprave je treba garancijski zahtevek uveljavljati takoj v roku 7 dni
od datuma dogodka. Ce Zelite pripraviti porogilo, navedite serijsko $tevilko naprave,
datum proizvodnje (najdete ga na plos$cici z imenom naprave), predlozite kopijo
potrdila o nakupu z datumom in kontaktnimi podatki.

Pritozbe lahko oddajo le:

spletno stran www.kospel.pl z izpolnitvijo reklamacijskega obrazca z zahtevanimi
podatki,

s prijavo reklamacije na najblizjem pooblasCenem servisu.

Podlaga za resevanje sporov bo posredovanje Stevilke garancijske reklamacije,
prejete ob prijavi.,

Odgovornost iz naslova garancije pokriva samo napake, ki so posledica vzrokov, ki
izvirajo iz same naprave.

Pravico do izbire popravila napake ali zamenjave naprave z novo ima proizvajalec.
Garancijsko popravilo je brezplacno.

Proizvajalec bo izpolnil obveznosti iz garancije takoj, po prijavi napake na napravi
na pooblasceni servisni tocki, vendar v roku, ki ni daljsi od 30 dni. Pogoj za izvedbo
garancijskega popravila je posedovanije te kartice in nakupnega dokumenta.
Proizvajalec lahko zavrne izvedbo garancijskega popravila, ¢e nima proste dostopa
do reklamirane naprave.

Pogoj za ohranitev garancije na rezervoarju za grelnike tople vode je zamenjava
magnezijeve anode vsaj enkrat na 18 mesecev. Zamenjava anode mora biti potrjena
z nakupnim dokumentom, ki ga je treba predloziti v primeru uveljavljanja garancije.
Uporabiti je treba anodo, ki ustreza modelu naprave, v skladu s tehni¢nimi podatki,
navedenimi v uporabniskem priro¢niku.

Garancija velja le na ozemlju drzave, v kateri je bila naprava kupljena.

Dodeljena garancija ne izklju€uje ali omejuje pravic kupca iz naslova garancije za
materialne napake.
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Serijska Stevilka naprave

Zig in podpis prodajalca

Kraj in datum

Zig in podpis monterja

SERVISNE OPOMBE
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Tento navod si uchovajte na buduce pouzitie.
Vzhladom na neustale zlepSovanie produktu si vyrobca vyhradzuje

pravo na drobné technické a redakéné zmeny. Tieto zmeny neovplyvhuju

funkénost ani bezpe¢nost zariadenia
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Vysvetlenie piktogramov

Prosime o dokladné dodrziavanie bezpec¢nostnych pokynov, aby sa predislo
riziku zdravotnych problémov a materialnych skod.

Nebezpecenstvo:
Tento znak varuje pred nebezpecenstvom zranenia.

Pozor
' Tento symbol varuje pred materidlnymi stratami a znecistenim Zivotného
= prostredia.

Tip:
Text oznaceny slovom ,Tip” obsahuje dodatoc¢né informacie.

EIﬂ Tymto sa naznacuje, Ze navod na obsluhu by mal byt braty do tGvahy pri obsluhe
zariadenia alebo ovladania v blizkosti miesta, kde je umiestneny tento symbol.

Platné predpisy

Ndarodné predpisy tykajuce sa instalacii

Zakonné predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci
Zakonné predpisy o ochrane Zivotného prostredia

Predpisy profesijnych poisteni

Aktudlne narodné bezpecnostné predpisy
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Bezpecnostné pokyny ﬂ

10.

11.

12.

Oboznamenie sa s obsahom tejto pouzivatel'skej prirucky umozni
spravnu instalaciu a prevadzku zariadenia, ¢im sa zabezpeci jeho
dlhodoba a spolahliva prevadzka.

InStalacia a pouzivanie vymennika v rozpore s touto priru¢kou
je zakazané - hrozi poSkodenim a stratou zaruky.

Zariadenie sa nesmie instalovat v miestnostiach, kde moze
teplota klesnut pod 0°C.

Montaz a uvedenie vymennika do prevadzky a vykonanie
sprievodnych instaldcii by malo zverit Specializovanému
servisnému stredisku a striktne dodrziavat montazne
a prevadzkové pokyny.

Vymennik sa insStaluje vyluCne vo zvislej polohe, pricom je
umiestneny na troch nastavitelnych nohach.

Zariadenie musi byt namontované tak, aby Unik z nadrze alebo
pripojok nespdsobil zaplavenie miestnosti.

Po umiestneni musi byt zariadenie pripojené k vodovodnej sieti,
vykurovaciemu systému a solarnemu systému podla schémy
uvedenej v tejto prirucke. Nespravne pripojenie podla pokynov
moze viest k strate zaruky a hrozi poskodenim.

Pripojenie k vodovodnému systému sa musi vykonat podla PN-
76/B-02440.

Vymennik je tlakové zariadenie prispdsobené na pripojenie
k vodovodnému systému s tlakom nepresahujucim 1 MPa. Ak
tlak v systéme presahuje 1 MPa, pred vymennik je potrebné
nainstalovat redukény ventil.

Kvapkanie vody z vytokovej rurky poistného ventilu je normalne
a nemalo by sa tomu branit, pretoze blokovanie ventilu moze
sposobit poskodenie.

Vymennik nesmie byt pouzivany, ak existuje pravdepodobnost,
Ze poistny ventil je poskodeny.

Nadrz je vybavena horcikovou andédou, ktora poskytuje
dodatocnu aktivnu ochranu proti korézii. Andda je spotrebny
diel a opotrebovava sa. Stav anddy by sa mal kontrolovat raz za
12 mesiacov a kazdych 18 mesiacov ju treba bezpodmienecne
vymenit.
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13. Nesmie sa prekrocit menovitd teplota vymennika - 95°C.

Popis zariadenia

Vymenik teplej Uzitkovej vody je zariadenie uréené na pripravu teplej vody na pouzitie.
Moze byt vyuZzivany v domacnostiach alebo komerénych budovach.

Model SBPG je vybaveny dvoma Spirdlami. Jedna je dvojita s velkou plochou na vymenu
tepla, uréena na pripojenie k tepelnému ¢erpadlu. Druha Spirdla je uréena na pripojenie
k plynovému kotlu a nachadza sa v hornej ¢asti nadrze.

Model SBPS ma tiez dve $pirdly. Jedna je dvojita s velkou plochou na vymenu tepla,
uréena na pripojenie k tepelnému Cerpadlu. Druha Spirdla je uréend na pripojenie napriklad
k solarnym kolektorom alebo kotlu na tuhé palivo a nachddza sa v dolnej ¢asti nadrze.
Na ochranu pred kordziou su nadrze vybavené keramickou glazurou. Dal$ou ochranou
proti korézii je horcikova andda. Zariadenie je zvonka izolované ekologickou penou.

Konstrukcia

Vykresy znazornujuce konstrukciu vymennikov sa nachadzaju na strane 3 navodu.

Horny kryt

Horcikova andda

Teplomer
Tepelnd izolacia
Horna vykurovacia Spirala

Spodna vykurovacia Spirala

Kryt revizneho otvoru

Pripojka elektrického ohrievaca (uzaver 1%" - utahovaci moment 18-20Nm)
Revizny otvor

Nastavitelné nozicky

— ] )
2(S]|e|e|N|o|a[sr]|w|n]|=

Senzorova trubica
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Pripojenie do systému ustredného kurenia ﬂ

Pripojenie k systému Ustredného kurenia by malo byt vykonané pomocou spojovacich
tvaroviek (opisané na obrazku na strane 3), pred tvarovkami je potrebné nainstalovat
uzatvaracie ventily.

V systéme s nlitenym obehom (s ¢erpadlom na Ustredné kdrenie) je potrebné zabezpecit
spravny prietok ohriatej vody, aby sa dosiahla vykonnost uvedena v tabulke ,Technické
udaje”.

Model SBPG je vybaveny 2 Spiralami, €¢o umoznuje pripojenie napriklad k tepelnému
Cerpadlu a plynovému kotlu.

Model SBPS je vybaveny 2 Spiralami, Co umoznuje pripojenie napriklad k tepelnému
Cerpadlu a solarnej instalacii.

Podrobné schémy na pripojenie k systému ustredného kurenia su na strane 4.

Pripojenie do vodovodného systému

Pripojenie k vodovodnému systému je potrebné vykonat pomocou spojovacich vsuviek
a v sulade s normou PN-76/B-02440. Vymennik tepla je tlakové zariadenie urCené na
pripojenie k vodovodnému potrubiu, kde tlak nepresahuje 1 MPa. Ak tlak v systéme
presahuje 1 MPa, pred vymennikom tepla je potrebné nainstalovat regulator tlaku.
Pripojenie vymennika tepla k vodovodnému systému by sa malo vykonat nasledovne:
- Na privodné pripojenie studenej vody [ZW] je potrebné nainstalovat trojcestny ventil
spolu s bezpecnostnym ventilom, ktorého otvaraci tlak je maximalne 10 barov,
a vypustacim ventilom. Medzi nddrzou a bezpecnostnym ventilom ani na jeho
vystupe nesmu byt Ziadne uzatvéracie ventily ani prvky, ktoré by branili priadeniu.
Bezpecnostny ventil musi byt nainstalovany tak, aby unik vody bol viditelny.
- Vymennik tepla spolu s nainstalovanym bezpec¢nostnym ventilom musi byt pripojeny
k vodovodnému potrubiu.
- K privodu studenej vody je potrebné nainstalovat uzatvaraci ventil.
Vystup pre tepld GZitkovi vodu treba pripoijit k pripojeniu umiestnenému v hornej Casti
vymennika tepla. Kazdy vymennik tepla je vybaveny pripojenim ur€enym na pripojenie
cirkuldacie teplej uzitkovej vody.

Pozor
' Je potrebné pouzit poistny ventil zvoleny podla vykonu zdroja tepla.
Instaldcia poistného ventila s nedostato¢nou kapacitou méze viest
k nadmernému ndrastu tlaku vo vymenniku a nasledne k netesnosti. V takom
pripade sa na spdsobené skody nevztahuje zaruka.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 213



Uvedenie do prevadzky

Pred spustenim vymennika tepla je potrebné vykonat vizualnu kontrolu pripojenia
zariadenia a spravnej montaze podla schém. VSetky pripojenia, vratane tych, ktoré boli
namontované v tovarni (pripojky elektrického ohrievaca, horc¢ikova andda, kontrolny
poklop), musia byt pri uvedeni do prevadzky skontrolované na tesnost a v pripade tnikov
znova utesnené. Vymennik tepla musi byt naplneny vodou:

- otvorte ventil na privode studenej vody,

- otvorte ventil odberu teplej vody v instalacii (vytekanie plného pridu vody bez
vzduchovych bubliniek znamena, Ze zasobnik je plny),

- zavrite vodovodné kohutiky.

Otvorte ventily spajajuce solarnu a vykurovaciu instalaciu s vymennikom. Skontrolujte
tesnost spojov na strane Gzitkovej vody a na strane vykurovacich médii. Skontrolujte
funkciu poistného ventila (v stlade s ndvodom vyrobcu ventilu).

Prevadzka

Vymenniky tepla st bezpeéné a spolahlivé, ak sa dodrziavaju nasledujice pravidla:

+  Kazdych 14 dni je potrebné skontrolovat funkénost bezpecnostného ventilu
(ak voda nevyteka, ventil je pokazeny a vymennik tepla sa nesmie pouzivat).

+  Pravidelne cistite nadrz od nahromadenych usadenin. Frekvencia Cistenia zavisi
od tvrdosti vody v danej oblasti. Tito pracu by mal vykonavat servis. Skrutky krytu
je potrebné dotiahnut momentom 18-22 Nm.

+  Razrocne skontrolujte hor¢ikovu anodu.

+  Vymente hor¢ikovi anédu kazdych 18 mesiacov

- Vymena anddy horny kryt [1], zatvorte uzatvéraci ventil privodu studenej vody, otvorte
ventil teplej vody na batérii, otvorte vypustaci ventil a vypustite také mnozstvo vody
zo systému, aby bolo mozné vymenit anddu bez zaplavenia miestnosti. Odstrarite
kryt revizneho otvoru a anddu odskrutkujte. Skrutky krytu je potrebné dotiahnut
momentom 18-22 Nm.

Z hygienickych dévodov je potrebné pravidelne ohrievat vodu nad 70 °C.

«  VSetky problémy suvisiace s prevadzkou zariadenia je potrebné nahlasit servisnej
sluzbe.

«  Odporuca sa izolovat vystupné potrubie pre teplt vodu a pripojovacie potrubia, aby
sa minimalizovali tepelné straty.

Vyssie uvedené Ukony je potrebné vykonat samostatne a nespadaju pod zaruku.
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Vymenniky je mozné dodatocne vybavit elektrickym ohrievacom s termostatom.
Pre modely SBPG a SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) pre vSetky modely
v reviznom otvore na prirube GRW2*.
- (GRW-6,0/400) pre model SBPG-501 a vsetky modely SBPS.

*Priruba GRW?2 - kryt s pripojenim pre ohrievac.
Maximalna dizka ohrievaca pre model SBPG:

- 410 mm pre objem 250, 300 litrov,

- 470 mm pre objem 500 litrov.

Maximalna dizka ohrievaga pre model SBPS:

- 500 mm pre objem 250, 300 litrov,
- 620 mm pre objem 500 litrov.

Vyprazdnenie nadrze

S cielom vyprazdnenia nadrze je nutné:
zavriet ventily spéjajuce vymennik s vykurovacim okruhom,
zavriet ventil privodu studenej vody do vymennika,
otvorit vypustaci ventil.
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Sposoby riesenia chyb alebo portch

Porucha Postup

Unik vody z nadrze Odpoijte elektricky ohrievac od napdjania,
uzavrite ventil privodu studenej vody

a uzatvaracie ventily instaldcie Ustred-

Nadmerny narast tlaku v nadrzi

Nérast tlaku v instalacii UK ného kurenia a kontaktujte servis.
Odstrante z nadrze nahromadené
Spinava voda v zariadeni usadeniny - s tymto cielom kontaktuje

Specializovany servis.

Vyradenie z prevadzky

S vyradenym vyrobkom sa nesmie manipulovat ako s komunalnym odpadom.
Spravne nakladanie s vyradenym zariadenim predchadza potencialnym negativnym
vplyvom na Zivotné prostredie, ku ktorym by mohlo déjst v pripade nespravneho

spracovania odpadu.
Na ziskanie podrobnejsich informdcii tykajucich sa recyklacie tohto vyrobku kontaktujte

miestnu jednotku Uzemnej samospravy alebo spracovatela odpadu.

Recyklacia a likvidacia odpadu

Odstranenie zariadenia a vybavenia:
Vyrobok alebo zariadenie sa nesmie likvidovat spolu s komundlnym odpadom. Zaistite

spravnu likvidaciu vyrobku a vSetkého vybavenia.
Dodrziavajte vSetky platné predpisy.
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Technické udaje

Zasobnik teplej Gzitkovej vody SBPG 251 | SBPG301 | SBPG 501
Menovita kapacita I 250 300 500
Trieda energetickej ucinnosti B
Straty zo zastavenia W 64 67 79
Ulozné kapacita | 249 295 481
nadrz 1
Tlak - MPa
cievka 1
Max. prevadzkova teplota nadrze . 95
Max. prevadzkova teplota Spiraly 110
Povrch horného vymennika m? 0,75 1,03 1,44
Objem horného vymennika dm? 49 6,7 94
22% 31* 43%
Vykon horného vymennika kw
6,5%* Q** 12,5%%
i L 540% 760% 1010*
Vykon hornej $piraly I/h
170%* 230** 310**
Ucm|klNI'_ podla DIN 4708 12 17 32
- horna cievka
Povrch dolného vymennika m? 2,09 2,65 3,82
Objem dolného vymennika dm? 13,3 17 24,6
i ] i 61* 78% 110%
Veko dolného vymennika kW
17,5%* 22%% 32*%*
i L 1450* 1850* 2700*
Vykon dolnej $piraly I/h
450** 560** 820**
U.cmlk NL podla DIN 4708 - spodna 73 116 24,8
cievka
Hmotnost bez vody kg 113 129 193
Horcikova an6da M8 g 40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C J vody 2,5 m3/h.

teplota vykurovacej vody/ teplota vody na vstupe/teplota Uzitkovej vody; prietok vykurovacej
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Zasobnik teplej uzitkovej vody SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
Menovita kapacita I 250 300 500
Trieda energetickej ucinnosti B
Straty zo zastavenia W 64 67 79
Ulozn4 kapacita | 249 295 481
nadrz 1
Tlak - MPa
cievka 1
Max. prevadzkova teplota nadrze o 95
Max. prevadzkova teplota Spiraly 110
Povrch horného vymennika m? 2,09 2,65 3,82
Objem horného vymennika dm? 13,3 17 24,6
] ] ] i 61* 78% 110*%
Vykon horného vymennika kw
17,5%* 22%% 32%%
) L 1450* 1850* 2700*
Vykon hornej $piraly I/h
450%* 560** 820**
UC|n|k’NI7 podla DIN 4708 55 95 184
- horna cievka
Povrch dolného vymennika m? 0,75 1,03 1,44
Objem dolného vymennika dm? 49 6,7 9,4
22% 31* 43%
Veko dolného vymennika kW
6,5%* Q** 12,5%*
i o 540%* 760% 1010*
Vykon dolnej $piraly I/h
170%* 230** 310%*
U.cmlk NL podla DIN 4708 - spodna 32 42 96
cievka
Hmotnost bez vody kg 113 129 194
Horcikova an6da M8 ¢ 40 500 650 900

*80/10/45°C | teplota vykurovacej vody/ teplota vody na vstupe/teplota Uzitkovej vody; prietok vykurovacej
**55/10/45°C J vody 2,5 m3/h.
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Zarucny list ﬂ

Vyrobca KOSPEL Sp. z o. v Koszaline poskytuje kupujicemu zaruku na kvalitu
produktu, pocitajucu odo dna predaja, po dobu 8 rokov.

Kupujuci je povinny pod hrozbou straty zaru¢nych prav:

zverte inStalaciu zariadenia odbornému servisnému zariadeniu a dosledne
dodrziavajte pokyny na instalaciu a obsluhu vyrobku,

V pripade poruchy zariadenia je potrebné uplatnit zaru¢nu reklaméciu ihned do
7 dni odo dia udalosti. Ak chcete urobit spravu, uvedte sériové Cislo zariadenia,
datum vyroby (nachddza sa na typovom stitku zariadenia), poskytnite képiu dokladu
o kupe s datumom a kontaktnymi Gdajmi.

Staznosti m6zu podavat iba:

webovu stranku www.kospel.pl vyplnenim reklamacného formuldra obsahujiceho
pozadované udaje,

nahlasenim reklamacie v najblizS§om autorizovanom servise.

Zakladom pre rieSenie sporov bude poskytnutie Cisla zaru¢nej reklamacie prijatého
v Case nahlasenia.

Zodpovednost z titulu zaruky sa vztahuje iba na nedostatky spésobené pri¢inami
spocivajucimi v samotnom zariadeni.

Vyrobca ma pravo volby medzi odstranenim nedostatku a vymenou zariadenia za
nove.

Zarucna oprava je bezplatna.

Vyrobca splni povinnosti vyplyvajice zo zaruky bezodkladne po nahlaseni
nedostatku zariasenia autorizovanému servisnému stredisku, najneskér vSak do
30 dni. Podmienkou vykonania zarucnej opravy je predlozenie tohto zaru¢ného listu
a dokladu o kupe.

Vyrobca moze odmietnut vykonat zaruénu opravu v pripade, Ze k reklamovanému
zariadeniu nie je volny pristup.

Podmienkou pre zachovanie zaruky na nadrz v ohrievacoch vody je vymena
horcikovej anody aspon raz za 18 mesiacov. Vymena anddy musi byt potvrdena
nakupnym dokladom, ktory treba predloZit v pripade uplatnenia zaruky. Je potrebné
pouzit anédu vhodnu pre model zariadenia, v stlade s technickymi Gidajmi uvedenymi
v navode na pouzitie.

Zaruka sa vztahuje iba na vyrobky kiipené a pouzivané na izemi Slovenskej republiky.
Poskytnuta zaruka nevylucuje ani neobmedzuje prava kupujliceho vyplyvajuce
z ruCenia za fyzické nedostatky.
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sériové Cislo zariadenia

peciatka a podpis predajcu

miesto a datum

peciatka a podpis montaznej firmy

POZNAMKY SERVISU
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Mepepobka Ta yTunisauia Bigxoais 228
TexHivHi paHi 229
lapaHTinHWIi TanoH 231
YBaXHO nNpoynTanTe nepes BUKOPUCTAHHAM.
O [ns 6e3neyHoro Ta NpaBUIbHOrO BUKOPUCTAHHS AOTPUMYHTECH
IHCTPYKLU,i.

36epexiTb Lo iHCTPYKLit0 Ha MalbyTHE.

Y 3B's13Ky 3 NOCTINHUM YAOCKOHANIEHHSAM NPOAYKTY BUPOBHUK 3anuLLae
3a co60to NpaBO BHOCUTU He3HaYHI TeXHIYHI Ta pefakUiiHi 3mMiHW. Ll
3MiHWM He BN/IMBatoTb Ha PYHKLiOHaNbHICTb a6o 6e3neKy NpUCTpPOLO.
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lMosicHeHHs niKTOrpam

Byab nacka, yBaXKHO AOTPUMYiTecb BKa3iBOK 6e3neku, W06 YHUKHYTU
PU3UKY NOLIKOAXEHHS 3[,0POB’s Ta MaTepiaibHUX BTparT.

YBara
Lie sHak nonepea)xae Npo MOX/MBICTb MaTepianbHMUX BTPaT Ta 3a6pYAHEHHS

Heb6e3neka
Lieit 3HaK nonepegykaec Npo pU3UK TPaBMyBaHHS.
" HaBKOJIMLLHbOIO CepeaoBuLLa.

ligkaska
TekcT, no3HayvyeHuii cnoBom ,lligkaska’, MicTUTb JoAaTKOBY iHpopmMaLito.

o] BKasiBHUK, L0 iHCTPYKLiNA 3 eKcryaTaLii noBuHHa 6yTK B3ATa 40 yBaru nif yac
po60TK 3 MPUCTPOEM abo KepyBaHHs MO6aM3Y MicLs, e PO3MillleHO CUMBOJI.

YuHHi npaBuna

. HauioHanbHi npaBuia WoLOo YCTaHOBKMU.

. 3akoHoAaBui NpaBuia 6e3neKkn Ta OXOpPoHU npadi.

. 3aKoHoAaBui NpaBmia NpPo 0XOPOHY HABKOJTULLIHbLOIO cepeaoBuLla.
. MpaBuna npodecinHo-cTpaxoBux acouiaLi.

. MoToYHI HauioHaNbHI NpaBuia 6e3neku.
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IHCTPYKUiT 3 6e3nekn m

10.

11.

12.

O3HaNOMJEHHS 3i 3MICTOM LIbOro nocibHuka 3 ekcrnyaTauii
[03BOJINTb MPaBUIbHO BCTAHOBUTM Ta eKCrlyaTyBaTu NPUCTPIN,
3ab6e3neyvyroumn Noro AOBroTpmBany Ta HagiviHy poooTy.
BcTaHOBNEHHS Ta BUKOPUCTAHHSA TEM00OMiHHMKA BCynepey
LIbOMY MOCI6HMKY 3a6OPOHEHO - Lie 3arpoXXye NOJIOMKOIO Ta
BTPaTOO rapaHTil.

MpucTpin He MOXXHa BCTAHOB/OBATU B NPUMILLEHHAX, A€
Temreparypa Moxe 3Hu3nTucsa Hmx4ye 0°C.

MoHTaX i 3anyck Tenno006MiHHWKa Ta BUKOHAHHS CYMYTHIX
YCTAaHOBOK C/if [OBipUTWU cneuiani3oBaHin CepBiCHIiN
KOMMaHil Ta CyBOPO AOTPUMYBATUCH IHCTPYKLiN 3 MOHTaXy Ta
ekcnnyarauii Bupo6y.

Tennoo6bMiHHMK BCTAHOBOETLCA BUKITHOYHO Y BEPTUKANIbHOMY
NOJTIOXKEHHI HA TPbOX PEryboBaHNX HiXKKaX.

MpucTpin Mmae 6yTy BCTaHOBNEHUI TaK, LLO6 aBapiliHWM BUTIK i3
6aka abo 3'egHaHb He CNPUYNHUB 3aTOMNEHHSA NPUMILLEHHS.
Micna BCTAaHOBNEHHA NPUCTPIN HEOOXIAHO MIAKNKOYNTK [0
BOLOMNPOBIAHOI MepeXi, CUCTEMU OMNalleHHA Ta COHAYHOI
YCTaHOBKM 3rifHO 3i CXeMO0, HaBEAEHOHO B LibOMY MOCIGHUKY.
HenpaBunbHe NigKMOYeHHA MOXe NpU3BECTU A0 BTpaTwn
rapaHTil Ta NOIOMKM.

MMigknoyeHHA 40 BOOOMNPOBIAHOI CUCTEMU Chif BUKOHYBaTU
BignoBigHo ao PN-76/B-02440.

Tennoo6bMiHHUK € NPUCTPOEM Nif TUCKOM, SIKMIn MPUCTOCOBaHMUM
ANA NigKAYEeHHA 00 BOAOMPOBIAHOI CUCTEMU 3 TUCKOM, LLIO He
nepesuwye 1 Mla. Akwo TUCK y cuctemi nepesuiuye 1 Mla,
nepeg Ten1006MiHHMKOM CJlif, BCTAHOBUTU PeayKTOP TUCKY.
KanaHHA BOoAM 3 BigBiAHOT TPy6bu 3anobiXXHOro KnanaHa
€ HOPMaNbHUM SAIBULLEM, | HE CNifg LbOMY MNepeLllKoaXaTu,
OCKiNlbKUN 6/T0KyBaHHS KflarnaHa MoXe CIPUYMHUTY NOJIOMKY.
He MO)Ha BMKOPUCTOBYBATU TEMNOOOMIHHUK, AKLLO
€ MMOBIPHICTb, LLIO 3arn06iXXKHMI KNanaH NOLLKOAXXEHWUA.

bak o6nagHaHM MarHieBUM aHOA4OM, AKMN 3abe3nedye
A00aTKOBUM aKTUBHUI 3aXUCT Bif, KOPO3il. AHOA € BUTPATHUM

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 223



MaTepianoM i 3HowyeTbcA. CTaH aHoAa cnif nepesBipAaATH pas
Ha 12 MicsuiB, a KOXHi 18 micsauiB aHog cnig 6e33anepeyHo
3aMiHIOBaTMW.

13. He MOXHa nepeBullyBaTN HOMIHaNbHY TeMnepaTypy
Tennoo6bMiHHMKa — 95°C.

Onuc npuctpoio

BopgoHarpisay ans rapsavol Boau — Lie NpUCTpii, NpusHavyeHnin gns nigrotoBKN rapsyol
BOAM ANS BUKOPUCTaHHSA. Mloro MoXkHa BUKOpPWUCTOBYBAaTY B JOMOrocnogapctaax abo
KOMepUinHUX 6yaiBnsx.

Mopenb SBPG ocHaleHa gBoMa cnipansmu. OgHa noABinHa, 3 BENKOK MIIOLLEHD
TennoobMiHy, MpM3HayeHa Ansa NigknryYeHHs Ao TernsoBOoro Hacoca. [pyra cripanib
npusHayeHa ans NiAKAKYEHHS A0 ra30BOro KOTMa i po3TalloBaHa Yy BepXHiit YaCTUHI
6aka.

Mogenb SBPS Takox Mae aBi cnipani. OgHa nogBiviHa, 3 BENTMKOLO MJIOLLEH TEMIO06MIHY,
npuaHayeHa aAna NiaKrYeHHs A0 Ten0BOro Hacoca. [lpyra cnipasb npusHayeHa ans
NiAKTHOYEHHS, HanNpuKag, O COHSAYHMX KONEKTOPIB abo KOT/1a Ha TBEPAOMY NManuBi i
po3TalloBaHa B HWXXHIlN YacTuHi 6aka.

[na 3axucTy 6akiB Bifi KOPO3ii BUKOPUCTOBYETLCA KepaMiyHa emanb. JoaaTkoBui
3axucT Big KOpo3sii 3abe3neyvye MarHieBuin aHog. MNpucCTpin 30BHI i301bOBaHWMiA
€KOJOTiYHOO MiHOLO.

KoHcTpykuis

KpecneHHs, Lo nNokasytoTb KOHCTPYKLitO TENN00OMIiHHUKIB, 3HAXOAATHCA Ha CTOPIHL
3 iHCTpyKLUiT.

BepxHa KpuLka

MarnieBuin aHop,

TepmomeTp

Tennoisonsauis

BepxHsa HarpiBasbHa crnipanb

HuXHA HarpiBanbHa cnipanb

KpuLuka peBisiiHOro oTBopy
MaTpy6oK eneKTpUYHOro Harpieaya (3arnyLuka 1%” - MOMeHT 3aTsiryBaHHs 18-20Nm)

PeBisiiH1I OTBIp
Hixkku
Tpy6ka gatuvka

Zlale|o|N|o|alsr|w|N]=
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rligknoyeHHs o cucTeMu onasieHHs m

MigKAOYEHHSA 40 CUCTEMM LLEHTPAasIbHOrO OMNasneHHs crig BUKOHyBaTK 3a LOMOMOr oo
3'egHyBanbHMX QiTUHrIB (ONMCcaHO Ha cxeMi Ha cTopiHui 3), a neped diTMHramu cnig
BCTAHOBUTW 3anipHi KnanaHwu.

Y cucTtemMi 3 NpMMYCOBOIO LIMPKYAsLieo (3 HACOCOM AN LeHTPaNbHOMO OMasneHHs)
Heob6XigHO 3a6e3neynTyn BiANOBIAHY BMTpATy Harpitoi BOAMU, WO6 AOCArTH
NPOAYKTMBHOCTI, 3a3Ha4YeHOl B Tabnmui "TexHiuHi agaHi".

Mogenb SBPG ocHauleHa 2 3MinoBrKamu, WO A03BOMSE NiAKOYEHHS, Hanpuknag,
[0 TEMNOBOrO Hacoca i ra3oBOro KoTna.

Mogaenb SBPS ocHalleHa 2 3MinoBUKaMu, Lo A03BOJIAE NiAKIOYEHHSA, Hanpuknag, oo
Tenjo0BOro Hacoca i COHAYHOI YCTaHOBKMU.

[eTanbHi cxeMu NigKIto4YeHHss A0 CUCTEMW LeHTPaNbHOro onasieHHs1 3HaxXoAATbCs
Ha cTopiHui 4.

MigknoyeHHs o MepeXxi BogonposoAy

MMigknto4YeHHA A0 cMCcTeMM BOAOMOCTAYaHHSA chifj 34iMcHIOBATU 3a AOMNOMOIor
3'egHyBanbHMX My®dT BignosigHo Ao ctaHaapTty PN-76/B-02440. Tennoo6MiHHMK
€ MPUCTPOEM NiJ TUCKOM, MPU3HAYEHUM A1 NIAKIFOYEHHS A0 CUCTEMM BOAOMNOCTaYaHHS
3 TUCKOM, Lo He nepesuLlye 1 MIMa. AKLWwo TUCK y cucteMi nepesuwye 1 Mla, nepeq
TENJI006MiIHHUKOM Clify BCTAHOBUTU peAyKTop TUCKY. [iAKIH0YeHHS TennoobMiHHUKa
[0 MepeXxi BOAonocTadaHHa cnif 34ilnCHIOBaTU HaCTYNMHUM YNHOM:

- BcTaHOBITb TPIMHMK i3 3an06iXHMM KflanaHoM 3 MaKCUMasibHUM TUCKOM BiAKPUTTS
10 6ap i 3IMBHMM KNlanaHoM Ha BXigHOMY GUTUHTY Ans xonoaHol Boam [ZW]. Mix
6aKoM i 3ano6iXHMM KnanaHoMm abo Ha Moro BMXOAi He MOBUHHO ByTW 3anipHUX
KflanaHiB UM eneMeHTiB, WO 06MeXytoTb MOTiK. 3ano6iXXHUI KnanaH Mae 6yTu
BCTQHOBJIEHUI TAKUM YMHOM, L06 BYB BUAUMUIA BUTIK BOAW.

- NigkntoYiTb TEMNT006MIHHUK 3 BCTAHOBJ/IEHUM 3aM06iXXHUM KJlarnaHoM A,0 CUCTEMU
BOJOMOCTaYaHHsA.

- BcTaHoBITb 3anipHuUil KnanaH Ha nogayvy Xo0noAHOI BOAM.

Buxig gns rapsadoi Boau ans nobytoBux notpeb cnif nigkaounTu A0 UTUHT],
pO3TallOBAHOrO Yy BEPXHil YaCTUHiI Tennoo6bMiHHMKaA. KoXeH Tennoo6MiHHUK
OCHaLeHUN GUTUHIOM, NPU3HAYEeHUM AN NiAKIYEHHA LMpPKyNaLil rapsayol Bogu
ANs No6yTOBMX NOTPEOL.

YBara
' HeobxigHO BMKOPUCTOBYBaTK 3anobikHWUIA KnanaH 6 6ap, sKuin BignoBigae
¥ MOTYXHOCTI A)kepena Tenna. YCTaHoBKa 3anob6iXHOMO KianaHa 3 HeJoCTaTHbOO
NMPOMYCKHOIO 34aTHICTIO MOXKe NPU3BECTU A0 HaAMIPHOrO NiABULLEHHS TUCKY
B TEMIOOOMIHHUKY i, IK HAacnigoK, po3repmeTunaadii 6aka. Y ubomMy BMnagky
rapaHTisl He MOLNPIOETHCSA Ha MOLIKOAXEHHS, LLO BUHUKJIN.
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lMyck

Mepep, nyckoM Tensoo6MiHHMKA Chif BisyaslbHO MepeBipuUTU MOro NiAKIYEHHS Ta

BiANOBIQHICTb MOHTaXy 3i cxeMamu

Y LbOMY NOCi6HUKY. Tenn006MIHHMK Cif 3aNOBHUTUN BOAOK TaKUM YMHOM:

- BiAKPUTU KpaH nofgadi XonogHoI Boau,

- BiAKPUTY KpaH BUXody rapsiyoi Boau (BUXif NOBHOMO CTpyMeHs], 6e3 6ynb6allok
NOBITPA CBiAYMTb NPO 3anoBHEHMt 6aK),

- 3aKpWUTU KpaH BMXOAY rapsiyoi Boaw,

BiokpuTu KpaHu nogadi TennoHocis. NepeBipuTn repMeTUYHiCTb Npu NpPoBeAeHHI

BOAM Ta NpoBoAKax TernsoHocisa. MNepeBiputn poboTy knanaHa 6esneku (BianosigHo

[0 IHCTPYKUiT BUPOBHUKA).

Excnnyarauis

TennoobMiHHUKM € 6e3NneYHNMM Ta HaZiMHMMK B eKcnlyaTauii 3a yMOBY AOTPUMaHHS

HaCTYMHUX peKoMeHJaLii:

. KoxHi 14 gHiB nepeBipsiiTe po6oTy 3anobixXHoro knanaHa. (Akuwo Boaa He
BUXOAWTb, KJlarnaH HeCrpaBHUA, i TENI006MIHHUK He Cllifg eKcrnyaTyBaTu.)

«  [lepiognyHOo oumnLlyiTe 6aK Bif HaKONUYEHWX BiAKnageHb. YacToTa OUYULLEHHS
3anexuTb Bif XXOPCTKOCTI BOAM B perioHi. LIko 3agady cnif AoBipUTU cepBICHIl
KOMMaHii. 3aTArynTe rBUHTU KPULLKN 3 MOMEHTOM 18-22 Hwm.

. [MepeBipsanTe MarHieBMmM aHoA pas Ha pikK.

. 3aMiHIonTe MarHieBui aHod KOXHi 18 MicsiLiB 6e3 BUHSITKY.

- [inA 3aMiHK aHofa 3HIMiTb BEpXHIO KpULWKY [1], 3aKkpuitTe 3anipHuii KnanaH Ha
nofayy xonogHol BOAM, BiAKPWUATE KnanaH rapsyol BOAW Ha KpaHi, BigkpunTte
3MIMBHUIA KNanaH i 3IMiTe JO0CTaTHIO KiNbKiCTb BOAM 3 CUCTEMMU, LLLO6 3aMiHUTU
aHop 6e3 3aToMJIeHHS NPUMILLEHHA. 3HIMITb KPULIKY Ornsa40BOro OTBOPY
i BUKPYTiTb aHof. 3aTArynTe rBUHTU KPULLKU 3 MOMEHTOM 18-22 Hwm.

* 3 ririeHiyHMx MipKyBaHb NepioguMyHo HarpiBanTe sogy Bule 70°C.

. MoBigomnainTe Npo 6yab-AKi HeCNpaBHOCTI B pO6OTi NPUCTPOIO CEPBICHI KOMMNaHil.

. PekoMeHayeTbCA TEpMIYHO i30/110BaTW 3NUBHY TPYOY i TPYOM NiAKIIOYEHHS cnipani,
06 MiHIMI3yBaTV BTpaTK Tenna.

BuwesasHayeHi 3aBaHHA CNif BUKOHYBATU CaMOCTIMHO, i BOHW He NignsaratoTb

rapaHTinHOMY O6C/yroByBaHHIO.
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Tennoo6bMiHHUKM MOXHa 00AAaTKOBO OCHACTUTU eNeKTPU4YHuM HarpiBaqu
3 TEPMOCTATOM.

Onsa mopenen SBPG ta SBPS:

- (GRW-1,4/230; GRW-2,0/230, GRW-3,0/230, GRW-4,5/400) ansa Bcix mogenein
y peBisiitHOMY oTBOpi Ha pnaHui GRW2*.
- (GRW-6,0/400) onsa mogeni SBPG-501 Ta Bcix Mmoaenei SBPS.

*®naHeub GRW2 - KpuLuKa 3 NiAKIHOYEHHAM 419 HarpiBava.
MakcumanbHa foBXuHa HarpiBaya ass mogeni SBPG:

- 410 mm gns o6’emiB 250, 300 niTpis.,

- 470 mm ana o6'emy 500 niTpi..

MakcumManbHa JoBXMWHa HarpiBava gns mogeni SBPS:

- 500 mMm gns o6’emis 250, 300 niTpis.,
- 620 MM ana o6’'emy 500 niTpis.

31uB BogM 3 Ten1006MiHHUKa

LLlo6 3nuTh BOAy 3 TEMIOOOMIHHMKA Chig;

. 3aKpUTK KpaHM CUCTEM noAadi TENOHOCIIB,

. 3aKpUTM KpaH nofadi xonogHoi Boau B TEMIO0OMiHHUK,
. BiAKPUTM 3/TIMBHUI KPaH.
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Cnoco6bu BupileHHs NTOMUIIOK abo HecripaBHOCTeH

HecnpagHicTb Mpouepypa
BuTik Bogu 3 6aKy 3aKpuinTe BEHTU/b Nogadi Xoso4Hol
HagMipHe 36iNbLieHHs TUCKY B 6aKy BOAK _ )

: Ta 3akpuBatodi BeHTuni cuctemu LIO
3pocTaHHs TUCKy B cucTemi LIO Ta 3BEpHITbCS 10 CepBicy.

BigknounTun enekTpoHarpisad Big
efleKTpoMepexi, mepekpuTn KpaH
nopadi Xxonof4HoI BoAM Ta 3anipHy
apMaTypy YCTaHOBKM LIeHTpasnibHOro
onaneHHs Ta 3BEpHYTUCH B CEPBICHY
CNyXo6y

BpynHa Boga B npucTpol

BuBepgeHHs1 3 ekcnnyaTayii

BrvkopucTaHUin NpoayKT He MOXHa yTuNiyBaTu sk NobyToBi Bigxoan. HanexHa
yTUNi3aLisi BUKOPUCTAHOro NPOAYKTY 3anobirae NoTeHUinHOMY HeraTuBHOMY BIJINBY
Ha HaBKOJIMLLIHE CepefloBULLLE, IKE MOXXE BUHUKHYTUW Y pasi HeHaneXHoro NoBOAXEHHSA
3 Bigxogamu. [1ns oTpMMaHHs 6inbly AeTanbHoi iHGopMauil Wwoao ytunisauii uboro
NpoAayKTy, 6yAb nacka, 3B'sXiTbcA 3i cNy>x60t0 yTUnisauii BigxohiB MicLLEeBOro opraHy
Bnagu.

lMepepobka Ta yTunisawis Bigxogis

BupaaneHHA NpoAyKTy Ta aKcecyapiBs:

Llei npoayKT Ta akcecyapy He MOXKHa yTuidyBaTu pa3oM i3 MO6YyTOBUMM BigxoLaMu.
lMepekoHamnTeCH, WO NPOAYKT Ta BCi akcecyapu yTUNi30BaHi HaneXHUM YNHOM.
Heob6xigHO 4OTPMMYBATUCh YCiX YNHHMX HALLiOHANbHUX NPaBWUI i 3aKOHIB.
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TexHivHi gaHi

Tennoo6miHHuK Bl SBPG 251 SBPG 301 SBPG 501
HoMmiHanbHa EMHICTb n 250 300 500
Knac eHepreTM4yHoi e(eKTUBHOCTI B
BTpaTu B pexxnMi ovikyBaHHSA B 64 67 79
EMHIiCTb cxoBuLLIa n 249 295 481
i 1 |6aK 1
HomiHanbHun MMa
TMCK 3MinoBMK 1
Makc. po6oya TemnepaTypa 95
pesepByapa °C
Makc. po6oya TemnepaTypa cnipani 110
[MoBepxHsi BEPXHbOrO 3MioBMKaA Mm? 0,75 1,03 1,44
06’eM BEpPXHbOro 3MilloBMKaA oms 49 6,7 9,4
22% 31* 43%*
MOTYXHiCTb BEPXHbOr0 3MiOBKKaA KBT
6,5%** Q** 12,5%*
MpoAyKTUBHICTb BEPXHBLOIO /Y 540%* 760* 1070*
3MiloBUKa 170%* 230%* 310%*
KoediuieHT noTy>xxHocTi NL 3rigHo 192 17 39
DIN 4708 - BepxHfl KOTyLUKa ! ! !
[MoBepxHS HUXHbOrO 3MilOBUKaA Mm? 2,09 2,65 3,82
06'eM HMXKHbOTO 3MillOBUKA ame 13,3 17 24,6
) ) 61* 78% 110*
MMOTY>XHICTb HMXXHBLOIO 3MioBUKA KBT
17,5%* 22%% 32%*
MpoAyKTUBHICTb HUXKHBOIO /4 1450* 1850* 2700*
3MiloOBUKa 450%* 560%* 820**
KoediuieHT noTy>xHocTi NL 3rigHo
DIN 4708 - HMXHS KOTyLLKa 7.3 1.6 248
Maca 6e3 Bogu Kr 113 129 193
MarHiesuii aHog, M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C
**55/10/45°C

TemrepaTypa TernoHocis / TeMnepaTypa BOAW Ha BXOAi } TeMMepaTypa CroXuBaHol BOAW;
NPOTiKaHHS TEMMOHOCIS Yepes 3MioBUK 2,5M%/y.
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Tennoo6miHHuk MBI SBPS 251 | SBPS 301 | SBPS 501
HomiHanbHa eMHICTb n 250 300 500
Knac eHepreTM4yHoi eeKTUBHOCTI B
BTpaTtu B pexxnmi odikyBaHHs B 64 67 79
EMHICcTb cxoBMLLUA n 249 295 481
i i |6aK 1
HoMmiHanbHui MMa
TUCK 3MillOBUK 1
Makc. po6oya TemnepaTypa 95
pesepByapa °C
Makc. po6oya TemnepaTypa cripani 110
lNoBepxHs BEPXHLOrO 3MinoBUKA M? 2,09 2,65 3,82
06'eM BEpPXHbOIO 3MillOBUKA ams 13,3 17 24,6
61* 78* 110*
MOTY>XXHICTb BEPXHbOIr0 3MiOBMKaA KBT
17,5%* 22%% 32%*
MpOAYKTUBHICTb BEPXHBLOIO n/y 1450* 1850* 2700%
3MilloOBUKa 450%* 560%* 820%**
KoediuieHT noTy>xHocTi NL 3rigHo
DIN 4708 - BepxHf KOTYLLUKA 53 95 184
[MToBepXHSA HMKHLOIO 3MiNOBKKaA M? 0,75 1,03 1,44
06’eM HMXHbOIO 3MillOBUKA ame 49 6,7 9,4
) ) 22% 31* 43*
MOTY>XHICTb HMXHBOIO 3MiOBUKA KBT
6,5%* Q*x 12,5**
MpOAYKTUBHICTb HUXKXHBOIO Y 540* 760* 1010*
3MiioBUKa 170%* 230** 310%*
KoediuieHT noTy>kHocTi NL 3rigHo
DIN 4708 - HMKHS KOTYLUKa 3.2 42 9.6
Maca 6e3 Boau Kr 113 129 194
MarHieBuit aHog, M8 @40 500 650 900

*80/10/45°C | TeMnepaTtypa TenoHocis / TeMnepaTypa BOAM Ha BXOfi } TeMnepaTypa CrnoXuBaHoi BoAy;
**55/10/45°C J NpoTikaHHS TENMOHOCIA Yepes 3MiioBUK 2,5M°%/u.
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FapaHTiiHUA TanoH m

10.

Bupo6Huk KOSPEL Sp. z 0. B KowaniHi, Haiae NOKynLueBi rapaHTito Ha SKiCTb
NPOAYKTY, MOYNHAKOUN 3 faTu Npofaxy, TepMiHOM Ha 8 pokiB.

Mokyneub 3060B’A3aHMI Nig CTPaxoM BTPaTU rapaHTiiHMX NpaB:

[OBIipTe yCTaHOBKY MPUCTPOIO crieLianisoBaHOMY CepBiCHOMY LIEHTPY Ta CyBOpPO
JOTPUMYMTECH IHCTPYKLi LLOAO0 BCTAHOBJIEHHS Ta eKcnyaTalii BUpooby,

Y pasi HecrnpaBHOCTI MPUCTPOKO rapaHTillHa NpeTeH3iss NOBMHHA 6yTK MogaHa
HeraHoO NpoTArom 7 gHiB 3 gatum nogii. LLo6 nogatwu 3BiT, 6yab nacka, HaganTe
cepifiH1A HOMep NPUCTPOLO, AATy BUPO6HMLTBA (BKa3aHO Ha MAacMopTHIN Tabnnyi
MPUCTPOLO), HaganTe KoMito MiATBEPAKEHHS MOKYMKM i3 3a3HaUYeHHAM AaTtu Ta
KOHTaKTHUX JaHuX.

Ckapru MoxxyTb 6yTW NofaHi nuwe:

Be6-canT www.kospel.pl, 3anoBHMBLUM OPMY CKapriu, sika MiCTUTb HEOOXiAHI AaHi,
3BEPHYBLUUCH 3i CKApProto A0 HabIMXY0oro aBTOPM30BaHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
MipcTtaBo ANS BUPILLEHHA cynepeyok 6yae HafjaHHA HOMepy rapaHTilHOl
peknamadii, OTPUMaHOro Ha MOMEHT MOoAaHHSA 3BITY.

Ha B1po6U NOLWNPIHOETLCA rapaHTisa WOoA0 HesKiCHUX MaTepianis i BUpo6HMUTBA.
Bupo6bHMK Mae npaBo BMpillyBaTW, YN CNif BiAPEMOHTYBaTK ab0 3aMiHUTK
3/1aMaHui NpoayKT.

lapaHTiiHe 06CNyroByBaHHsI HafaeTbCs 6E3KOLLTOBHO.

B1MpO6HUK BUKOHAE CBOT rapaHTilHi 3060B'13aHHSA HeranHo nicns NoBiAOMIEHHS
npo AedekT, HecrnpaBHiCTb abo NOMOMKY. YCi 3anUTU Ha rapaHTiiHUA PEMOHT
MNOBWHHI CYNpoOBOAXYBaTUCA rapaHTiMHUM TanOHOM i JOKYMEHTOM, WO
niaTBEPAXKYE MOKYMKY.

BMpo6HUK MOXKe BiAMOBUTH B rapaHTiMHOMY PEMOHTI y pasi BiACYyTHOCTi BilbHOro
JOCTyny A0 3asBMEHOrO MPUCTPOIO.

YMOBOI 36epexkeHHs rapaHTii Ha 6aK y BogoHarpiBayax € 3aMiHa MarHieBoro
aHofja He pifLle Hixk pa3 Ha 18 MicauiB. 3amiHa aHoga Mae 6yTy MigTBepAXXeHa
JOKYMEHTOM MpOo MOKYMKY, SIKWN HeobXigHO HajaTu y pasi npea’sBneHHs
rapaHTiHOT BUMOrn. Heob6xigHO BUKOPUCTOBYBATW aHoA, BignoBigHWUIA Mogeni
NPUCTPOIO, 3riJHO 3 TEXHIYHUMM AAHMMMU, 3a3HAYEHMMM B iHCTPYKLT 3 ekcnyaTauii.
BMHATKM ab60 yMOBW, AIKi @aHYNHOKOTb rapaHTito

Byab-siKi NOLLIKOAYKEHHS NPUCTPOIO BHACiOK HesIKiCHOT abo HeNpaBWIbHOT PO60TH
3 BCTAHOBJIEHHS.

BuTik BOAM B KOTeN. HeobxigHO NepeBipMTM BCi CAHTEXHIYHI 3'eqHaHHS.
Byab-Aka nnata 3a BUKUK, fIKa He 6yna opraHizoBaHa KOSPEL Sp z o.0.

Lla rapaHTia Hagae BaM NEBHI OpPUAMYHI NMpaBa, i BU TaKOX MOXETe MaTW iHLUi
npaea, siKi 3anexartb Bif KpaiHu.

BG;CZ;DK;EE;EN;ES;FR;HR;HU;LT;LV;NL;NO;RO;RU;SE;SI;SK;UA-126_f.2200 231



CepiiHnii Homep NpoayKTy

Mignuc i neyatka npogasus

Lata

Mignuc Ta neyaTka MOHTaXHMKa

NMPUMITKA
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